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A' MIEI SCOLARI . 

• • t é - “ 5 * • * •• 

« Al primi anni , cbe fia fui tro - 

Monarca de'Fran- 
zeft , Egli hà renduto célébré 
it fuo nome , con quante vitto- 
Jy) rie ne abbiano mai riportate 
_Wi tutt* i piü illuflri conquifiatori , 
çjye vantar poffano la Grecia y 
e rifalia , Non ofianti le [ne continove occupazio- 
di ei fi è prefo un pe»fiero affatto particolare di 
far r-egnare le Scienzc . Hà volute prouggcrci 
'virtuofi , e tirargli ne'fuoi Si an per mezz 0 > l l ~ 
beralità fen Z a pari. Un ianio diffegno cosi felice- 
ynenîe riufcitQ b à fait a la Lingua del Gran Lui- 
n\ , una lingua tanto univerfale , quanto fu mai 
Ja Latina , allora quando il fafio , la Politica } e 
la curiofità dPPrincipi fi regolavano fopra la Car- 
te delVlmpçrio di Roma , corne in oggi fi regola- 
m fopra Varia di quclla di 'Francia Jn qualfi - 
voglia altra regione deïV Univerfo non mai vide- 
ro V Imperio loro mcglio flabilito le Scienzc , t 
auello cbe fia nella capitale del fuo Regno . I piu 
rinomati autori del Secolo , quelh cbe mente cedo- 
710 all’ingegnofa antichità , cbe con tanta fer 
tuna banno accrefciuti i primi ritrovamenti , fi 
leggono in Franzefe , tutte qacfle ragiom gh 
danno la premïnenza fopra tutte le lingue , la J ua 

- dolçezza lcd energia la fanno tanto maggiormen- 

♦r 
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A MES ECOLIERS. 

« 

’Augufte Monarque des Fran- 
çois a depuis qu* il eft fur le 
trône rendu fon nom célé- 
bré par autant de victoires , 
qu’en aîf nt jamais fempottees 
tous les plus in/îgnes conque- 
rans , que purifient vanter la 
Grèce & l’Italie . Maigre les occupations con- 
tinuelles il a pris un foin tout particulier de 
faire régner les Sciences ; il a voulu protéger 
les Savans, & les attirer dans fes Etats par 
des liberaiitez fans exemple. Un û grahd def- 
fein execute avec tarit de fuccèz a fait de la 
Langue de Louis le Grand une langue âuflî uni- 
verfelle , qrie le fut la Latine , lorfqlie le «fa- 
ite, la Politique, & la cùriofitè des Princes fe 
regloient fur la Cour de l’empire de Rome * 
comme elles fe règlent aujourdhuÿ fur l’air de 
celle de France é Jamais en nulle région de 1’ 
Univers les Sciences, de les Arts ne virent leur 
empire mieux établi, que dans la Capitale de 
fon Roiaume. Les plus fameux auteurs du Siè- 
cle , Ceux , dis je , qui fans rien ceder a l’inge- 
nieufe antiquité ont ajoute fi heureufement 
aux premières inventions , fe lifent en François . 
Toutes ces raifons luy donnent la preeminen- . 
£* fur toutès les autres langues , fon energie^ 

*3 & 





i 
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te gr a ci ire , già ebe b a fia faperla pir farfi intérim 
dere fino dove s' intencie il Gran nome di' Luigi 
Decimoquarto , cioe fenza contra fio in/ino agli e- 
flremi délia terra . 

Onde non v’ è cofa più lodevole deW ardente 
defiderio , che tenete di fapere perfettamente que- 
flo bell y idioma . Forfe çbe la feelta , che avete 
fatta di me per infcgparvelo ^ non ritroverà tant* 
applaujo . Ma comunque fia , devo dimofrarve- 
ne la mia gratitudine , ed acciochè apparifea de- 
gno dcll’hnpiego , cbe% mi concédé te apprejfo di 
voi , vi prefento quant o V applicazion mia mi 
bà fatto capire d' efatto nel Franzefe } e nell* 
Italiano : abbaflanza mi favorirete , fc aggradire- 
te la mia opéra , o col proteggcrla y fe délia vo. 
>» flra protezione la ritrovate degna , o col ricever - 
la y ejfendo troppo médiocre y corne régala d* uno , 
che vi offert f çe qttanto pojfcde , e quanto s à di 
megl'to y e che vi promette y finchè vive , efattez- 
za y Ç premura nel porgervi i fuoi umilijfmi offe •« 


Michek Feri . 
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& fa douceur le font chérir avec d’ autant 
plus de juftice , que c’eft affez de le favoir 
pour fe faire entendre jufqu’ ou Ton entend 
Je Grand nom de Louis Quatorzième, c’eft 
a dire fans concredir jufqu’ aux extremitezde 
la terre. 

Ainfi rien n’elt fi louable que Lardent dé- 
fit, que vous faites panoitre de favoir a fond 
cette charmante langue ; peut etre que votre 
choix a 1’ egard de ma perfonne ne trouvera 
pas le meme applaudiftemcnt . Mais quoiqu* 
il en foit, je vous en dois de la reconnoiffm- 
ce, & pour me montrer digne de Lemploi que 
vous me donnez auprez de vous , je prens la 
liberté de vous prefenter tout ce qui fai W 
pendant quelques années apprendre de jufte 
en François, & en Italien . Vous m* obligerez 
allez, fi vous agreez mon ouvrage : en le pro- 
tegeanc s’il en vaut la peine, ou le recevant, 
s’il eft trop médiocre , comme le prefent d' 
une perfonne , qui vous offre tout ce qu’il 
a , & tout ce qu’il fait ,de meilleur , & qui 
vous promet toute fa vie de F exa&itude > & 
de 1* empreffèment a vous rendre fes très hum- 
bles lervices. 

^ * * • , . . f . • 

• 9 • • • 0 * t j si* i/.»' 

■■■ - !.. i- " : . }..• . -,*t 

• ' •. *' *f \ *. ). *1. ■» » tt. » 

l ** » * »*| • * »4 J*» * » , ** • • 1 * ‘ • .> 

* - ; ••• .• *>;''• . \ r • î i " : . * 

< .- * 1 . • . # • # | * * yr •: • ■» 

■■ " Michel Feri. 
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Epitre a Monfieur de la Loire qui 
fervirà de préfacé au prefent 
ouvrage. 

J Ai dédié mon ouvrage a mes écoliers , il eft bien juffô , 
que je rerorthoiffe auflî mon maître , c’eft par cette rai— 
f« n t M' nfieur , & très cher Confrère , que je vous 1* 
offre , puifquc j’ai puisé dans vos lettres une bonne par* 
tie de ce que je doue au public ,a qui je dis ouvertement , 
que je me fais Une vraie gloire de vous imiter. Cette Mftode 
eft a peu prés félon I’ideé que vous avez bien voulu me com- 
muniquer , fi par hazard mon deffein n’eft pars heureufement 
exécuté ( non licet omnibus adiré C oryntbum ) au moins ÿ ai 
je fait mes effors,& pzr la vous ferez dautant plus engagé a met* 
tre au jour ce que vous y deftinez , & ce que j’y foubaitteroi» 
déjà , fi je ne puis afTez bien moi même , vanger l’Italie du. 
tort , que luy fait un tas de maîtres de Langues en enleigna it a 
/la noblefle & aux honnêtes gens du Gafron , du Normand , du 
Provençal, du Provincial , & des ftafes baffes , & populaires 
pour du bon François , pour du François poli , & pour des fa- 
çons de parler ufitées . C’eft la ce qui a produit en moi lade- 
anangeaifoh de me faire imprimer . J’ai cru que jè ferois fupof» 
table parmi tant de gens an deffous du médiocre ; Ainfi j’ a* mis 
jcy toutes les parties de l’oraifon avec aflez de juftefle , u.t pe- 
tit traité d’Ortografe , des difeours peut érre affez natarels , 
des hiftoires divertiflfantes . En un mot j’ai taché de ren«Tè plus 
inéligible , plus exa£l , & fi je l’ofe dite , plus raifonnablc-, 

ce que difent les autres Grammairiens . Premieiemmt Mon- 
teur je me fuis fervi de vos confeils pour guide , de la Gram- 
maire du Rever. P. Chifflet Jefuite , de celle du Sieur Vene- 
roni , la quelle deux , ou trois fois a été reformée par des réfor- 
mateurs trop entreprenans , qui auroient du porter plus de re- 
fpeû a un ouvrage fi net,& fi facile, enfin des remarques du R. P. 
Souhours fur nôtre langue dans fes entretiens d’Arifte & d’Eu- 
gene , j’y ai répandu partout des obfervations particulières fur 
nôye ufage , 8t je n’ai rien négligé pour donner de tems en tems 
quelque convoi (Tan ce de l’Italien , de forte que j’efpereque cet- 
te Grammaire fera bonne pour toutes les deux nations • Apres 

* «voir 
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avoir eu de fi bpnS modèles , j’aurai pteut êtrfe eü le bonheur de 
perfectionner l’invention . Vous verrez, Moniteur, fi je puis 
m’en flater , & fi j’ai sû mêler l’agreable a l’utile j Votre Suffra- 
ge me fera beaucoup efperer du fuccez de mon travail , fi vous 
croïei ne me le pouV'oir refiler fahs injuftice. Ceux qui Vous 
connoilfent , me fairont bon gré de la diftinCtion , que je fais 
de vôtre mérité , ils avoueront , que je ne pouvois mieux adref« 
fer mon ouvragé , qu’a yous , Monfieur, a qui Gennes doit 
l’avantage de parler le François , comm’on le parle a la Cour , 
& qui par uneefpecede prodige avez rendu vôtre famille fi Spi- 
rituelle , qu’on voit chez vous des enfans , qui pofTedent en 
abrégé l’hifloire de France , & de plu fleurs états , & le Fran- 
çois en perfeClion , aufïî bien que l’Italîeh , avarit même que d* 
avoir atteint l’âge , ou les autres enfans atteignent l’ufage de 
la raifon . Ceux , Monfieur , qui ne Vous cbnnoifTent pas , a- 
prendront qui vous êtes par la jultice que je vous rends t fi mon 
ouvrage a le bonheur d’être lfl , & pour mon particulier j’aurai 
bien de la joie d’avoir publié combien que je vont eftiroe , & 
que je fuis fincerement 

Monfieur & très cher Confrère 1 

I 


. Votre fret humble , & très obeijfnnt fertiteur 

Michel Fcri , 


DE 
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De Monfieur de la Loire. 

MADRIGAL 

E N fin nous te volons Ouvrage ingénieux 
Vive produflion de qui fait l’art de plaire 
Livre fi defiré , fi cher , fi neceflaire , 

Premier & digne fruit d’un fiecle glorieux . 

Si par ton aimable prefence , 

Tu fais cet honneur a la France 

♦ • fl.’ V 

D’introduire la Langue en ces heureux climats , 

Nos neveux garderont une exade mémoire , 

Que c’eft au même teins que l’Efpagne a la gloire 
D’obéir au plus grand de tous f es Potentats . 



In 
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In Au&orem Epigramma. 

sJ \ 

G Au de > quod Ferium peperifti Gallia Mater 
Gallia Lingua, armis, confilioque potens . 

Nam patrii eloquii tradens præcepta diferto. - 
Ore , tuum late, promovet ufque decus . 

Dumque alii Regnum fub magno Rege tuentur 
Et fines laxanc ? Gallica terra * tuos ; 

Dulciloquaçut vigeat Regnatrix gratia Linguæ 
> Imperet atque animis , hic tu us arte facit . 

Antonii Mariæ Salvini Patritii Florentini , 
pubJici Græcarum literarum in patrio A- 
thenæo profefioris Academici délia Cru - 
fca & Auditoris Academiæ Apatiftarum . 


< 
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Al Info ne aile tre lingue France je , Latina , e Tofcamt 
. ne lie quali compone l'AutO'e , il quai* bi imparata 
P ult i ma in FioïCnga . 

5 0 N E T T O. 

* 

N El Franco fuol du piantà gloriofa 

Ricca d'etemi , e fetnpre verdt alltri 
Sorgeano a un tempo tre dtverfi Fiori 
Bel U ajfai pi à del Giglio , e délia Rofài 

« • * *' * ' * \ • . * 

Délia pianta gentil Madré pietofa 
Viftù Pàfperfe de'fuoi bei fudori } 

Onde lontan poi ne foandea gli odori 
Con fragran\a JolciJJlma afhorcfa . 

Mà percbê un fior cola non era a pieno 
In vera ptrfe\ion trefciuto ancora , •. 

Lo trafporti nel bel Tofcan Tcrretio . • 

. ' - . . * . 

Ben vide efperta Gfardiniera aJPcra , 

Cbe innejlo tl ge utile , e coti arheno 
Far fi p ote a fol nel giardin di Flora « 


Del Signer N.N.Cittadino Bolognefe 4 

a» 


rRo- 
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P R ON U N Z IA 

F R A N Z E S E> 

I Franz e fi proff cri f cono in que fia forma il loro 
Alfabcto . 

A , be , fe , de , ç , effe , ge x afce , i , el , etnme , cnne , 
o , pe j qû , er , es , te , uu , ics , *qd , y Greco . 

P et- camminar con or dîne , effendo ebt la Ltngua Pran\e~ 
fe bà dittongbi , ? trhtonghi , fpiegberemo prima quefi » , e 
poipajferemoailafpiegaiione d'ogni lettcra mparucolare . 

• 

Pronunfia de'Dittongbi , 

Ai fa e y corne , 


air , 
faix , 

Aï con due punti fopra l’ï fa ei corne 

' Pais 


A'1 fa agi , corne y 

Au fa o j corne , 
Eau fa o } corne , 
Ei fa b y corne y 


Païfan 
Païfage 
travail > 
bail , 4 

attirail , 
ferrail , 
faut 
faux 
haut 
beau , 
nouveau 
Veau , 
Reine , , 


aria 

pace 

fardel/o 

Paefe 
contadino 
Paefe dipinto 

travaglio 
fcrittura 
imbroglio 
ferratli o 
falto 
falfo 
alto 
bello 
niiovo 
Vite h 
Regina • 

pei- ' 
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I Vronunya Fran^efe . 

peigne , 
la Seine , 

Eil fa qunfi ègti y corne Soleil t 

fommeil , 
reveil , 


pettine 
la Senna 
Sole 
fonno 

rifvegliatnento 


Eu i un dittongo greco tfato da'Franiefi per proferire con 


dolce\\a IV, e l’u in un medefimo tuono di voce 

y COme y 

peur 

pour a 

feu, 

fuoco 

neveu , 

nipote 

\ Dieu , 

ViO 

Eüil , üeil , oei! , fanno quafi cugli , corne , 


. recueil , 

raccolta 

. qu’il veüille , 

cbe voglia , 

oeil , 

occhio 


Oi rte lie parole di u/ta fillabàfa oè col P è accerttata Irait a- 
na , cioi a dire , cite non fà co/ne vogliono a le uni y oa, ne meno 
oé con accent o acuto y ma oè con accent o grave y per efempio « 

moi y me 

toi , te 

Loi Legge 

foie otvero , fia 

droit facoltà 

'♦ Dicafi perb oi nella parola droit cbe fignific a , ritto , ad jet* 

tivo corne è , cioè dret , ficcome nelle treperfone del congiunti - 
vo del verbo effere 

que je lois cb'iofia 
tu fois tu fii 

il foit egli fia 

nelle quali oi fi profer if ;e è . 

In tutti i prefenti de'Verbi , cbe ftnifeon» irt oir , rittovan . 
dofi oi , tyipronunfiato corne oP , per efempio 

v je dois, devo 

je vois vedo 

je reçois ricevo 

ils reçoivent ricevono 
Oi avants 1, g, n, r, diventa cè ( verbi gracia 

voile ■ Vélo 

eloigner allontanare 
Chanoine Canonico 

revoir ri'vedere 

Qjtan - 


■'"Digîlîzêfftïÿ "GOogle- 




P rortun\ia Fran%efe, 

Quand o oi fitrova avant i un t , è un f folo fen^a ait /a con- 
finante dopo> ma bensi che Jiegua una vocale yfaÿaritnente oc , 

tome • • 


corne t , convoitifc 

boiteux 

noife 

Ambroife 

Oi fuori de'cafi fopradetti fa è , corne , 

François 


FLei feguenti dicafiperl oc 


Milanois 
je difois 
connoître 
François 
Danois 

. Suédois 

Liégeois 
Bourgeois 
Albigeois 

Génois KMcr*vt/çjt ■ 

Se dopo l’o , vi fia un ■ ifegnata con due punit , fi profr eifca 
conforme > fcritta , » ' : 

bemoroïdes 
• heroïne 

Oient , fanno e aperta longa corne , 

ils avoienc 
ils difoient 


luptdigia 

roppo 

difparere 

Amfirogio 

Francefe 
Mi la nefe 
dicev.n 
conofe tre 
Franc efco 
Daneft ' 
Sve^ej'e 
Liegefe 
Cittadi no 
Albigefe 
Genovef * 


Ou fa u tôfcano corne 


Ouil fa ugü corne 

* • v 

OefaC f corne y 


em or oi de 
Eroina 

\ 

avevano 

dicevano 

per • 

dolce 

pano 

ginoccbio 

finoccbio 

Sort lia 

Voto 

economo. 


pour 
• doux 
fou 

genoüil 
« fenouil 
Soeur , 

Voeu , 

’ Oeconome tv unvr/ew. 

Onde proferîf cafi clair , taille , baume , nouveau , peine , 
lonimcil, peur, recueil , boi , vois, toile , moine , devoir , 
eloigner , noife , bourgeois , cannois , parois , pour , fouiller, 
oeconomie , corne Je fo/fe fcritto in Italiano , cler , t agite , 
borne , nuovo , pene t Jotnmegli , peur , recuegli , bd , voit , 
toile , moine , devoer , eloegner , noefe , burgecit , connè , pa- 
P or >f 0 &* ,er j économie j quefto ferva di r ego la per la pronun- 
V« de atttçngbi , fpiegata dijopra . 

Voir 
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Vrortun\ia Franx.efie, 

Del? A / . 

A Ce finlfice una parola , b pure , & parti cola y fiçroferlfce , 
*« vn’accento grave f ope a , fffv ' 

' a Lion '*£•**? 

a Paris 

a faire • 4*f*” 

il aura 
il dira - 

il parla , P ari * r 

A fi proféré fie « long* , dopo una i , f cwj 

tu parlas parlafl» 

A è'iortga net feguenti 

Grave grave 

Guftave guftave 

Mariane Mar.ana 

Diane Diana 

Aine '* Atnma 

A ^ /<>*<!* «®-«» tion , ed in tinte le per forte de'perfeit* 
Cemttlici de'Yerbi délia prima tonjuga\ione , corne _ 
r - converfation , converfa V one 

nation pavane 

' nous aimatnes , a t n> f m J n ° 

vous dan sites ballaftê 

DelPE . 

, 9 • 

I Fran\efi banno tre e , Potata d'accent; a£Vto f a *f 

Joro cbiamata è Mafcolina , Paîtra i Pt muta fen^a acc *” t0 > 
che fi perde ingola ,\da loro cbiamata efcmmtntna; ‘ vjttmm 
i l’capena , la quale fi proferifce corne Pt italtana fiegn 

accento grave , cbe i Fran X efi alcune volteJbgnano^n Pac 

cento circonfleffo coslfatto è , corne cbampetre , ■ ' f L. 

L’E femminina fi perde ingola , «o* facendofi fent 
la metàdel tuono dflPt y corne 

bonne * • . huona 

Dame 


F 

que 

le 


buona 

Dama 

io 

cbe 


Ben- 
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Pronun\ia Frangefe . 

Penche Jiegua un f , b pure nt ne* plural! de' 
r\e perfone de' plu r ali de'Verbi dopo e , lafcian 


nomi 


e nelfer 

ter\e perfone de' plural* de' Verbt dopo e , lajciandofi di profer :• 
re le dette confonantl , refia tuttavia P e muta , corne 
Pcres , & meres peuvent , Vadri , e Madri poffono . 

Il fuono delP E aperta fi trovaper lo pib avant; due c ouf o~ 
nanti , e ne i dittongbi ai , ej , oi , & pure avant / ,1,0)1, 
alla fine delle 'parole y corne . , ... t 

ehlaro 

.fiato ... ; 

conofci 
dijfegno 
Alt are 

■proggettp u .. 


clair 
haleine 
counois 
deflein 
Autel 

. v P ro i et 
net 

Eu , Em fanno an , corne 
emmener 
endurer 
évident 


netto 


11 


condur via 
pat ire 
évidente 


Sieguendo péri una vocale irttmediatamente dopo en egli ri - 
tiens la fua pronun^ia , perche ^ l’n fia colla vocale cbe fiegue , 
non già con P e , çhe lo précédé , corne * • 

énorme enorrne 

hi menée Irneneo 

menée condotta ' 

venez • . , vent te. ' 

Em ritiene la fua pronuniia corne ancora en , fe finifce una 
par ola (cn\a cbe fia dopo ultra confonante , b pure cbe fiegua 


ne , corne 


Jcrufaletn 
le mien 
hymen 
examen 
Vienne 
Gennes, 


Gerufaletnrne 
. il rrti à 
Irneneo 
efarne 
Vienna 
Genova 


•1 


Èicetto la par ola Roven nome (P una Città di Ncr/nandia , 
Sieguendo , t , 3 f , fa an corne ‘ 


IM 


Orient Oriente 

Tems Tempo 

abfens affenti 

GH Articoli , cd i pronomi poffejfici banno 1 ’ e aperta avan- 
ti f, corne 

B - le* 


Digitized by Google 


. *i8 Prcnunya Franyfe „ 


les 

i li . 

mes 

tniei 

tes 

tuoi 

ces 

qttefti 

des 

délit 


En net verbi délia féconda ccnjugayone terminât! in cnir 
ri tir rte la fua pronunya , corne 
- il retient ritiene 

« il viendra, . verrd 

De! P 1. 


I Fran^efi banno due i , P «no vocale , conforme /’ banne 
Paître lingue , e Paltro confonante , il quale vh fcritto cosi j. 


in fa ein corne 


j confonante fa gi corne 


vin 
Pin 
fin 

J erome 
ean 
Jefos 
Dijon 
Bijou 
goujat 

De IP y Greco . 


vtno 

Fine 

fine 

Girolamo 

Giovanni 

Gefu 

Digion Cittâ 
galanteriuola 
tno\\o di f oldato 


L’ y greco ha il tnedefimo fuono delP i fetnplice , je non che 
in qualcbe parola fa corne due i 3 per efempio . 
les yeux gli occbj 

la Duché d’Yorch ' la Duce a d'T orc in Ingbilterra. 

DelP 0. 

V 

L’ 0 fi proferifce longo } quando l fegnato con accento cir~ 
confiejfo cosi ô , corne ' 

Anemône Anemolo 

Aumône Dimofina 

Rône ■' Rodano fume \ 

Trône Trône 

- cofta 


cote 

côté 


lato 


L’O 


fe. 

v. 
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Th , on*n\la Fran\efe .. 

ifce 


ÏQ 


L’ O rte Ile (eguenti parole non fiprcferi( 

Laon nome d' mua Citîh diViccardta 

Faon Cerbiato 

Paofl Pavone i 

' Dell* V. 

' v . v ' 

Offervifi che /’ u vocale Fran\efe vuole ejfer protut ni) ato 
fentyU cernante , e Jiretto , non già corne P u italiano , ch g 
i Frnn\efi fpiegano per ou * onde dicafi Jiretto 

vertu vlrtU ’•» -« Vertou * 

battu lattuto , non già battou 

conuu concfciuto • connou « 

... cioè a dire con te iofcanp , 
â Segnato con accentô circonflejf o i longo ,• corne 
n eus fûmes • fummo 

vous connûtes conofcefie • „ v 

ils purent * . poteronr 


Del B. 


*» • | . 


Il B. in Fran^efe J î proferifee corne in Italiano > corne 
Barbe » \ ■ * Barba 

Si lafcia di proferirlodopo la parola feguente 

Plomb . Plomb* 

In me ixo aile parole bif ogna proferirlo forte , c orne 
obflacl > , . ' ojlacolo 

objet - ^ oggetto i" 

abfent “ . - affente 

Se a cafo fi trova fcritto nella parola , fubjet f oggetto , bi- 
fogna lafeiar di proferirlo , ed ajlenerfi di metterlo , fer i vend o 
cofi , fuiet. - 

Del C. 


Ca , ce , ci , co , eu 
Ca , fle , {fi , co, en 
Camerin • 
ceder , corne fedet 
ici , S corne i (21 
cornemufe 
Cure 


A \ 


Si devt profer ire in Fran^ef* 
onde dicafi \r 

r . rC-ameri no Cittadella délia Ro- 
cedere \ . v tnagnet 
; v * 

. fampogna ■* 

Carat o 

b i il s 

- , \ ■ ‘ 


- i 


«f ' • 
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11 q c on que fi a virgoletta fotto } avant i a, o, ed , u, di- 
vcnta 1T r/oppia > tome 


- il depeça 

fpenb 

façon 

fattura 

reçu 

ri ce vu to , 

Alla fine delle parole dop 

0 una confonante 

blanc 

bianco 

franc 

franco 

• , Clerc. • 

Cbierico 

flanc 

fianco . 

eccettonc , fec 

fetco 

avec 

con 


N elle parole (ecrete , c fécond fiproferifce corne g % conte fe 
foffe fcritto fegret fecreto , fegond fécond t 
Cii } fa fci , corne charme j incanto 
cher , caro 

chôfe ■•• • co fa 

chimie' c bi mica 

chiite caduta 


Del D. 


D. alla fine de lie parole non fiproferifce 
quand ■* quando 

grand grande 

\ Allemand Tedefco 

Siegumdo la vocale dicafi corne t , verbi gracia 

quand arriva t il ? quando arrivé egli ? 


grand efprit 


grande ingegno 


Ri'ttene perb la fua pronun\ia effendo dopo un e , bencbè la 
detta e elida , co/ne • ; - 

grande ame grande anima 

Dicafi cold , admirer \ a mm ira te 

Ma ne lie feguenti parole non fi profer if ce il d, nè me no fi 
ferive . • 

adjouter 
advocat' 

• advis 
advoiier 
advertir 


fi feriva corne fi 
profer if ce 

f 1 V . a 


ajouter aggtungere 
avocat avvocato 
«vis avvifo 
avotier confejfare 
avertir avviÇare 


Dell* F. 


- -t 


'A.- .-Al* i * - — 
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PronitH\i,t Fran\efc . 
HelP F. 


*1 


L’ F <î //<7 _/T/,y fi proferifce , 

come 

clef 

ebiave 

cerf 

cervio 

baillif • 

Bail 

Eccettuati ne fiano , foif 

fêta 

nef > 

nave 


Nella parola neuf avant* la confonante non fl proferifce , 
avant* la vocale vale quanto v confonante , onde fiproferifca 
neuf perfonnes , nova perfore , corne lieu perfonnes, e neuf 
heures nove ore , corne ncuv heures . 

Del G. • • ' 

Il G. fi proferifce fchieto , <? gentile fen\a dure\\a alcu* 
t:a , cew<? » 

geleé * gelo 

geler gelare 

Alla fine délié parole fi tare , come 
' • rang p 0 flo 

fan g fangue . , 

Bourg Borgo - 

H g. avant* ti fi proferifce come in ItalianO , come 
Digne Degno 

Magnifique Magnifico 

Charles Magne Carlo Magner 3 

gu fa gh italiano guerre * guerra 

guide guida 

HelP H. 

* i 

H relie feguenti parole fi proferifce afpiratd 
haine f* i edio - 


haïr 

honte 

hardi 

harangue 

hardiefTe 

hache 


odiare 

vergogna 

ardito 

Aringo 

ardire 

Afcia 


B 


hireng 


«*• 

?" 


•*•■*«■* 
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Pronunzia France fi . 


hareng 
» haut 

hauteur 
hautefle 
héros . 

Dicafi fri h dol ce in 
. heroine 
E fi pnoferifca co/ne fe aveffe /’ h afpirata 
oui s t 


Aringa 
alto 

Altéra 

titolo Je) Gran T ur<$ 
Eroe 


Eroina 


Dell' L. 

Jj. va proferlta alla fine délit parole corne 
mal malt 

"V fel fa le 

Autel Altart 

vol ' © olo 

Depo i , L non fi dice fieguendo nna confinante , corne 
il dit dice 

gentilshommes gentiluomini 

ils font . fanno 

Bue 11 , fanno quant o gl , e parimente 1 fila ntlla par ola 

gentilhomme gentiluotno 

fille figliuola 

il babille , çiarla 

Eccettuatene fino le figuenti parole , oie le dut 11 , fi pro - 
ferifiono corne vna fila . 


Ville 
Achille 
illudre 
diftiller 
illiçite 
illufior» 
illégitime 
imbecille 
Argille 
Pli pille 


Città 
Achille 
illufire 
di (J il! are 
illecito 
illufione 
illegitimo 
imbecille 
terra creta 
Pupillo 


w 


Dell* Ai. 


TJlgffizecTby GOOgli 


Pronunfla F ran\efe 


*3 


Del!’ M. 


■ ■ i 


M dopa e ed a fi proferifce corne n , ffl/w 
Tcms Tempo 

condamner condannare 

femblable fin** le 

emporter portar via 

Eccettttati quefii indeninifer rifare tl danno 
indemnité danno tifatto 

himne Inno 

calomnie c/ilunnta 

M fi dice n alla fine d elle parole , corne 
nom t nome 

faim famé 

renom fa ma 


DeirN. P. g. 


N , inuan\i aile vocal i fi proferifce doppfa , corne 
mon ame l* anima mia H . ■ 

bon homme buon' Uorno 

N , innangi al t , dopo e nelle ter\e per fo ne de' phtr ali de* 
Verbi non fi proferifce , corne 

. ils dilent ' ^ dicono ; A 

difent ils ? die on' eglino ? ■ 

N diventa u nella parqfii fegaente 

convent dicafi Couvent, * Convento 

Il P avant» Ht in me\\o aile parole fi proferifce forte t corne 
Volupté libidine- 

fupçoit fof petto 

Il P non va proferito nelle feguenti parole , 


Pfeaume 

Ptifanne 

exempt 

Temps 

Corps 

nepveu 

niepee 

fept 

prompt. 


Salmo 
bevanda (P ori^o 
ejente 
Tempo 
Corpo 
il nipote 
la nipote 
fette 
pronto 


B 4 


champ 
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champ , f .. campo 

Loup Lupo 

In moite parole gli Autori modérai lo levano 
Ph } fa f , corne Philofophic , filofofia 
Philofophe, filofofo . 

Qu fa ch Italiano , COtne 

quatre quattro 

quarré . quadrato 

qui ' chi 

De/PR. , 

Dopo oi , a , u , eu , ou , e ne! le parole (P una fillaba dopo e 

J • . /* •/• t n 


devoir 

dovero 

• 

car 

perché 

V 

pur 

puro 

/ 

peur 

paura 


pour 

per 


Saint Cir 

San Ciro 

1 

Tyr 

C itth 


Mer 

Mare 


cher 

Caro 


clair 

cbiaro 



iNZ’f//’ altre parole dopo e , ed i , non fi proferîfce , CW»* 
Aimer Arnare 

bâtir J fabbricnYe 

Plaifir Viacert " 

L’ R «c» fi dice in 


Monfieur 

S ignore 


fer if ce 1’ R ne lie feguenti parole 


Enfer 

Inferna 

• ? ,? 

Saint Orner 

SanP Omero 


Jupiter 

Giove 

jT 

hier 

jeri 

J 

refpir 

refpiro 

\ 

fou pii 

fofpiro 


defir 

defideri o 


Grand Vifir 

Gran Vifire 


* <- 

•* -i , V • 

4 

S 

• 

De JP S, 
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' ’ **.* , / . > 

DelP S. 

S .Si proferifce in Fran^efe corne in tofcano 
fage favio 

Fra due vocali divenxa z Fran\e(e , corne 
' R ai fou Ragione 

Prifon Prigione 

choie cofa 

I n oggi non fi pone ni fi proferifce in moite parole avant* al 
t } folo nelle feguenti péri và proferita 
eltime Stitna 

e {limer fi mare 

Relie ^ Refiantc . - 

^ Relier . Reflare 

Pelle - Vefe 

Pelter fare ftrepito 

Manifelle Manifefo 

Munifeller Manifefare 

conteller conteftare 

atteller atteflare 

pioteller protefare 

detefler deteflare 

lu lire luflro 

illullre illuftre ' 

I Compofii di quefli , e poche altre , clef impareranno colla 
lettura , principalmente ne' libri modérai , ove la detta 1 non 
fi mette cbe dove fi proferifce , ponendofi imece di quefia un 
accemo circonflejfo fopra la vocale . _ 

Avant i la vocale fopra tutto leggendo ver fi fi proferifce Pi 
corne z quand o finifee una parola } e cbe P altra principe per 
vocale , corne . » 

Les peres allarmez * Padri impauriti 

Del T. 

• • * s * * , « 

Jl T. in fine aile parole fieguendo confonante non fi dice 
avant moi '• a vanti di me 

fiieguendo vocale btfogna farlo fpiccare , corne • 

avant Alexandre avant* ad Alexandro 

un projet czccuté un diffegno efeguito 

Avan- 

i 
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Avants ia , edio , fi cangia infsdoppia , fo/w 
Partial Parlait 

Martial Martiale 

Nation Na^ione ■ 

ec cet tuât ! Mixtion < Mefcolan^a 

Billion Bafiione 

ove il c re/la proferitv 
Il T non muta avant i ié , corne 

Pitié Pieth 

k ’ Amitié Atnicrfia 

J/T , feguendo dopo iem , b pure n , di venta ff , corne 
Patient > Patiente 

Patiemment * pa\ienttmente 

Th fa T femplice 4 

Theatre Teatro . 




Del? U confonante . 

Si profer ifce cerne in ltalie.no 

Valeur Valtre 

Vérité Verità 

violent Violento 

Deirx. 


Suona corne due (T nvlle feguenti bar oie 

Bruxelles Bruffeliec , Cittàdi Fiandra 

fe fiant a 
leffia 
fécond o 
decimo 


foi xante 
lexive 
deuxième 
dixiéme 

Innanif aiP e fa egi , corne 
exemple 

lnnan\i alP i fa ics , corne- 
fixe 

Alla fine dette parole , e fe fiegue confonante , non fi proferi - 
fce y corne deux chiens , due cani 

Alla fine de lie parole , fe fiegue vocale di ventes i F ran\efe 
deux amours due amori 

deux aimables enfans due ragao^i ve\\ofi 
des chevaux etouffei cavalli foffogati . 

} TRAT- 


Efempio 

Mo 


Digitized by Google” 


TRATT ATO 
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v, 27 


D 



D E 

E C 

L I I 

Nom. 

Dieu 

Gen 

de Dieu 

Dat. 

à Dieu 

Acc. 

Dieu 

Voc. 

0 Dieu 

Abl. 

de Dieu 

Nom.Sing. 

î c 

Gen. 

de moi 

Dat. 

a moi 

Acc. 

me m* 

Voc. 

0 que je fui 

Abl. 

de moi 

Nom.Plur. nous 

Gen. 

de nous 

Dat. 

à nous 

Voc.o que nous fomi 

Abl. 

de nous 


Dio 
di Di 0 
a Dio 
Dio 
0 Dio 
da Dio 
*0 

di me 
a me 
mi tt? 

0 me 
da m* 
ttoi 

di rfoi 
a net 
■s 0 ttoi 
da noi 


St if nome prmctpt a per vocam , » c /* **«•*»« »»?• y- 

del genitivo , in veto del quale fi pone P apofirofo , e ttel pro/e - 
rire fi uni [ce colla vocale , che principia il nome , corne 
Alexandre Âleffandro 

^ d’Alexandre d' Altffandro 

a Alexandre ad Aleffandro 

d’Alexandre da Aleffandro 

Etienne Stefano 

d’Etienne • di Stefano * 

a Etienne a Stefano 

d’ Etienne - da Stefano 

Due fi a declina\ione ferve al' prartomi perfonah , ed a pojjej- 
ffvi y quand 0 fi unifeono col fofiantivo , corne per efempto 




mon frere 
de mon frere 
a mon frere 
E cosi degli altri , 


. Imiofratello 
del mi 0 fratello 
al mi 0 fratello 


Serve 
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' Trattato 

Serve anche a tutti i nomi proprj . fiegue la féconda decli- 
na\ion * , la quale f déclina per il tnafcolino , e per il fera mi - 
tiino ne! fegttentc tnodo , 

Nom Sing. le Roi il RH 

du Roi delRH 

au Roi * al RH 

le Roi il RH 

oRoi 0 RH 

du Roi , fl par le Roi dal RH 

i RH 
1 dei RH 

ai RH 

i RH • 

0 RH • . ' 
dai RH 
dai RH • 


9 \ 

Nom. Plur. les Rois 
des Rois 
aux Rois 
les Rois 
o Rois 
de Rois 
par les Rois 


No/ne 

Nom. Sing. La Reine 
de la Reine 
a la Reine 
o Reine 
delà Reine 

Nom. Plur. les Reines 
des Reines 
aux Reines 
o Reines 
des Reines 

S ieguendo un ’ h afpirata P 
ne alcuna , corne 
le Héros 
du Héros 
au Héros ' 
la honte 
de la honte 
a la honte 


Femrninino . 

la Régi na 
délia Regina 
alla Régi n a 
oRegina 
dalla Regina 
le Régi ne 
délie Régine 
aile Régi ne 
0 Régi ne 
dalle Régi ne . 

articolo rejla intiero fen^a elijïo- 

P Eroe 
delP Eroe 
al P Eroe 
la vergogna 


délia vergogna 
alla vergogna 

Hcl plurale V s nelP articolo , les, des, aux, avanti a 
detta h afpirata non fi proferifee , onde faria errore il dire !è 
zheios , jiccome (i pro nu n^i a , lè zamis unendofi P s avanti 

a le vocali , e dandole il fuono d' un z Fran^efe ii.detîo ar~ 
ticolo . J 


Sieguen- 
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Declina\ione . 

29 

Stcpnendo pot h dolce , i 

) vocale facciafi P elifione de II' art i- 

colo nel modo feguente . 

Y 


Mai'. l’Ami 

PAmico 

j . i \ 

de l’Ami 

delPAmico 


a l’Ami 

ail' Ami co 

. « 

o Ami 

o Amico 

I 

de l’Ami 

dalPAmico 

i 

les Amis 

gli Amici 

. * , 

des Amis 

degli Amici 


aux Amis 

agli Amici 


o Amis 

o Amici 


des Amis 

degli Amici 


Fem. l’Ame 

P Anima 


de l’Ame 

delP Anima 


a l’Ame 

ail' Anima 


les Ames 

P Anime 

_ ? 

des Ames 

de IP Anime 

. . 

aux Ames 

ail' Anime 


Si offervi dunque , cbe 

P articolo ne' nomi 

cbe prtneipiano 

per vocale t 5 per h dolce è Çempre 3 i y rtc l’ y 

al’, par 1’ nel 


Mafcolino , e nel F eminino . 

1 France fi banne ancora un ' altro modo di declinare ale uni 
nomi detti in modo indifférente , corne per efempto i feguenti 

c- r>.. » 


Sing. Du pain 
de pain 
a du pain 
de pain 
Plur. de pains 
de pains 
a des pains 
de pains 


pane, 
di pane 
a pane 
da pane 
pani 
di pani 
a pani 
da pani 


' S A ... 

Efernpj di que fi a Declina^ione . 

Fer efempto fi dice /. «„ , 

Voila du pain quefi' è pane 

ce font des pains • fon pani 
un peu de pain * . • unpb di pane 
cela rclTemble a du pain quefio rajfomiglia al pane 
il fe non lit de pain , de pains , fi nutre di pane , di pani 
Siegucndo la vocale fi déclina in quefia forma 

De 
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Trattato 

De l’argent 

Argent 0 

d’ argent 

d ' argento 

a de l’argent 

ad argento / 

d* argent 

d n argento 

11 feminino in qusfto modo vh declinato , 

De la viande 

Carne 

de viande 

di Carne 

a de la viande 

a Carne 

de la viande 

da Carne 

Sieguendo la vocal» . P articolo fi abolir of a 

Sing. De 1 ’ eau 

Acqua 

d’ eau 

d' acqua 

a de l’ eau 

ad acqua 

d’ eau 

d ' acqua 

Plur. Des eaux 

’ acque 

d’ eaux 

d ’ acque 

a des eaux 

ad acque 

d’ eau x 

<P acque 

Dicafi ditnque 

Donnez moi de l’ eau • . 

porge terni delP acqua 

mettez la dedans de l’ huile 

mette teli dtntro delP olio 

apportez un peu de'viandc 

portate un pi di carne 

voila d’ excellent vin 

queft' i vino f qui fit 0 

ce font de bonnes perfonnes 

{ ono perfone dabbene 

ne dites point vôtres penfée 

non dite il vofirofenfiero a tali 

a des telles femmes 

- donne , 

e cor) dcgli altri . 


Effendovi innan\i un b une , adoprifi l' articolo indefinitv r 

corne 

\ Sing. un Roi 

un Ri 

d’un Rôi 

d’ un Ri 

a un Roi 

ad un Ri 

d’ un Roi 

da un Ri 

Plur. des Rois 

Ri 

de Rois 

diRi 

a des Rois 

à Ri 

de Rois 

Ri 

par de Rois 

da' Ri 


Efem * 
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Efernpj . 

Un Roi Joit fe faire aimer & fe faire craindre 
TJn Ri deve far fi amar» > e far fi temere 
C*eft un Palais de Roi , c’eft le Palais d’ un Roi 
Ouefio l Pala\\o da Rè , Quefi' è il P ala\\o d* un Ri 
Cela n’eft permis qu’a un Roi , qu’a des Rois 


jOuefii font fefiint di Ri , p pur da Ri. 
Dicafi 

un buon Peintre i un luon Pittere 
d’excellens Peintres Pittori eccellenti 
un vin délicat * un vin delicato 
des vins délicats. vin* delicati . 


Ojferva^ioni fopra la Déclination ! . 

Lo fiejfo nome pu} effer di più declina\ioni fecondo ifuoi 
different* ufi , corne fi è veduto negli efernpj precedent i . 

1 * ’ 

Offerva\io ni fopra i Generi . 

I FranZ^fi ne lanno tre corne i Latine , tl neutre ba la fief 
fa definen\a , cbe il Mafcollno } eccettuatine perb a/cuni no- 
mi i i quali , cerne fi fpiegberà , banno il neutro differente , come i 

celui ci quefii 

celle ci , cofiei 

. cela quefio y cioi quejba cofa 

qui , ou le quel che , o pure il quale 

qui , ou la quelle cbe , b pure la quale 

quoi quai cofa , cbe 

a* Divifione de * nomi , 

• ». • • % • 

e , 

II nome i proprio , ed appellativo , il proprio i partie tiare ad 
una perfona } o ad tma cofa , cbe dirnofira , corne 

Jaques J acopo 

• Pierre Piero 

Parie Parigi 

VAp- 
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V Appellativo è que Ho con cui fi cliamano moite ccfie , 3 
moite perfione , perche fono délia medefirna fpecie , b di qualité 
cornu ne , corne homme Uorno , cbe conviene a Pietro , ed a 

^ ^ Ville Citth , che fidice di Parigiy di 

Rorna , di Vçne\ia '(fie. 

Al ira Divi flotte . 

Il nome è Sojlantivo , b adjettivo , il fofiant ivofi ujfifie d a 
fie nel dificorfio , corne la Terre, la Terra. 

L’ adjettivo r’ aggiunge al fiofiantivo dimofirandone la qua- 
lité , b il modo , corne la terre eft grande , la terra è gran- 
de , ove grande è P adjettivo , beau hello , charmant ve\^o- 
fio , onde fi dite mette ndo /’ adjettivo con tutti i generi del 
fiofiantivo . . 

un bon liure un buon libro , 

une bonne table una bttona tavola 

cela eft bon quefi ’ è buono 

Siccome alcuni adjettivi , cbe in Italiano finificon in e 
banno in tutti i generi la fie fia definen\a , cofi anche i tnt- 
defimi in F raniefie , corne ' 

unUotno facile 
una donna facile 
quefi' è facile 
quefie perfi one fi on doclli 
quefii ragagx* , quefie raga^f 
fiondocili ' 


un homme facile 
une femme facile 
cela eft facile 
ces gens font dociles 
ccs enfaus , ces filles 
font dociles 


De* Gradi di C ompara\ione . 

* 

Il Vofitivo fi chia ma P adjettivo prefio nel fiuo femplice fignl- 
ficato , corne 

Saine Santo 

beau bello 

Il C otnparativo crefce fignificato per ccmpa 'aiione agli al- 
tri , onde, ficcome P Italiano dice più , avant i al pofitivo j il 
Fran\efe adopra il plus corne 

plus Saint k più Santo 

plus habile più virruofo 

Il fiuperlativo , cbe figttifica ilfopranogrado , dag 'P Italia- 

ni 
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ni fpiegato con aggiunta d'i/fimo alpofitivo , corne DevotîJfiwa 9 
Obligatijfimo\ il Fran^efe adopra la particola tres,o fort, corne 
très humble umilijjîmo 

très obligé obli gatijjimo 

fort honnête eorttfijjimo 

fqrt obligeant cOmpitifiimo 

Ifeguenti comparât! vi , e fuperlativi forto irregolari irrita- 
it ano , ed in Fran^efe 

Meilleur Migliore •* 

le meilleur il migliore • - 

mieux meglio 

pire P e gg‘ore 

le pire H peggiore 

pis ■ Poggio 

moindre - minore 

le moindre il minore 


L ’ It ali a no adopra maggiore , per dire plus grand, ed il 
Fran^efe adopra , maieur , e mineur, trattandofi d' età , e 
parlando fin forma di lite , giaccbl al folito fecondo l' vfo fi 
dice 1* ainé il maggiore , le cadet il minore y bencbè in genere 
di pupillo , mineur, Voglia dire uno non ancora arrivato ad 
et à competente b di regnare , fe l RI , b Principe r b di Reg- 
gere il fuo da si , morti i fuoi , e maieur r’ intende di que II o , 
cbe è arrivato in etd da poter ejfer padrvne fen\a reggente , à 
Tutore . J» cbiamano gli FranceÇcani Freres Mineurs . 

F orma\ione de ’ Femminini . 

I nom! delP arti , dignités , ujfixj , terminait nel Ma f coli- 
no in r , aggiungono folo una e in fine per la formations 

del Fernminino v. g. 

Confeiller Configliere 

Gonfeillere Moglie di Configliere v> 

financier Financière 

financière Moglie di Financiers 

ferrurier Magnano 

ferruriere v Magnana 

Lo ftejfo fanno i terminât i in and , ed at 

Marchand, Marchande Mer c ante , Mercantejfd 
Allemand, Allemande Tedefco i Tedcfca 
Avocat, Avocate Avvçcato , Avvocata 

^ C Ai 
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Ai terminât i in & , ed ot bifogna metter dopo te , corne 
net , nette netto , nettn 

coquet , coquette gerbino , erbina 

fot , forte fciocco , fciocca 

I nomi tcrminati in en , on , oggiungono ne , corne 
chien , chienne cane cogna 

Lion , Lionne Leone y Leoneffo 

fripon , fri pone barone , barona 

Si eccettva latron ladro , di cui il femminino termina irt 
elfe , Iatroncflc Indra 

1 ncrni in in oggiungono folamente un* e , corne 
Coufin , Coufine Cugino , Cttgina 

Florentin, Florentine F iorentino , Fiorentina 

Alcuni nomi foflantivi , che nel mafcolino terrninano in c 
rnuia , ricevono /' addigione di {Te , corne 

Prince , Prince /Te Principe , Principeffa 

Conte , ConteflTe Conte , Contejfa 

Maitre , Maitreffe Maeftro , Mae/lra 

Tigre , Tigreffe Tigri , Tigre 

1 tiorni in eur ed euxfanno il femminino in eufe , corne 
Menteur , Menteufe Bugiardo , bugiard a 
Flatertr , Flateufe Adulât or , adulatrice 

Troumpeur,troumpeufe ingannator , ingannatrice 
Joïeux , Joïeufe Allegro , allegro 

inircux , hui eufe felice Mnfc. e Fera. 

peureux , peurcufe paurofo , paurofa 

Alcuni nomi /ateur bahno il feminino in trice , corne 
Ele&eur , Ele£hice Elettor , elettrice 
Tuteur , Tutrice Tutor , tutrice 

Fondateur, Fondatrice fondator , fondatrice 
Curateur , Curatrice Curator , curatrice 
Auteur e juge non banno femminino nel Frangefe onde- 
die a fi 

Monfieur eft mon juge USignor taie è ilmiogludice 
Madame en efl le juge la S ignora »’ ê giudice 

Monfieur en eft l’auteur USignor è l ’ autore 
Madame en efi P auteur la S ignora «’ è P autore 
Sono fuort de lie regole le fegt(cnti formations del fernmipino 
s Serviteur , Servante fervo , ferva 

Gouverneur , Gouver- Qovernator , Governatrice 
liante 


Em- 
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ÈmperCiir , Impératrice Imperator , Impératrice 

Dica , Déefle Dio 3 Dea 

Duc , Duchefle Duca , Duchejfa 


Roi , Reine 
Neveu j niece 
Nouricier, Nourice 
Loup , Louve 
Porc , Truye 
Cheval , Cavalle 
Leurier j Leurette 
Beuf , vache 
Cerf , biche 


Rê , Regina 
il rtipote , la nipote 
Bail o y Balia 
Lupo , Lupa 
P or co , Troja 
C avallo j Cavalla 
Can y cogna du lepre 
Bue , Vacca 
Cervo y Ccrvia 


Que lit y cbe per fe (lejfi fi ni f cono con P e muta nel mafcoJi- 
o y non variano nel femminino , corne 

Jeune garçon Qlovane fanclullo 

Jeune fille G lova ne Stella 

honére homme Uomo onorato 

honnête femme , Donna onorata 

I nom! in eau banno il femminino in elle , corne 
nouveau , novelle tmovo , nuova . 


beau , belle bello , bella 

cerveau , cervelle Cervello continente , cervel- 

lo contenuto 

/ Sopra di cbe avvertafi , cbe gli fiejfi mafcoUni ejfendo ad- 
jettivi y fe precedono alla vocale , fi ufano quafifemmlnini y 
e termina no in el , corne 

nouvel habit ftuovo vefiitoi 

bel efprit belP ingegno 

Vieux Vecchio fa nel femminino vieille veccbia , efi dice y 
le vieil homme yparlandofi di Adamo , altrimenti dicafi vieux 
habit, e non vieil habit veccbio vefiito , un vieux opéra , una 
teccbia opéra , e non un vieil opéra 
Fou , mou , folle , molle , fa nel femminino , folle , molle * 
Irregolari fono i feguenti 

■Franc , franche Pranco yfranea 

blanc , blanche bianc o y bianca 

Sec,feche ' fecco yfecca- 

public, publique pubblico , pub h lie a 

verd , verde ver de , verde 


Roux . RoulTc 


Rojfo y Rojfa 

C x 
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long , longue longo , longa 

doux, douce dolce y dolce 

bénin , benigne benigno , benigna 

f rt ux , faute falfo ,f*lfa 

Qitelli cbe tertninarto in \ifanno in ve ilftmminino 
Perfuafif, perfuafive pefuafivo } perfuajiva 

vif, vive vivoyviva 

I Participa in é , t , u , aggiungono un e muta per la forma*» 
~ione del femminlno 

Publié j publiée pubblicato , pubblicata 

fini , finie finito , finita 

Çonnu , Connue conofciuto , conofciuta 

* » > 1 * . * 

F orma\lone de* Plurale. 


plurale 


n s in fine , corne 

le Roi 

il Ri * 

les Rois 

iRè 

le pain 

il pane 

les pains 

* pani 

nomi terminât* in> au , 

eu , ou , 

. corne 

a 

beau 

bello 

beaux 

belle 

Dieu 

Dio 

les Dieux 

i Dei 

Clou 

cbiodo 

Cloux 

cbiodi 


vaiUM 

I nomi cbe finifcono nel fingolare per s , X , z , fono li jlejfl 

r 1.1 1 


etncbe nel plurale , corne 


heureux 

felice 

heurçux 1 

felici 

le lis 

il giglio 

les lis 

ig&li 

le choix . . 

la fcelta 

les choix 

le f celte 

le nez 

il nafo 

les nez . > 

t nafi 


■ V 


nel Plurale , corne 


la 
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la bonté 

délia Declij*rt%lone , 

lahonth . , , 

les bontez 

le lontà 

la charité 

la carità 

les charitez 

t> le carità 

l jingolari in al , 

ed ùlfanno il plurale in aux , conte 

égal 

uguale 

égaux 

uguali 

cheval 

cavallo ; 

chevaux 

cavalli 

travail 

travaglio 

travaux 

travagli 


H 


Sono eccettuati dalla regola precedente i feguentl 
les bals 
les attirails 
les ferrails 
les Carnevals 
Combats navals 
Coups fatals 

Sono irregolari i feguentl 
le Ciel 
les Cieux 
l’œil 
les yeux 
le genoiiil 
les genoux 


i bail* 
gP equipaggi 
i fer r agit 
i Carnevall 
combatti menti navali 
colpi fatal i 

Il Clelo 
i Ciel* 

P oc ch *9 
gli occbj 
il ginocchio 
le ginocchia 


De’ Dim! nutivi . ~ j . 

% • 

Pochi ne hanno i France, fi > dicendo p£tit , avant! al fo* 
flantivo per eÇprimergl* , corne per efempio . 


Un petit homme 
Un petit enfant 
S* dice perh 
Un bidet 
Une maifonnette 
Une femmellette 
Un Roitelet 


un Uomucci » 
un fanciullo 




Un cavailuccio 
unacafuccia 
una donnuccia 
un Ri cbe b a pochi Stati^ un 
un Ri piccolo . . 

De’ K u me ri . 

I tourner! falvo cbe un , if une , fono Ji genere comune , ed 
indeclinahili , corne fie sue 

C 3 Un, 
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Un , Une 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

fix 

fept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

feize 

dixfept 

dixhuit 

dixneuf 

vingt 

trente 

quarante 

cinquante 

foixante 

foixante & dix 

quatrevingt 

quatrevingt dix 

cent 
mille 
deux mille 


Trattato 

Uno , Una 

due 

tre 

quattro 
cinque 
fei 
fette 
otto 
nove 
die ci 
undici 
dqdici 
tredici 
quaterdici 
quindici 
f edi ci 
d ici fette 
dicidotto 
ditirtove 
venti 
trenta 
quaranta 
cinquante 
fejfanta 
fettanta 
ottanta 
novanta 
■cento 
mille 
due milia 
un millione 


un million 
Va qucfti fi dicano i feguenti 

le premier il primo 

le fécond il fecondo 

le troifiême il ter\o 

le quatrième il quarto 

le cinquième il quint o 

E tutti gli altri numeri col? aggiunta d’ième , avverten 
de fi péri di dire unième folo çongiunto nei numeri compo - 
fii y come 

Je vingt unième il vend uno 

Dea- 
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Deuxième fi dlce anche poco , fuora de* numeri comp<y x 
f.i , corne 

le trente deuxième i trenta due 

E* fuor d'ufo il dire le deuxième , adoprandofi infua vece le 
feond , corne 

le fécond jour du mois il fecondo giorno del rnefe 

Ma dicendofi il ventefimo fecondo , biÇogna dire 
le vingt deuxième i venti due 

I Fran\efî ne H ’ ufo de* numeri non ]i accordano cogP Italia-. 
ni y non mettendo ejuefli dopo il f oflantivo , onde traducafi 

negli anni fejfanta del la foixantième année de fon 
fuo Governo gouvernement 

hbricevuti ducati trenta j’ ai reçu trente ducats 
: * ..1 

I numeri di Propor^ione fono 


Simple 

double 

triple 

quadruple 

centuple; 


S empli ce: >. 

doppio 

être . v. C* 

feguenti ; ■■ *•. . 

non fono ufati da T ofeani , 
hensi da'Latini triplex &c: 


I numeri Çollettivi fon » • 

‘ < à ^ 

Dizaine • Decina 

douzaine .* dç\ina 

quinzaine ^ quindecina 

vingtaine ■> . venti na 

icuvaine ' { * v . 'novena r ' 

V' ’• centaine \». ~ , centinaro • .,» i 

J Dijlnhutivi fono i feguenti . 


un a un '< - ■ ad uno , ad uno 

deux a deux a due , a due *. 

trois a trois 1! > . atre t tttre 

"■ e cosi degli altri . 

1 "France fi dicono pocouna Çettimana , due fettimane , nn 
mefee me\\o , un quarto d* anno , un tne\f anno , ufando di 
dire in vece di quejli , huit jours , quinze jours, fix femaines t 
tvos mois , fix mois > queft' è P ufo di contarc iltempo . 

O a A f* - 
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... DE’ 

P R - O N O M I . 

I Pronom! fono Perfonali , poffejpvi , dimoflrativi , reh- 
tivi y numerici , ncgativi i improprj 
I Perfonali fono ... . . 


to 

tu 

efU 

ella 

noi 

voi 

quellt , colora 

quelle 


) c 

tu 

il 

elle 

nous 

vous 

ils 

elles 


Dove gP Italiam ci! cono me , te &c. dopo le prepop\ioni , i 
France fi adoprano la parola moi , toi , &c. corne 
per me 


per te 
per fe . 
p er lui 
per lei 
per noi 
per voi 
per quslli 
per quelle 


pour moi 
pour toi . 
pour foi 
pour lui 
pour elle 
pour nous 
pour vous 
pour eux 
pour elles 


Dove gli It allant dicono mi , ti y fi y dopo * verbi , 3 Jure do- 
po la prepofilione ecco , il Fran^cfe mette il perfonale a/anti al 
Verbo y à pure avant i detta prepofilione , e P adopra ntl modo 
feguente , per efempt'o 

iomidolgo ... \ • jeme plains = 

tu ti duoli , . .. v tu te plains 

«gli 3 lei fi duole ... il ou elle fe plaint. 

noi p dogliamo nous nous plaignons 

. voi vi dolete ‘ vous vous plaignez. 

quelli y 3 quelle f dolgono ils , ou elles fe plaignent 
O pure colla prepop^ione ecco t mette ftdop in France il 
perfonale avant! } terne - ' [•! 

-j.. .. Ecco • 
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de* Vronctni . 

Eccomi 

Me voila 

E ccoti 

te voila - 

Eccolo 

, le voila 

Eccola 

la Voila 

Eccoci 

: - i . •> . nous voila 

Eccovi 

• > vous voila 

Eccogli 

les voila 

E ce oie 


OJfervate péri cbe mi , ti , gli , le , vi , ci , 

di metter fi avant i al verbe . corne fiegue al folil 

1 neiP ïmperativo-, e 

fi adopra corne fiegue 

Vatemi 

Donnez moi 

confolati' 

/ con foies toi 

parlategli 

parlez lui 

perfuadetele 

perfuadezlui 

àmateci 

aimez nous 

corregetevi 

corrigez vous 

•njegnate loro 

enfeignez leur 




Ve* Vronotni V'ojfejfivi . 

(S P ltajtani fi Çervono delP articolo , il , innan\i ai pro- 
notai poffejfivi , benchè detti fiano congiunti colli fofiantivi , 
ma i France fi fiegacndoJlfofiantivo non fi fervono d* articolo 
veruno innan\i al ditto pronotae , onde traducafi . . 


il mio Va dre 
la mi a Madré z . ^ ■. 
il tuo fratel/o _ . 13 . 
la tuaforella _j- '> 
il fuo Zio _ • . 

la fua Zia \ . i * . 
il nofiro Suocrro 
la nojlra Suocera •_ 
il voftro Cognât 0 
la vofira Cogna ta ■: 
UloroCugino 
la loro Cugina 
i miei 

i tuoi >. « , 

dfuoi ; v- 
* nofiri 


Mon Pere 
Ma Mere - v 
ton frere V. 

tafoeur 
fon oncle 
fa tante 
nôtre beau Pere 
nôtre belle mere 
vôtre beau frere 
vôtre belle feeur 
leurCoufin . 
leur Couline v , 
mes 
tes 
fes 
nos 


TV 


• a • 
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i vofiri ‘ vos 

i loro p firent* leurs parens 

Non fieguendo dopo il pronome pojfejfivo ilfofiantivo , allora 
fi mette P nrticolo in Fran\efe bencbi non fi mena in Ita/ia - 
tto , ed il pronome fi dire nel modo feguente 

Di cbi è qnejlo Palano? A qui eft cc palais ? 

c’ eft le mien 
c’ eft le tien 
c’ eft le fien 
c’ eft le nôtre 
c’ eft le vôtre 

J 


egli è tnio 
ê t u o 

<? fuo 
è nofiro 
i vofiro 
è loro 

D* cbi è quefinC afa ? 
è mia 
è tu fi 

. {f ua 

e nojlra 
è vofira 
è loro 


v. • 


c‘ eft le leur 


A qui eft cette maifon ? 
c’ eft la mienne 
c’ eft la tienne 
c* eft la Tienne . 
c’ eft la nôtre 
c’ eft la vôtre * 

ç’ eft la leur 

Volendcfi fidoprart il perfonnle , in veee cbe P Italiano lo 
mette nel genitivo dopo il Verbt) ejfere , il F ran\efe P adopra w 
nel Dativo devtndifi dire 


. ê di me 
è di te 
i di lui " 
è di le i 
è di noi 
è di voi 
è di loro 
è di quelle 

GH Italiani dicono , 
un mi o 
un ttto 
un fuo 
un nofiro 
un vofiro 
un loro 


c 1 eft a moi 
c* eft a toi 
c 1 eft a lui 
c* eft a elle 
c’eft a nous 
c’ eft a vous 
c’ eft a eux 
c’ eft a elles 
ed i Frnniefi 
un de mes 
un de tes 
un de Tes 
un de nos 
un de vos 
un de leurs. 


OJfervafi , cbe i Vronomi pojfejfivi. fi mettonoin Fran- 
%ffe nel genere Maf colino avant i al fofiantivo , bencbè 
femminino , quando queflo principia per vocale i b per h 
do/ce 

Ver 
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Per efempio ' ‘ 

la fuaumiltà - Ton humilité 

la fua amici\*a fon amitié 

la tua indufiria ton indultrie Ü 

I Vronomi pojjejjivi ritengono avant» il fojlantivo , cheprîn - 
Ct'pia per h afpirata , il genere.del fojlantivo , e fi guardi bcne 
si leu no di dire altrirnenti effendo error grande in Fran\efe di 
metter il Pronome in mafeolino avant i ad un fymminino , cbe 
principia per l* afpira^ione , onde dicafi 

la mia vèrgogna ma honte mon honte 

il tuo ardire ’ » ta hardiefle , non già ton hardiefle 

P altéra del Gran Tureo fa hautefle fon hautefte 

Dé* Pronom» Dimofirativi • - 


IDimoJlraiivi fono i feguenti 
quegli , colui 
que Ha , colei 
quelli , colora ; 

quello , lorq 
quefta cofa 
que lia cofa 
quejli ê F ran^efe 
quegli ê T edef 10 
(oftei è Italiana 
colei i Fiaminga 
quejli f ino Turc ht 
quelli Arment 
quejle fono Grecbt 
quelle Polaccbe 
Sieguendo que b qui , 

„ non fi pone pii» ci nè la , 
quello cbe parla 
quello cbe ce rca 


celui 

celle 

ceux 

çelles 

ceci 

cela 

celui ci eft François 
celui la eft Allemand " 
celle ci eft Italienne 
celle la eft Flamande 
ceux ci font des Turcs 
ceux la des Arméniens 
celles cy des Grecques 
celles la des Polonoifes 
ceux , celles , 


d'opo celui , celle , ceux , celles , ce . 
corne per efempio 

celui qui parle 
celle qui cherche 

quel cbe rni pi ace ce qui me plaie 

Unito il Demonflrativo col fojlantivo coti fi adoprain Fran 
K e f e > corne in Italiano 


quefio cuore 
que fia te fi a 
que fi* amieo 
que fi* anima 


ce cœur 
cette tête 
cett’ ami 
cett’ ame 


\ 


que * 


quefti configlj 
que fit animal i 
quejle tavole 


Trattato - 

ces confeils 
ces animaux 
ces tables 


Ufo de ’ Pronomi Relative in Italiano td in F r an- 
\e[e cogli efempj . 


Sing. cbi , che , il quale , la 
quale 

di cbi , di che , di cui , del 
quale , délia quale 
a cbi , a cbe , a cui , al quale t 
alla quale • 

cbi y cbe y il quale , la quale 

da cbi y da cbe , dal , dalla 
quale 

Plur. cbi 5 cbe , i quali, le quali 
di cbi , di cui y de ’ , dei , 
délie quali 

a cbi , a cui , a, aiyalle quali y 
cbe y i quali , le quali 

da cbi y da cui y da y dai 
dalle quali 


qui y que , le quel t lat 
quelle 

de qui , de quoi dont , du 
quel, de la quelle 
a qui 3 a quoi , au quel , a 
la quelle 

qui , que , quoi , le quel 
la quelle 

de qui , de quoi f dont , du 
quel , de la quelle 
qui , les quels , les quelles 
de qui T dont , des quels , 
des quelles 

a qui, aux quels, aux quelles, 
qui , que, les quels, les quel- 
les -, • 

de qui , dont , des quelles. 


Efempj . 


cbi mi cerca ? 
quegli i qttello cbe Tnt , 
cerca 

Dio y il quale ci vede 
la Regina la quale dict 
di cbi difeorrete ? 
di cbi vi lagnate ? 

Puomo y di cui vi fidate 

quello y del quale 

Ci . ■ f 

quella y délia quak 


qui me cherche P 

c’eft celui , qui me cherche 

Dieu , le quel nous voit 
la Reine , la quelle dit 
de qui parlez vous ? 
de quoi vous plaignez- 
vous ? 

Thomme , dont vous 
vous fiez 

celui dont r ou du quel , 
de qui 

celle dont , de. qui de la 
quelle 

quel- 
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quello y cbe cercate celuy , que vouz cher- 

chez 

eh! di mandate qui demandez vous? 

quale di quefli ? la quelle de ceux ci ? 

Dicafi quai delle due ? le quel des deux 

quai d> cojloro ? la quelle de celles ci ? 

Offervifi cbe quand o il pronome que , 3 qui poteffe portar 
equivocoy per effer innan\i due fojlantivi di genere differente 
bifogna accordare il quale , le quel , col fofiantivo , a eut il pro- 
nome f riferifee , onde fi die a 

lo Speccbio deila S ignora , il quale mi piace 
le Miroir de Madame , le quel me piale 
HfigHo délia Principeffd , del quale vedefle il ritratto 
le fils de la Princeflfe , du quel vous vîtes le portrait 
Dtcendofi , qui , nel primo efempio , mnterebbe in duhbio y fe 
s* intende b lo Speccbio y b pur la S ignora 5 mette ndofidont , 3 
de qui, nel fecondo , non fi faorebbe dijlirt^uere ,• fe i' intende 
il ritratto delfiglio , b délia Principe fa . 

Dicafi mterrogando y b per ammirativo innan^i al fojlanti- 
Vo y quel , e quelle corne , 

cbe or a i .<? quelle heure eft il ? 

che ra\\a di donne î quelle forte de femmes ! 

cbe qualité di fpirito ! quel cara£lere d’efprit ! ^ 


De’ Pronom! C ongiuntivi . 


Mi y me y m* 
ti , te y t* 

fi t f*> *' 

& li t l* 

lO y la y P 

ci y c* 

vi y v * 

sf* J gP 

le y P 
loro 

vi y ci 

ne 


Me , moi , m* 
te , toi , t* 
fe , foi y s* . 
lui 

le , la , 1* 

nous , y . 

vous , y 

les 

les 

leur , eux , elles 

y 

en 


/ 


Efem- 
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Trattato 
Efempj . 



condurmi 
portarmcne 
confolarti 
confolartene 
rffiigerfi 
affligerfene 
dirgli , dirglienâ 
lagnarci 
lagttarcene 
dimandarvi 
dimandarvene 
dar loro 
darne a loro 
me gli prefentù 
fi lafcib vedere 
t.e gli diede 
ve gli conduffe 
ce le ojferfe 
lifogna andarvene 
dovete venirci 

potrefie parlargliene 

./!• • 


me conduire 
m* en apportef 
te confoler 
t’ en confoler 
s’affliger 
s’en affliger 
luy dire , luy eu diré 
nous plaindre 
nous en plaindre 
Vous demander 
vous en demander 
leur donner 
leur en donner 
il me les ptefenta 
il fe fit voir 
il te les donna 
il vous les conduific 
il nous les offrit 
il faut vous en aller 
vous devez y venir 
vous pouriez luy en parler 

• 1*1 t r* r 


fJVïfV JO * -f far %, rmv » J J , 

Tutti quejli congiuntivi ft mettono dopo , quandoilV crbo e 
alP imperativo , tànto in Fran^efe , quant 0 in Italiano ado - 
prandofi in tal forma , V. g. 


daterai 
conÇolati 
parlategliene 
andatevene 
datecene 
ajficurategliene 
fatene loro 
-ve ni te ci 
trovatevici 
E cos i degli ait ri . 


donnez moi 
confoles toi 
parlez luy en 
allez vous en 
donnez nous eu 
aflurez les en 
faites leur en 
venez y 
trouvez vous y' 


/ 
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Que/}/ fiono , niuho , nejfiuno , ni ente , Perfonne , nul , au- 
cun , rien, fopra di cbe fi cjfiervi , cbe i France fi avve\\i a 
tnetter per altro la parti cola pas b point , dopo i Verbi précédé n- 
do la negativa , ne laficiano il detto pas , b point , efifiendovi 
uno dé* pronorni fiudetts j corne 

niuno vi contradirà pefonne ne vous contredirà 

non lo dite a perfona veruna ne le dires a perfonne » 

cbe niuno lo fiappia que perfonne ne le fâche 

niente mi difpiace , corne rien ne me déplaît , comme 
Si ojfiervi cbe la negativa pas, e point fi tace anche fie- 
gttendo mai , jamais , o pure , que , pgnificando fuorcbè , per 
efemp'to . 

io non gli parlo mai je ne Iuy parle jamais 

non dico fie non quel cbe sb je ne dis , que ceque je fai 
Noti cbe , pas, e point, e rien fi mettono immediatamente 
in Fran^efie dopo il Verbo , fuorchè nelP Infinito , ove fipon- 
go no immediatamente avants , onde dicafi 
non dico cojd alcuna je ne dis rien 

nop parla . • je ne parle pas 

F colP infinito mettanfi avant! , corne 

non pojj'o dir cofia alcuna je ne puis rien dire 
viprego non parlarne je vous prie de n’eu pas parler 

favoritemi di non dirgliene faites moi la grâce de ne lu y 
cofia veruna ' - en rien dire 


De* Pronoms improprj , b pure adfettiv i . 


1 quali fi ?no . 
tutto 

ogni 

altro 

qualcùe . • 

qualcheduno 

medefimo 

Ogni , e tutto , banno in 
fi dica 

ogni , tutto 
agui , tutta 


tout "i 

chaque 

autre 

quelque 

quelqu’un 

même 

France fie lofiefifio fignificato , onde 

tout 

toute 

ogni 


! 
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. Cgni , tutti ‘ ’ tous 

çgni , tune • toutes 

GP It ali a ni fi fervo)‘0 J' cgni , il quale ê indeclinabile , 
fer efprimere una tôt alita difiinta , ed adoprano P adjetti- 
vi tutto per efprimere una totalité generale , corne per c- 
fempio . 

Tutti h dicono ils le difent tous 

lo dato ad tgni un di j’ai donne a chaqu’un d* 

loro eux , ou bien , je leur ai 

donné a tous par tête . 

I France fi fenga dtfiinguerlo punto banno péri la paroi a 
chaque che corrifponde ad ogni 3 corne 


ogm gtorno 


tous 


ogni volta 
ogni uno 
ad ogni ora 
ad ogni motnento 


les jours 
jour 


ou 


chaque 


toutes les fois , ou chaque fais 
tout le monde , ou chaqu’ un 
a toute heure 

a tout moment , a tous mo- 
mens , a chaque moment 
toutes les femaines, chaque 
femaine 

Qtialcbe volta i France fi fpiegano ogni colPadjettivo tout , 
e rnettono per un modo ele gante , e domefiico dopo al foJîan~ 
tivo , du monde , corne per efempio 


ogni fettimana 


lo farl con ogni gufio , 

Pbo fervito con cgni pre - 
mura , 

In quejla forma fi dirà 
ogni poco 

cgni bene . . 

cgni altro 
ad ogni modo 
ogni qualu nque volta 


je le ferai avec tout le plai- 
fir du monde 

je luy ai rendu fervice avec 
tout 1 * empreflement du 
monde 

tant foit peu 
tout forte de bien 
tout autre 

pourtant , cependant 
toutes fois & quantes 


Del Relativo ou . 

... » • ^ 

1 F range fi traducono fpejfo , in cui , nel quale 3 con an? 
altra fpecie di Relative) } ciçè colP avverbio 3 ou , per efetn- 

P ' t0 » . 

la 
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de ’ PfOnomi . 

la Citth % nella quale ftava 

là Ville , C 

il Juogo, in cui mi trovo 

le lieu ; ou 

lo ftato in cui mi vedo ri- 

1* état , ou 

dotto ' ' ; 

U 

Si declinano i feguenti in quefto modo 

il tnedefimo 

le même 

la medefima 

la même 

i medefimi 

les mêmes 

le medefime 

le mêmes 

P altro 

1’ autre 

delP altro 

de l’autre 

altrui 

autrui 

altrui 

d’ autrui 

alrui indeclinabile 

a autrui 


De' Pronom* numerici , b indéfini ti . 

J Pronorni numertci dimoftrano il numéro , b la quantité , 
gPIndeftniti dimoftrano indijferentemente la per fona , & la co- 
fa 3 Çen\a precifamente determinare cbifia , J cÆe cofa fia 
per efempio chaque , il quale P unifce col foftantivo , 
ogni giorno chaque jour 

ogni notte chaque nuic 

chacun i affoluto , e non fi unifce , corne 
ciafcuno dice chacun dit 

ciafcbeduna parla chacune parle 

chacun non bà plurale . 

Aucun, Alcuno , è indifferente , cioi che fi unifce col fo- 
ftantivo , e ci* pwà ftar difunito ; per efetnpio 
aie un' uomo aucun homme 

alcuna donna aucune femme 

alcune aucuns 

alcune aucunes 

non ve «’ ê alcuno il n’ y en a aucun 

Quelque, quai che , P unifce col foftantivo , ma inltdlia- 
no non ba plurale , ma-bemi in Fran\efe ; per efempio 
qualche poco quelque peu 

qualche amore quelque amour 

qualche Cittadino quelque Citoîen 

alcune raga^e quelques filles 

çlcuni comici quelques comédiens 

D Quel 
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(Quelque, i tal vol ta adcprate dd* Fran\efi , dove gl' Ita- 
liant adoprano quanrunque , onde fidica 
quantunque fiate buono 
Quelqu’un è ajjo/uto 


parla 


qualcbeduno 

qualcbeduna 

qualcbuni „ . 

i l parlano 
qualcbune r 


quelque bon que vous foïez, 

parle 
parlent 


quelqu’ un 
quelqu’ une 
quelques uns 
quelques unes 


un cert ’ uomo 

un certain homme 

una cert a d ouna . 

une certaine femme 

certi 

de certains 

certe 

de certaines 

Tel, Taie , i indifférente 

tal p lamenta , cbe ba torto tel fe plaint , qui a tort 

la taie 

telle 

i tali 

tels 

le tali 

telles 

un taie uomo qua? egli <? 

un tel homme , que lui 

Nul è congiuntivo , cioè p 

unifee 

nijfttn dij'egno 

nul dette!» 

nijfuna imprefa 

nulle entreprise 

nijjani ami ci 

nuis amis 

niffune donne 

nulles femmes 

Pas un , è indifferente 

tiiuno 

Pas un 

niun uomo 

Pas un homme 

niuna 

Pas une 

niuna Donna 

Pas une femme 

Perfonne , è aff oluto 

non viene alcuno 

Perfonne ne vient 

non lo conofee alcuno 

Perfonne ne le connoit 

alcuno affatto 

Perfonne au monde 


Plufieurs , è congiuntivo , ed ajfohtto 


tnolt lo dicono 
più nerf one • • 

piùforeftici 

Tout, è indifférente , corne 
tutti ■■■ 
tutti gli U mi ni 
tut te 


plusieurs le di fient 
plufieurs perfonnes 
plufieurs étrangers 

V 

tous 

tous les hommes 
toutes 


et 
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ci fono tutte elles y font toutes 

tutte le donné toutes lei femmes • 

intutto il mefe tout le mois •- 

intutto P anno tout l’année 

Qualcbe volta tout fi adopra informa d* awerbio , corne 
con tutto cbe fia dotto tout do£le qu’ il foit - 

tuttoche fia fuo fratello tout fon frere qu’ il foit 

Quiconque } cbiunque , è a (foluto fen^a plurale 

cbiunque vt/olriufcire } de ve quiconque veut reufïir doit! 
Quelconque , i* adopra poco , ed è ajfoluto , corne 
in qualunque modo en façon quelconque 

Qui que , è ajfoluto fent^a plurale 

cbiunque tu ti fit quique tu fois 

non vedo alcutto je ne vois quique ce foit 

Quoique , è neutro , corne 


comunque fia 

qualunque fia que fi a ccfa 
• • *** » * 
que . 


quoiqu’ il en foit 
quoique ce foit 


Quelque, i ajfoluto, corne 

qualunque fia il vofiropotere quelque foit vôtre pouvoÿ 
qualunque egli fia quelqu’ il foit 

qualunque ella fia quelle qu 1 elle foit 

qualunque ejfi e quels qu’ ils * » „ 

qualunque ejfe quelles qu’ elles °* 


'X * 
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V E R B 1 . 


I L Verbo è un a parola , che fignifica cffete , avéré , opcr.i- 
re , f offrir* , ricevere , dinotando la perfora e V tempo % 
v. g. io fono , je fuis , io bb , j’ ai , io fb , je fais , egli fen- 
te , il entend . 

Jl Verbo fi conjuga per modi , tempi , numerî , e perf one . 

I modi fono cirque , lndicaîivo , Imperativo , Condi^iona- 
le y b pur Ottativo , C ongiunt ivo , ed Infinito . 

I numeri fono due , Singolare , f "Plurale . 

Le Perfore fono tre , , je , , tu , egli , e//* , il , elle # 

nel Singolare j noi , nous , voi , vous , eglino , ils , s/ffe/fc ,, 
elles , »*/ plurale . 

I Tempi fono fei y il Prefente , Pîmpcrfetto , UPerfet- 
to fernplice y il Perfetto compofio y il pib cbe Perfetto , il 
Future. • 

Infinité poi bh il Participio , il Qerondio. Prima di 

paffar aile conjuga\toni 3 convien dire de' Verbi aufiliarj , 0 
primo J ia del Vetbo , 

.dver<? Avoir 

Indicativo t Indicatif a 


Pref.Sing. iohb 
tu bai 

egli y b ella là 
Plur. noi abbiamo 
voi avete 
quelli y b quelle 
lmp. Sing. ave ta 
avevi 
ave va 

Plur. avevamo 
a vs va te 

aeevano 


tu as 

il , ou elle a 
nous avons 
vous avez 

banno ils , ou elles ont 


j’ avois 
tu avois 

il , ou elle avoic 
nous avions 
vous aviez 

ils . ou elles avoient 

P"A 
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PerfSetnpSing. tbbi 

ave fit 
ebbe 

Plur. ave mm 9 
ave fie 
ebbero 

P erf.cornp.Sing. ho - 

h ai avutO ' 

bh • ; s 

PlUr. abbiamo. , 
avete a vu te J, 
banno 

Pià cbe Perf.Sing. aveva 
avevi avuto 


de' Verti , 


avega 

Plur. avevàmo 

- 

avevate avuto 
avevano 

Putur.Sing.avrb 

avrai 

at>rà 

PlUr. avremO 
avrete 

avrannO 

eo 


i’ eus - “■ • -.i.i : 

tu eus < 

il , ou elle eut 
nous eûmes' 

Vous eûtes - 
ils , ou «Iles eurent 

tu as ^ w 

il , ou elle a 
nous avons 
vous avez 
ils , ou elles ont 
j*avois qv.-; 
tu avois 

il , ou elle avoit 
> nous avions 
vous aviez 
ils, ou elles a voient 
j’aurai ■*" " 

tu auras 
. 1 1l aura 

nous aurons 
Vous aurez 
ils auront 

împerativo . 


J# 


eo 


eu 


eu 


ta 


abbi . *• 

cbe abbi à 
abbiamo 
abbiate ** 
cbe abbiano 


aies 

qu’ il aie 
aïons 
a ïez ■ 

ils fren 




qu’ ils 

tl Cortdiiionale fi trova ne' temps del C ongiuntivo , 
onde fia quefto . 

Perf. Stng. cbe , T)io voglia cbe 
io abbia 
tu abbia 
■ quello abbia \ 

Plur, abbiamo 

abbiate . , 
abbiano 


que , Dieu veflille eue 
j’ aïe c ,,. 

tn tics % 

ilait 

nous a Von s 
Vous aïcz 
il aient 

D j Z m* 
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Imper/. i.S'mg.purcbi piacejfe 
• \ a Dio 
cbe avejfi 
avejfi • 
aveffe 

Plur. avejfimo 

avejfer» 

Imper fl Avrei 
Sing.b fin avrefii 

dtlcondi- avrebbt 
y tonale . 

Plur. avremmo nous aurions 

avrefie vous auriez. 

avrebbero ils auroiejjj 

Perf.comp.5ing. cbe abbia avuto que p aïe eu 
pî,\ cbe perf.5ing.cbe avejfi avuto que p eufle e'i». 
più pf'f.del condi\. avrei avuto j’ aurois eu 
Futuro Avrb avuto j’ aurai e\i 


pourvû que plût à Dieu 
que 
‘p eufle 
tu euftes 
il eût 

nous euflions 
vous eutfiez 
ils euflej£ 
j* aurois 
tu aurais 
il aurait 


^ Infinito , 

Pref. Avéré 
pajfato , Avéré avuto 
Cerondio pref. Avendo, ne IP avéré , 
con avéré 

Gerondio pajfato , avendo avuto 
Participée , avuto , a vu ta 

^el verbo ejfert 
Indtoativo , 


Avoir 
Avoir eu 
Afifnt , en ffî ni 

Al 


nt eu 


eu , ciié 
, ^tre . 


Indicatif, 


Verf Sing. (ono 

. f 

Plur. fiant a 
fie ta 
f ono 

Iwperf. 5 ing. *r* 

eri 

era 


je fuis 
tu es 

il eft 

nous fommes 
vous êtes 
ils , « s i eU e s font 
j’ étois j 

tu étois 
il êtoit 


Plier, 
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jsr 


Plur. er.iv/imo 
eratiate 


De* Vtrbi . 


ernno 

Perffemp firig.fui 

fofti •- , 

P/«r. firmrm - 
fofle 
furono 

Perf. comp. fotto (lato , flata 
fi* Jlato , fat a 
è Jlato , fiai a 
fiamo Jlati , 
fiete'ftati , y?/»r* 
fonoftati , Jlate 
più cbe Parfera jlato y Jiata 
/r# Jlato y Jiata 
era Jlato , Jiata 
eravamo Jlati , Jlate 
eravato-Jlati , 

ylafr , jlate 

Future , 

Carat 
fa» 
far e trio ' 
farete , 

’ far a n»o 


nous étions 

vous étiez 

ils , oi t «Lia » étoienc 

je fus 

tu fus 

il , oHmêllf fut 

nous fumes 
vous fûtes 

ils , T« *t * lk s fûren£ 
j’ai été ** 

tu as été 

il y ciii> tiia a été 

nous avoirs été 

vous avez été 

ils , 0* 1 « 11 » ont été 

j’ avois été 

tu avois été 

il , ou < oHr avoit été 

nous avions été 

vous aviez été 

ils , (utiles avoiejit été 

je ferai 

tu feras 

il , qw^jk fera 

nous ferons 

vous ferez 

ils , ^1 cljfig. feront 


Impérative * 

Sîtig. fit - fois 

cbe fa qu’ il foif^ 

Plur. fiatno loïons 

fiate foïez 

cbe farte qu’ ils foïeuj 

Condi\ionalt , e Congiuntlvo . 

Cbe y b Dio voglia cbe , Placera a Dio cbe 
Que , ou Dieu veuille que , Plaife a Dieu que 
•ofia je fois ‘ 

fi‘ tu fois 

D 4 
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fia 

il , nuettUc foie 


fiarno 

nous foïons 


fiate .... 

vous foïez 


fia no 

ils , ou elles foTenr 

Imperfi i. 


que je fulTe 
tu fuflfes 


M* 

il , aup<U* file -, 


fojfitno 

nous fuffions 


ficfte ... 

vous fu liiez 

-• 

foffero 

ils , ou- -»Wvs fuflent 

Imperfi i. 

b fia del cofidi[ionale 

• 

farei . 

je ferois 


farefli 

tu ferois 


farebbe 

il , qjz-eWe ferait 


farcmrno 

nous ferions 

\ 

f are fie 

vOuz feriez 

Perfetto 

farebbero 

ch' io fin fiato y flata 

ils y ou. elles feraient 
que )' aïe été 


fit fiato y flata 

tu aies cté 


,— j , y il , oupd4e aîr été 

più cbeperf. ch' iofnjfi fiato , flata que j’ eulfe été 

che foffimo flati , fiate que nous euflîons été 
piùche perf. del C cndi-^i onale 

farci fiato , fi ata j* aurais é.'é 

faremo flati , fiate nous aurions été 
Futuro y farb fiat » , ft ata )' aurai été 

faremo fiati , fiate nous aurons été 


J nfinitivo . 


ejfere • être 

effefie fiato , flata avoit été 
effendo , ne II' effere , étant 
con effere 

effendo fitato , flata aiant été 

Offerva\ioni da far fi fopra quefli due Verbi cliatnatt 

Aufiliarj . 

Ne/la littgua Fran^efe , corne nelle altre lingue ancora , fï 
fuole avanti a' Participj d' ogni Verbo valerfi nell' Attivo del 
V trbo avéré } e nelpajfivo del Verbo effere 3 corne per efempio . 

. ; i’a* 
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à*' Vetbi. 

Ÿ ai aimé a»"* 9 

je fuis aimé fonoamato 

Vi è da offervare per gP Italiani , che ferve </’ auftliare a 
’i^erbo effere il Verbo avéré t la dove al contrario ferve a Ç 
Jleffo d' auftliare tra i T ofcani il Verbo ejfere , dtcendofi 
iofonofiato j’ ai été 

io ero flato j’ avois été 

Cioè P Italiano dice je fuis été, ed il F ran^efe , to ho flato . 
Fate pure riflejjicne , che i Fran“{efi fanno di quefio Verbo 
tin' Imperfonale , che parimente fi trova ufato dagli antichi 
Autori T ofcani , e che communemente fi fpi ega col Verbo ej]e - 
re y ed è il feguente , 

vi 1 1 vi fono , vi bh il y a .. 

vi era , vi erano il y a a voit 

vi fît , vi fur ono il y eut 

vi è flato y vi fono ftati il y a eu 

vi era flato , vi erano Jlati il y avoit eu 
vi fard , vi faranno il y aura 

che vi fia y vi fiano qu’ il y ait 

che vi foffe , viftffero qu’ il y eût 

vi farebbe , vi farebbero , il y auroit 
che vi fia flato } vi fieno Jlati qu’ il y ait 


xhe vi foffe fiat o 
vi farebbe flato 
vi Para flato 
ejfervi 
effervi flato 
effendovi 
ejfendovi flato 


qu’ il y eût 
il y auroit 
il y aura 
y avoir 
y avoir 
y aïant 
y aïant 


eu 

eu 

eu 


eu 


eu 


eu 


D evefi péri aver riguardo alP ufo comune di quefio Verbo ^ 
il quale è di ejfere adoprato , quando fi difcor.re indetermi- 
tiatarnente y onde fi dice meglio vôtre fiereeft la bas , è lag- 
giù il vofiro fratello y di quello fi poffa dire il y a la bas vô- 
tre frere 3 e per lo contrario farebbe errore il dire , du mon- 
de eft a vôtre porte , in vece di dire , il y a du monde a vô- 
tre porte , ci l gente alla voftra porta . 

Awertafi che i France fi adoprano il Verbo , être , in cer - 
ti modi di dire , che fono dlfferenti dai modi T ofcani , 
ficceme fi vedrà nelle feguenti frafi 

il eft du Roi d’ £fpagne , comme de celuy de France : tout 
deux font JVJonarques . 

P iftelfo 
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Pifteffo è del RI di Stagna , corne di quelle di Francia : 
ambedue J'ono Monarcbi . 

je fuis fur le point de m’engager avec vous 
Sono inprocinto d’impegnarmi con voi , 
il étoit pi ct a partir quand vous êtes venu 
tra per partirai quando voi fiete venuto , 

Ojfervifi cbe la prcpcfiiione % da , cbe fi mette in Italiano 
dopo a'Verbi efierc , ed avéré , fi dice per la prepofi^ione a in 
France fie , corne 

non vi è cofa da dire t il n’y a rien a dire 

non è ccfa da far fi ce n’eft pas une chofe a 

faire 

non ho da darvi cofa alcuna je n’ai tien a vous donner 
ftiente bo da dirvè je n’ai rien a vous dire , 

De'Verbi . 

La prima conjugaisons termina all y infinito in , er , il fuo 
participio in é accentata in quefia forma , corne amore , ai- 
mer, amato ^ aimé , onde ne fiegue per lopiù cbe i Verbi del- 
la prima conjuga\ione in Italiano , cbe finifcono in are nel- ' 
P infinito , ed m ato nel Participio col mut are are in cr , ed 
ato in é riefcono parole Fran\efi , corne parlare parler , par* 

Aimer 

j’aime 
tu aimes 
il , ou elle aime 
nous aimons 
vous aimez 
ils , ou elles aiment 
j’ aimois ' 

tu aimois 
il, ouelleaimoit 
110ns aimions 
vous aimiez 
ils , ou elles aimoient 
j’aimai 

tu aimas ‘ • * ■ ■ 

il , ou elle aima * 

Amam * 


tato parlé 

Aman 

ïndic. pref. AmO 1 " 
Ami 
Ama 
Amiamo 
Amate 
Amano 
Imperf. Amava 
Arnavi 
Amava 
Amavamo 
Amavate 
Amavant 
Perfetto. Amai 
Ama fit 
Ami 


Digitized by Coogk 





Ve'Verbi 


Amammo 

nous aimâmes 

Amajle 

vous aimâtes 

Amarono ' 

ils aïmerenc 

"Perfetto 1. bb amato 

j’ai aimé 

bai amato 

tu as aimé 

b à amato 

il a aimé 

più cbe perf. Aveva amato 

j’avoisaimé 

Futur Amerb 

j’aimerai 

A mer ai 

tu aimeras 

Amerâ 

il aimera 

' Ameretno 

nous aimerons 

Amerete 

vous aimerez 

Ameranno 

ils aimeront 

Xmperativo. Ama 

Aimes 

Ami 

qu’il aime 
Aimons 

Amiamo \ 

Atnate 

Aimez 

Ami no 

qu’ils aiment 
que j’aime 

Candi fonale , e Congiuntivo x 
cbe ami 

ami 

tu aimes 

ami 

il aime 

amiamo 

nous aimions 

amiate 

vous aimiez 

ami no 

ils aiment 


Imperf. cb'io amajfi 
amajfi 
amaffo 
amajfimo 
arnajle 
amajfero 


Imper f. 2 , J Jia dtl Candi fi anale 


que j’aimafle 
tu aima/Tcs 
il aimât 
nous aimaftions 
vous aimafliez 
ils aimaftenc 


Arnerei 
AmereJU 
Amerebbe 
Ameramtno 
Amerejle 
Atnerebbera 
Verfettofb'io abbia amato x 


y aimerois 
tu aimerois 
il aimeroit 
nous aimeribu 
nous aimeriez 
ils aimeroient 
que j’aïe aimé 


più cbe perf. cl? io avejji amato i que j’ euffe aimé 
pib cbe perf, del C Qndif anale x 


<5o T rattatç 

Âvrei amato 
Futur o./lvrl atnato 
Infini tOyAmare 

avéré amato 
amando nelP amare 
con amare 
avendo Amato 
nelPavere amato 
con avéré amato \- 

Amato Aimé 

Amata Aimée 

Modo di fortnar fi i tempi di quefia t e d'agni 
altra Conjuguai one . 


j’ au rois aimé 
'f aurai aimé 
Aimer 
avoir aimé 
aimant , 
en aimant 
e • . • ; • 
aiant aimé 


Aimer 
j’ aime 
ils aiment 
que j’ aime 
y aimois 
Y aimai 
tu aimâs 
que j’ aimafle 
y aimerai 
y aimerois 
nous aimons 
nous aimions 
nous aimâmes 
nous aimaflions 
nous aimerons 
nous aimerions 


Amare 

amo 

amarto 

cbe ami 

amava 

amai 

amafii 

cbe amajfi 

amerb 

amerei 

amiatno 

amavamo 

amammo 

amajfitno 

ameremo 

ameremmo 


Da que fl i efempj fi ojfervi formarfi dalfinfinitû ilpre fente 
àelPIndicativo , corne da aimer , fi fa j’aime , levandofi l’r , 
corne da parler levandofi l’r t refla parle , je parle , dalla ter\a 
perfona del Vlurale fi forma in tut te le conjugayoni ne'Verbi 
regolari ilpre fente dal Congiuntivo levamt o nt , corne ils ai- 
ment, levando . nt , refla qae j’aime . 

L'imperfetto delPIndicativo fi forma inutando l’e muta 3 
fn ois , corne j’aime , j’aimois , 

Il perfetto femplice dall' Imper fetto (angiando ois , in ai } 
da j’aimois , j’aimai } 

Dal~ 
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De* Verbi . g t 

Dalla féconda perjona dei perfetto femptice fi forma il pri- 
mo imperfetto del C ongiuntivo , aggiungendo , fe y corne da , tu 
aimas , que j* aimafle . 

Il perfetto , e pit J de perfetto , fiformano colVerbo aufilia- 
re y e col participio , corne j’ai aimé, j’avoisaimé. 

Il Futuro dell y Indicativo fi forma dalP Infini to ponendo 
elopo , r , al , onde da aimer , fi dica j’ aimerai , 

Dal Futuro mutando ai , in ois , fifâ P Imper fetto delCon- 
diofionale , ficcome da j'aimerai , fi fa j’aimerois, 

JJImperativo fi forma dalle fécondé perfone dell'Indicativo 
prefente t e dalle ter^e perfone de l congiuntivo prefente , e dal- 
la prima perfona del plurale dell'Indicativo prefente fen\a pro - 
nomi pojfeffivi nelle fécondé perfone , e ne Ha prima del plura- 
le y corne 


ama aimes \ - 

ami qu' il aime 

amiamo aimons 

amate , atnino aimez , qu’ ils aiment. 

Il Gerondio fa in ant , aimant , amando , il participio in é, 
corne y aimé amato , 

I Vlurali poi fi formano , corne fi pub veder negli efempj 
fopradetti y quello del prefente in ods y quello de IP imperfetto 
in ions , nous aimons , nous aimions , quello del futuro in 
tous y quello dell'i mperfetto del condifonale in rions , nous 
aimerons , nous aimerions , lo fcolare fi regoli dagli efçmpfi 
precedents . 


Seconda Conjuguai one inxt , 


fin’tre 

Indicativo fini fco 
Pref. finlfci 
fini f ce 
finiamo 
fi ni te 

finifcono ' 
Imperffintva 
finivi 
fi ni va 
finivamo 
fi ni v ate 


finir 
je finis 
tu finis 

il , ou elle finie 

nous finitions 

vous fini irez 

ils , ou elles finirent 

je finiffois 

tu finiffois 

il , ou elle finiffoit 

nous finiffions 

vous Unifiiez 

fini- 
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fini van» 

Verf.fi ni* 
fi ni fi i 
fini 

finimmo 
, fi ni fie 

finiront) 
perfetto comp , bi finito 
pi à cbe perfgtto , avevafinito 
FuturOyfiniro 
finirai 
finir h 
finiremo % 
finirete 
finiranno 
imper at.finifci 
finif :a 

finiamo 
fi ni te 
finifcano 

Congiuntivo ,e C ondi\i anale t 
Vref. cbe finifca 
- finifca 
finifca 
finiatno 
finiate 
fi ni fc an» 

Imperf. cbe fini (fi 
finif* 
fi ni (Te 

-• finifmo 

fi ni fl e 
finiffero 

Imperfetto del C ondiftonale 
finirai 
finirefti 
finirebbe 
finiremmo 
fimrefie 
finirebbero 

Verfetto , cbt abbia finit» 


Trattato 

«ils , ou elles finifToient 
je finis 
tu finis 

il , ou elle finit 
nous finîmes 
vous finîtes 
ils , ou elles finirent 
j’ ai fini 
j’avois fini 
je finirai 
tu finiras 
il , ou elle finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils , ou elles finiront % 
finis 

u’il finifTe 
niffons 
finifïez 

qu’ils finiflent 

que je finifle _ 
tu finifTes 
il , ou elle finifTe 
nous fini/fions 
vous finiffiez 
il , ou elles finiflent 
que je finifTe 
tu finifïez 
il , ou elle finît 
nous finiffions 
vous finifliez 
ils finifTent 

je finirois 
tu finirois 
il *ou elle finiroit 
nous finirions 
vous finiriez ■ 
ils , ou elles finiroient * 
que j’aïe fini 




pi U 
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pi à cbe perfettOyde avejfi finit* que j’ euflc fini 
pi h cbe perfetto del Condi\ionale 

avretfinito j’ aurois fipi 

Futur o , avrb finit o j’ aurai fini 

Infinito , finira finir 

AVer finito avoir fini 

finetido y nel finlre t Unifiant , en finiftânt 
tolfinire 

avendo finit fini ta t Àîant fini , finie, 

Ojfervate cbe dalle definen\e di dctto , fi formano l tempi 
corne ne'Verbi délia prima conjuga^ione y fe non cbe l'infini - 
toper formare ilprefiente delPindicativo y muta ir 3 in is , je 
finis da finir , je guéris , je nouris , je bâtis , da guérir , nou- 
rir bâtir. 


Ter%a Conjuga^ione in oir. 


Dpvere 

ïndicat.Pref. Debbo 
„ devi . . 

deve 

dobbiamo 
dovete 
debbo no 
Irnperf. doveva 
dovevi 
doveva 
dovevamo 
dovevate 
dovevano 

perfetto Sernp.dovetti 
doveJH 
dovette 
dovcmmo 
dovejte 
dovettero 
perf.comp.bb dovuto 
più cbe perfetto , aveva dovuto 
FuturOyDovrb 
dovrai 
dovrà 


devoir 
je dois 
tu dois 

il } ou elle doic 

nous devons 

vous devez 

ils , ou elles doivent 

je devois- . 

tu devois 

il , ou elle dévoie 

nous devions 

vous deviez 

ils , ou elles dévoient 

je dûs 

tu dûs 

il , ou elle dût 

nous dûmes 

vous dûtes 

ils , ou elles dûrent 

j’ai dû 

j' avois dû 

je devra 

tu devras 

il , ou elle devra 

do* 
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. ut* 

dovremo 

nous devrons 


dovrete 

vous deurez 

• 

devranno 

ils , ou elles devront 


Jmperat .debbi 

dois 

v 

debba 

qu’ il doive 


dobbiarno 

devons 


dobbiate 

devez 


debbano 

qu’ ils doivent 


Cong.Pref.cbe debba 

que je doive 


debba 

tu doives 


debba 

il y ou elle doive 


dobbiarno 

nous devions 


dobbiate 

vous deviez 


debbano 

ils , ou elles doives 


Imper febe dovefft 

que je dufle 


dovejji 

tu duiïes 


dovejfe 

il , ou elle dût 


dovejfitno 

que nous dûtfion* 

i r 

dovejle 

vous dûflfiez 


doveffero 

ils , ou elles dufTcni 

• 

Imperfetto del C ondifionale , 



dovrei 

je devrais 


dovrefii ' 

tu devrais 

y 

dovrebbe 

il ou elle devrait 


dovremtno 

nous devrions 


dovrefte 

vous devriez 


dotrebbere , 

ils y eu elles devraient 

i 

VerfettOycbe abbia dovuto , 

que j’ aïe dû 


pi à cbe perf. cbe avejji dovuto . 

que j’ eufle dû 


più cbeperfetto del Conditionne , 


avrei dovuto 

j aurais du 


FuturOy avrb dovuto 

j' aurai dû 

i- 

InfinitOydovere 

devoir 


aver dovuto 

avoir dû 


dovendo 

devant , en devant 


Jtvendo dovuto 

aïant dû 


dovuta 

düe . 


In que fl a conjuga\ione , evoir , delPinfinito fi muta in ois 
tiel prefcnte delPindicativo da devoir , du recevoir , fi ja je 
dois j je reçois a la prima perfona del plurale- fa evons , la 


Digitized by Google 



de* Verhl . , 6? 

féconda evei , ferç* oivent , conte , nous recevons , vous 
recevez , ils reçoivent . 

1/ Perfetto femplice in quefta (ola Conjugafione finifce 
in us ; il Participio pot fa in u, je reçus , je dus, rice- 
vei y dovei , j’ ai dû , reçû , hb dovuto , ricevuto . 

La quarta C onjuga\ione fa P Infini to in re, il Sempli- 
ce in is , il Participio in u . 


Vendsre , Vendre 

Venduto , Vendu 

Indic.pref. vendo 

je vends 

vend i 

__ tu vends 

vende 

il , ou elle vend 

vettdiatno 

nous vendons 

véndete 

vous vendez 

vendono 

ils , ou elles vendent 

I/npcrfetto , vendeva 

je vendois 

vendent 

tu vendois 

vendeva 

il , ou elle vendoit 

vendevamo 

nous vendions 

vendevate 

vous vendiez 

vendevano 

ils , ou elles vendoient 

perf. Semp. vendei , 3 vendetti 

je vendis 

vendejli 

tu vendis * 

vendè y 3 vendit te 

il , ou elle vendit 

vende mmo 

nous vendîmes 

vend elle 

vous vendites 

venderono.bvendcttero. ils , ou elles vendirent 

perf. Comp. h'o venduto 

j’ ai vendu 

più che perf. aveva venduto 

j’ avois vendu • 

Futuro , venderb 

je vendrai 

venderai 

tu vendras 

venderà 

il vendra , 

venderemox . 

nous vendrons 

venderete 

vous vendrez 

venderanno 

ils vendront 

Imperat. vende 

vends ' 

venda 

qu’ il vende 

vendiatno 

vendons 

vendete 

vendez 

vendano 

qu’ ils, ou qu’elles vendent 

C ong. peef che venda 

que je vende 

venda 

tu vendes 


E 


Ven - 


Vendu 
Vettdiamo 
Vendiate 
Vcndano 

Imperf. che Vendejji 
Vendejft 
Vendefte 
Vendejji '»o 
Vendefte 
Vendeffero 
Imperfetto del G ondi\ionale , 
Vendcrei s 
Vendcrefti 
Venderebbe 
Venderemmo 
Venderefle 
Venderebbero 
perf. ch* abbiu Venduto 
più cbe pof. cbe avejji V enduto 
Futuro , avro venduto 
JnfinUo , Vendere 

a ver Venduto 
Vendendo 
avendo Venduto 


1 Trattuto V 

11 Vende 
nous Vendions 
vous Vendiez, 
ils Vendent 
que je VendiflTe 
tu Vendifles 
il Vendît . 
nous VendifTîcns 
vous Vendiflicr 
ils Vendirent 

je Vtndrois 
tu Vendrois 
/ il Vendroic 
nous Vend liens 
vous Vendriez, 
ils Vendroicnt 
que j’ aïe Vendu 
que j’ eu (Te Vendu 
j’ aurai Vendu 
Vendre 
avoir Vendu 
„ ' Vendant 
aïant Vendu 


De' Verbi Vajjivi . 


Siadopri il Verbo ejfrre col parùcipio <P ogni verbo nel géné- 
ré che conviene al N otni native del Verbo -, onde fi dtca , 

* J ndic. pref. fon amato ., nutrito , ricevuîo , Venduto , 
.je fuis aimé , nouri , reçu , Vendu , 

Imperf. e<a amato , nutrito , ricevuto , Venduto , 
j’étois, aimé, nouri, reçu, Vendu, 

Perf. Semp. fui amato , nutrito , ricevuto , Venduto , 
je fus, aimé, nouri, reçu, Vendu, 

Perf. ccmp. fono Jlato amato j’ ai été aimé 

più che perf. era Jtato nutrito j’ avois été noun 

Future , far'o ricevuto je ferai reçu 

* Venduto vendu 

Imper at. fii nmato , nutrito fois aimé , noun • 

fa ricevuto . Venduto qu’ il fou içu-, vendu 
— * J Hawa 


JL 
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• jtamo amati , 'hutriti foïons aimez , nouris 
fiate ricevuti < «foïez reçus 
fia no vend ut i qu’ ils loïent vendus 

E cos) degli altri tnedi e temps , aggiungendo ail ’ au fi! tare 
rfere , URarticipio , row? je fuis aimée ,il étoic noui'i , nous 
fumes reçus , nous*ferions Vendus , font) a mata , era nutrito , 
furnrno ricevutt } faremo Venduti . 

De’ Verbi Reciprocbi. 


I Verbi Reciprocbi fi conjtigano corne fiegue ; Çcpra il tutto fi 
ojfervi di adoptare il Verbo efiere ne' tempi pajfati , la quale 
ojfervafione fierva prirtcipalmente a' Signori Tedcfcbi , cbe in 
vece di dire ne lia loro lingua ficcomefi dice in Fran\efe , ed 
in Itallano , mi fon contentato , mi era contentato , .dicortO 
per il folito , mi b'o contentato , mi aveva contentato . 


Indic.Pref. mi confo/o 
ti confoli 
fi confola 
ci Conf cliarno 
vi confolate 
fi confola np 
Imper f. mi confola va 
Perf.Semp . . mi confàlai 
Perf. cornp. mi fon confolato 
pi à cbe perf. mi era confolato 
Futur 0 y mi confolerb 
Imperat. confolati 
fi confoli 
confollamoci 
confolatevi 
/ fi confoli no 

Cong.pref. cbe mi confoli 
Irnperf. cbe mi confolajfi 
Imperfetto del Condi ^ionale , 


je nie confole 
tu te co n foies 
il fe confole 
nous nous confolons 
vous vousconfolez 
ils feconfolent 
je me confolois 
je meconfohi 
je me fuis confole 
je m’ êcois confole 
je me confolerai 
confoles toi 
qn’ il fe confole 
confolons nous 
confolez. vous 
qu’ ils fe confolent 
que je me confole 
que je me confolaflc 


je me confolerois 
que je me fois confolé 


mi confolerei 

Perfetto , cbe mi fia confolato 
piic cbe perf. cbe mi fcjfi confolato que je me fufTe-ccftifoIé 
pi à cbe perfetto delC ondifionale f 

mi farei confolato je me ferois confolé 
Future t mi farb confolato je me ferai confole 

E z I» 


X 


1 


ci 


TrattatO 


Infinito y 


Infinitif., 


^ r^i^rCt fe confoler 

I‘“- s’ étant coufolé > lue 
I De* Verbi Imper fortali . 

t; fM> > Viril Imtirfmali .ajtprandtji ■» /'»(» afa- 

I Je la "ma p irf.aa Sing f »£»* «»*P» A V ‘ r ‘" > /,V ' 


corne 


il arrive 
il arrivent 
il arriva 
il cft arrivé 
il êcoit arrivé 
il arrivera 


jJegue 
fieguiva 
fie gu) ' , 

ê fieguito 
tra fieguito 
fieguird 

'E ccs) degli aîtri tempt . 

Molli Verbi fono Imper fonali da fie medefimi , corne per 


efempio 

bi[ogna 
' bifognava 
bifogrù 

bifognato 

aveva nç 0 g na tO 

bifognerà 
cie bifogni 
cbe bifognajff 
. bifognarebbe 

tttia W‘ S ' m ‘ 

cil i‘[>g”ata 

avnbbt. bifnat0 
farebbe ‘ ° 

avr * bifognato 
f ara J 


N / 


il faut 
il falloit 
il fallut 

il a fallu 

il avoit fallu 

il faudra 
qu’ il faille 
qu’ il fallût 
il faudroic . 

qu’ il ait fallu 

qu’ il eût fallu 

il auroit fallu 
• 

il aurâ fallu 



Per 
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'per P Infini to non P b b mai-vcduto adoprato in Fran^efe y 
Siegue il Verbo , 

piove • il pleut 

pioveva il pleuvoit 

piovty pi ovette jpiovgjpi obbe il plût 
èpiovuto il a plû 

erapiovuto il avoit plû 

pioverà . il pleura 

cbe piova qu’ il pleuve 

cbe pioveffe qu’ il pleut 

pioverebbe il pleuroit 

piovere * pleuvoir • 

piovendo pieu vaut 

OJfervifi di più , cbi fi fa un imperfonale colla parti co- 
la y on y cbe fignifica fi y con mettere il Verbo fempre nel- 
la ter{a Derfona del Singolare nel F ran^efe , bencbê inlta- 
liant) pojfa effere in plurale , per effer plurale il fuo nomi* 
tiativo y onde fi die a 

fifayfifanno on fait 

fifaceva y fifacevano on faifoit 

fi fece y fifecero on fit 

fi è fatto y fi fono fatti en a fait 

fi far à y fi faranno • on fera 

E coti degli altri tempi , falvo cbe nelP infinito , ove , ft 
de ve fernpre effer detto fe , corne , farfi , fe faire , dirfi } fe di- 
re , benchè fi dica , on dit , on fait , fi dice y fi fa . 

Nota y cbe detto Irnperfonale fi adopra folamente in cofe 
affolute y e generiebe , onde y fi } fignifica ^on , qttando non 
' bà rela\ione al Nominativo , e pero quantunque fia ben 
detto y moite cofe fi dicono , on dit bien des chofes , farta un 
errore di tradurre , egli fi dice Fran\eÇe , on le dit Fran- 
çois , per il fe dit François , giaccbè on , è generale , S 
vuol dire non gièt , cbe egli fi dice , ma bensi cbe vien def 
to : tanto bafterh fopra gP Imperfonali ÿ fieguono •/’ irrego- 
lari d' ogni Conjuga^ione , cbe metterb ne * timpi folamen- 
te y dove fono diverfi dalP ufo re-golare , e primo fia délit/ 
prima C onjuga\i one 

And are -■ Aller 

V ado je vais 

va» v • tu vas 

\vd il , ou elle v'i 

E j an* 
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andiamo 
vanno 
and a va 
andai 

fono andato , ta 
anderb 
va 
vada 
andiamo 
atidate 
cbc^vadano 
cbe vada 
chc andajji 
andcrei 
andare 
andando 


TrattatO 

nous allons 
ils , ou elles vont 
j’ allpis 
y allai 

je fuis allé, lée 
j’ irai 
va 

qu’ il aille 

allons 

allez 

qu’ ils aillent 
que j’aille 
que j’ allatte 
j* irois 
aller 
allant 


andando allant ... ». 

ffella prima conjugatfone non vi fono alirt trregourt : 
Alcuni péri dicono il Futuro , ed il fecondo imperfetto deï 
convuntivo del Verbo , envoïer , in queflo modo , j’enver- 
rai j’ enverrois . Alcuno tra la Cittadinan\a , e qualcbo 
donna fe ne ferve , Yna regolar mente fi deve dire , j’ envoi- 

rai , j’ envoie rois . ; r 

Il Verbo , andare , fi fa recipxoco dtee-ndofi > me ne ya~ 
do , te ne vai , fe ne vh , je m’ en vais , tu t en ras , il s 
en va . Varier emo nella coftru\ione de différé ntt uft di 
qttcfio Verbo. , 

Verbi Irregcdari délia féconda C ongjugaiione 

» A 


Acquiftare , 
acquijlo 
acquiftano 
acqniftava 
ne qui fiai 
b 5 acquiftat $ 
acquiferb 
a c qui fia 
acquiflate 
cbe acqtt'fi* 
cbe acquiftajfi 
acquijlerei 
acquiftando 


Acquérir , 
j’ acquiers 
ils acquerent 
j’ acquerois 
j’ acquis 
j* ai acquit 
j’ acquerrai 
acquiers 
acquerrez 
que j’acquerre 
que j’ acquitte 
j’ acquerrois 
acquérant 


Si 


Digitized by Google 


De' Verbi . -jf 

Si ojfervi cbe non metto qui fe non i tempi necejfarj al- 
lé forrna\ione degli altri 

Quérir , cercare , première , 

Qttejlo Verbo fi dice folo nell' infini to djpo i Verbi aller, 
rnvoïer , venir, corne andate a cercare il rnio Fratello , 
liiez, quérir mon frere , venite a prenderlo fe lo volete , ve- 
iez, le quérir fi vous le voulez., mandatelo a cercare a pren* 
iere , envoïez le quérir. 

Siegue il Verbo boliire bouillir il quale fi conjura nel tno~ 
lo feguente . 


bol! o 

bolle 

bolliamo 

bollono 

bolliva 

hollii 

bollirb 

cbe bolla 

cbe bollijfi 

bollirei 

boliire 

bollendo 

bollito , ta 


J Verbo y courir, i courre, correre . 


je bous 
il bout 

nous boiiillons 
ils bouillent 
je boüillois 
je bouillis 
je bouillirai 
que je boiiille 
que je boiiilliffe 
je boüillirois 
bouillir 
boüillant 
bouilli , lie 


Corro 

corrono 

correva . . ^ 1 

cor fi 
correrb 
: he corra 

• ibe correffi t 

cirrerei 
ctrrere 

cerrendo y corfo , cor fa 


je cours 
ils courent 
je cou rois 
je courus 
je currai 
que je coure 
qne je couruffe 
je courtois 
courir 

courant , couru , courue 


Souffrir , offrir, ouvrir, couvrir , découvrir , recouvrir T 
\foffrire , ojfrire , aprire , cuoprire , feuoprire , ricuoprire , 
fi conjugano tutti ncllo ftcjfo modo , 
aprire . . . ouvrir 

apro ■: j’ ouvre 

aprono t ils ouvrent 

apriya j’ouvrois 

E 4 aprii 
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siprti 
* apri ri 
cbe apra 
cbe nprijfi 
nprirei 
aprire 
aprendo 
/iperto 
/iperta 
Ccçjiere , 
colgo 
eolgono 
coglieva 
celfi 
corrb 
cbe colga 
cbe coglicjji 
correi 
cogliendo 
colto 
fallire 
fnllito 


Trattnto 


j ouvris 
j’ ouvrirai 
qne j’ ouvre 
que j’ ouvrifle 
j’ ouvrirais 
ouvrir 


ouvrant 
ouvert 
ouverte . 

Cueillir 

\, je cueille 

ils cueillent 
je ciieillois 
je ciieillis ; 

je cüeiîlirai 
que je cueille 

' que je ciieilli/Ie 

je ciieillirois 
en cueillant * 

• cüeilli . 

, faillir 

v failli 

Quefto Verbo fi ufa poco , ufandofi vh ccnjugato , conte boit- 
te , bouillir , per ufo in vece di dire * peu s’ en eft failli } «il 
s’en eft failli beaucoup y .fidice , peu s’ en cft fallu , è mat- 
cato poco , il s’en eft fallu beaucoup , fe »’ è mnneato ajfd , 
benebè fi dica , poco mnnea , peu s’ en faut , il s’ en fut 
beaucoup , molto rte manca . 


Morire 
Morto 
Morta 
io moro 
moriamo 
tnorono 
tnori va 
morii 
rnorirù 
tnori 
morite 
tnuojano 

sbe tnuora , b muoja , 


Mourir 
Mort 
Morte 
je meurs 
nous mourons 
ils meurent' 
je mourais 
je mourus 
je mourrai 
meurs 
mourez 

qu’ ils meurent 
que je meure 


ebr 
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che mcrijfi 

morirei 

morendo 


ZV Verbi. 

que je mourufte 
je mourois 
.mourant , 


Pentirfi , fe repentir , tnentire , mentir , partire , partir , 
ufeire , fortir , fentire , fentir , ed i fuoi Compofli fanno tut- 
ti ad un mode , onde bifognerà regolarfi fopra il feguentc 

/* • . r ! _ 


fentire 

fentir 

fentito 

fenti 

fento 

je fens 

fentono 

ils Tentent 

fentiva 

je fentois 

fentii 

je fentis 

fentirb 

je fentirai 

fenti 

ïens 

fent a no 

qu* ils fentent 

■che fenta 

que je fente 

che fent ijfi 

que je fentifle 

fentirei 

je fentirois 

[entend o 

lentant 


i * • , 

Sentir , in Fran^efe fi dite deW odore y del reflobifogna 
trndurlo trattandofi d' udito , in que fl o modo , 
fentitelo écoutez le 

tni hàfentito dire il m’ a entendu 

hè flentito dire j’ ai oui dire 

fi fente dalle parti di Fran- on apprend du côté de France 
cia 

Del refto fi dice anche fentir , trattandofi di fentimento y cir- 
tne , fento bene il mio male , je fens bien mon mal , corne vi 
fentite ? comment vous fentez vous ? me la fento bene , je 
me fens d’ humeur. 

que fl o h à bu tri* odore < cela fent bon 
que fl o ha cattivo odore . cela fent mauvais 

Partir , che fignifica fpartire , dividere , fi conjuga corne 
nourir , nutrice , fie e orne fanno a (fortir , âffortire , reffortir , 
d'tpendere , rilevare , * quali fono tutti regolari.. 

Vêtir, veftire , fa corne fentir, fe non cbe nel parti dpi o 
termina in u , veflito vêtu V 

Invertir , inveJUre è regolate , e fa corne noûrit 4 
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pj ^ Trattfito 

Servir , e Dormir , fanno corne fcntir , pcrdendo l’u , e 1* 
m , ne lie tre perftne fingolari del prefente delPIndicativo , dl- 
c end oli je fers , ru 1ers , il fert , je dors , tu dors , il dort , 
e le ripigliano ne/ plurale , nous fervons , nous dormons , 
Aflervir, Soggiogare e regolare , dicendofi j’aflervis , nous 
aHervi/Tons . 

Tenere , ventre , tenir, venir, ed i loro compojli forma na 


’ re , tenir , Tenuio , 

tenu, Temita 3 tenue 

tengo 

je tiens 

teniatno 

nous tenons 

tengono 

ils tiennent 

teneva 

je tenois 

te uni 

je tins 

terrb 

je tiendrai 

tient 

tiens 

tenete 

tenez 

cbe tenga 

que je tienne 

cbe tenej/i 

que je tinfe 

terrei 

je tiendrois 

tenendo 

tenant 


Haïr , odiare , l regolare , tutti'perb lo preferifeono nelle tre 

per 
ed a 

Ions .. . _ 

Fuggire , fuir, Fuggito , fui 
Fuggo -je fuis 

nous fuïons 


rxair J 0 (Il are y e regoiare y il* * t- * r»' * «i, vj %.e mjy 
perfone fingolari del prefente dell' Indicativo conh afpirata Y 
ed ai , cité dicendo , je hais , tu hais , il hait , e pot nous haïf- 
fons t facendo negli altri te/npi due punti fepra l’ï , 


fuggiamo 
fuggono 
fuggha 
fuggii 
fuggirb 
che fugga 
cbe fuggljjî 
fuggirei 
fuggendo 


ils fu ient 
je fuïois 
je fuis 
je fuirai 
que je fuie 
que je fuilfe 
je fuïrois 
fuïant 


Udtre oüir , udito oui , ê peco ** ifidtce perb j’ai oüi di-, 
re , bb fentito dire , fi pub conjug are ne ^ m °d o feguente , 

i.’»/*. jt ni s 


odo 
udiva 
udii • V 


'ois 
’ oïois 
oüis 


ttdiro 
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ttdirb 
che oda 
che udijfi 
ttdire 
udeeido 


V e'Verbt. 
y oïrai 
que j’ oïe 
que y ouille 
oüir 
oîant 


7î 


JlltCril* </ waaiifc 

I n vece i Frampefi dicon\ , entendre , ed aprendre . 
Sieguono quefti due difettivi Irregolari , i quali il 
tempi non vengono adoprati , 


in altri 


gtace 
qui gtace 
giaceva 
giacendo 
L'altro èffon nato 
egli è nato 

era nata da queïïa flirpe 

I /• m f * . • 


il git 
cy git 

il gifloit > , 

giflant 
je luis iflu 
il eft iflu 

elle êtoit ifsüe de cette race 


era naia aa queua jfjrpv uv 

I France fi negll altri te tapi adoprano il V erbo , repofer , ri * 
pofare , e naître , nafcere . 

D e'Verbt Irregolari délia ter^a confit gagions . 

Il reciproco . s’afleoir , affentarfi , federe , 

/* 1 * _ 


Redo 
fiedi 
fiede • 
fediamo 
fedete 
fiedono 
fedeva ’ 

{ fedei 
ho feduto 
federb 
fiedi 
fieda 
fediamo 
fedete 
fiedano 
che fieda 
che fedeffi 
federti 
federe 
fedendo 
feduto 
feduta 


je m'aflieds 
tu t’aflieds 
il s’aflïed 

nous nous afleïons 
vous vous afleïei* 
ils s’afleïent 
je m’afleïois 
je m’aflis 
je me fuis aflîs 
je m’alïeoirai 
aflieds toi t 
qu’ il s’ afleïe 
afleïons n ou s 
afleïez vous 
qu’ils s’ afleïent 
que je m’afleïe 
que je m'aflifle 
je m’aflèoirois 
s’afleoir 
s’ afleïant 
aflîs 
aflife 


émou- 
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T rat ta to' 

émouvoir , 

C ommovere , 


Commovo 

Y émeus 


commov* 

tu émeus 

S 

commove 

il émeut 

• 

commoviamo 

nous émouvons 


commovete 

vous émouvez. 


commovono • 

ils émeuvent 

• 

commoveva 

j’émouvois 
j’ émrts 
j’ émouvrai 

V 

commojfi 

commoverb 


comtnovi 

émeus 


commoviamo 

émouvons 

I 

commovete 

émouvez 

• 

che commova 

que j’émeuve 


cbe commove (fi 

que j’ émûife 

i • 

commoverei 

j’eniouvrois 

commovere 

émouvoir 


commojfo 

émû 

L 

commolfa 

êmiie 


' J J O / À. » 

gPlmperf onali , onde fiegue 

Potere , Pouvoir. Potuto , pii. 


poffo 
puoi 
pub. 

pojfiamo 
potete 
pojfono 
poteva 
potetti 
potrb 
cbe pojfa 
cbe potejfi 
potrei 
potendt 


■e 

■P 


je puis 
tu peux 
il peut 

nous pouvons 
vous pouvez, 
ils peuvent 
je pouvois 
je pus 
je pourai 
que je püifle 
que je püflfe 
je pourois 
pouvant 


Qualcbe voJta in vece dl dire non poffo , je ne puis , » 
P r n nie fi adoprano il tempo irnperfetto ne! C ongiuntivo de! 
Yerbo fapere , dicendofi io non fnprei , je ne faurois , corne 
per dire y quefta fera non pojfo ufcir di cafa , è ben detto , je ne 
faurois fortir ce foi r du logis , non pojfo credere , je ne faurois 
croire , e cos) degli altri . 

Sa- 
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Si 

fi 

sa 

fappiamo 

fanno 

f ope va 

feppi 

fapefii 

feppe 

fapemmo 

fapefte 

feppero 

faprb 

fappi 

fappia 

fappiamo 

fappi ate 

fappiamo 

(be fappia 

tbe fapejji 

faprei 

fapendo 

faputo , ta 


De' Verbi . 

Sapere } Savoir , Saputo , Sû , 
je fai 
tu fais 
ils fait 
nous favons 
ils favenc 


77 
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je favois 
je sfls 
tu sûs 
il sût 

nous sûmes 
vous sûtes 
ils fû rertt 
je faurai 
fâches 

Î [u* il fâche 
achons 
fachex 

qu’ ils fâchent 
que je fâche 
que je sûlfe 
je ia-urois 
lâchant 
sû , sue 


faputo , ta ' su , suc 

Traducafi , non sb , da ebi , di cbe y da cbe y perche , corne % 
dote , quanto y quando y fe , je ne fai , par qui , de quoi , 
pour quoi , comment , ou , combien , quand t G . 

/ Volere, Vouloir , 

voglio 
vogliamo 
vogliono 


voleva 
vol U 
vorrb 
cbe voglia 
cbe vogliamo 
cbe vogliano 
cbe volejji 
vorrei 
volendo 
voluto 


je veux 
nous voulons 
ils veulent 
je voulois 
je voulus 
je voudrai 
que je veinlle 
que nous voulions 
qu’ils veuillent 
que je voulufte. 
je voudrois 
voulant 
voulu 


Va- 


.■i» 
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f oldi di 


V agit o 
v/igliamo 
vagi* ono 
valeva 
valfi 
Varrb 
cbe vaglia 
\ cbe valejji 
varrei 
valendo 
' -va /fut o 

non bh cinque 
valfente , 
tint' il fuo va/fente 
mettere in j lima qualcbe cofa , 
farjî va/ere 
prevalerfi 


vedo 
vedi 
vede 
vediatnq 
vedono 
Vede va 
vidi 
vedrb 
vedi 
veda 
vediamo 
vedete 
vedano 
cbe vedeva 
cbe vedejjt 
xedrei 
vedendo 
veduto , veduta 
rivedere . 
Prevedere 


Tratatto 
Va 1er e , Valoir. 


je Vaux 
nous Valons 
ils valent 
je Valois 
je Valus 
je Vaudrai 
que je Vaille 
que je Valufle 
je Vaudrois 
Vaillant, valant 
Valu 

il n’a pas cinq fols vaillant 

tout fon vaillant , 
faire valoir quelque chofe , 
fc faire Valoir 
fe prévaloir 
Vedere y Voir. 

je vois 
tu vois 
il voit 

nous Voïons 

ils voient . 

je voïois 

je Vis 

je Verrai 

Vois 

qu’ il voie 
Voïons 

V oïez 

. qu’ils Voient 
que je voie 
que je ville 
je Verrois 
Voïant 

V ü , v üe 
Revoir 
Prévoir 


Fanno le ftejfo cbe voir , ma il Verbo Pourvoir , prevedere, i 
differente ne! perfetto femplice , dicendeji je pourvus provid- 

diy 


DT . -**- 



Dé'Verlù. < ’ 7ô 

di , e tiel Fut. je pourvoirai , je pourvoirois yprovederb , pre- 
vederti . 

Verbi Irregolari délia quarts C onjuga\ione . 

Primo fia ilVerbo Prendere , Prendre , ed i 
fuoi Compofli : 
je prens 


Prendo 

prende 

prendiamo 

prendono 

prendeva 

prefi 

prenderb 

prend i 

prenda 

prendiamo 

prendete 

prendano 

cbe prenda 

cbe prendejfi 

prenderei 

prendendo 

prefo , prefa 

i I fuoi compofii y riprendere 

comprendre , fani.o lo fieffo , 


il prend 
nous prenons 
ils*pren lient 
je prenois 
je pris 

je prendrai ' / 

prens 

qu’il prenne < 

prenons 

prenez 

qu’ils prennent 
que je prenne 
.que je prilTe 
je prendrois 
prenant 
pris , prife 

comprendere <éfc. reprendre j 


VVIII [MUHIIV. y J t* WW Jtf, JJ V y 

Que fi o Verbo in Fran^efe h h un fignificato partiçolare , in 
alcune occafioni dicendofi benijfimo , je me fuis pris a rire de 
toute ma force, mi fon mefio a ridere a tutta pofia , la def- 
fus il fe prit a pleurer , fopra di quefio fi mife apiangere, a qui 
vous en prenez vous , con ebi l'avete , prenez vous en a lui 4 
prendettvela con lui . 

Ragliare , Brair, 
je brais 
jebraiois 
je brais 
je brairai 
braïant 

ragitato . . . brait ( 

Bruije , far romore , fa corne braire , facendo je bruïois , 
je bruis, je bruirai, que je bruie , que je bruiffe , je bru i- 
rois , brui , quefio Verbo fi dire per gli animait , e per 


Raglio 

ragliava 

ragliai 

râglier'o 

ragliando 

ragliato 


rois 

verni 


.Boi- 
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Trattato 
Bore , Boire . 


Bevo 

je bois 

beve 

il boit 

beviamo 

nous beuvons 

bevono 

ils boivent 

beveva 

je beuvois 

bevetti 

je b fis 

beverb 

je boirai 

bevi 

bois 

beva 

qu’ il boive 

beviatno 

beuvons 

bevete 

beuvez 

bevano 

qu’ils boivent 

cbe beva 

que je boive 

cbe bevejfi 

que je bulTc 

berrei 

ie boirois 

bevendo 

beuvant 

bevuto ■ 

bü 

bevuta 

, büe 


K* tr i- u ru mure y \jiauuiut j v -j ^ 

va corne il Verbo , fu iFire , cbe far à qui fotto . 

conclurre 
je conclus 
ils concluent 
je concluois 
je. conclus 
je conclurai 
que je conclue 
que je conduite 
je conclurois 
conciliant 
Conclu 
Conclue 


conebiudere 
conebiudo 
conebiudono 
conebiudeva 
concbiufi 
concbtuderb 
cbe concbiuda 
cbe conchiudejfi 
concbiuderei 
conebiudend » 
concbiufo 
concbiufa 


rif vivo 
rifolviamo 
rifolvono 
rif vive va 
rifolfi 
rifolverb 
cbe ri fo/va 


Rifolvere 3 Refoudre , 


je refous 
nous re fol von s 
ils refolvent 
je refolvoiÿ 
je refolus 
je refou drai 
que je refolve 


cbe 
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cbe rif olvejfi 
rif olverei 
rifolvend o 
rifoluto 
rif tint a 


De' Verli . 

que je refolufTe 
,, , je refoudrois 

refol varit 
refol iî 
refol üe 


Affolvere , abfoudre , fa il participio , abfous , ajfoluto , ab- 
folu , i mol dire ajfoluto , cioè fen^a freno j trattandofi di 
cofa di dorninio grande , difciogliere , fi dics anco difTou- 
dre , il participio fà dilïbus , difciolto , dîlolu , cbe fi dite 
diffoluto , fignifica liceniiofo . 

Conofcere , Connoître . 


conofco 

conofeiamo 

conofcono 

conofceva 

conobbi 

conofcerb 

cbe concfca 

cbe conofceffi 

conofeerei 

conofcendo 

conofciuto yCOnofciuta 


je connois 
nous connoiflfons 
ils counoiflène 
je connoifTois 
je connus 
je connoîrrai 
que je connoifte 
que je connu fie 
je connoîcrois 
connoilTant 
connu, connue 


Croître , crefcere , paroître , parère , ed i loro compofii , 
Sieguono la regola di connoître . 

Çrederey Croire. 


credo 

crediamo 

credono 

credeva 

credetti 

crederb 

cbe creda 

cbe credejfi 

crederei 

credendo 

crefiuto % c redut a 


je crois 
nous croïons 
ils croïen t 
je croïois 
je crûs 
je croirai 
que je croîe 
que je cruflp 
je croirois 
croïant 
crû , criie 


crefiuto , creduta crû , criie 

L' ttfo ? dî dire , in vece di croire, accroire, ftelle oc- 
corren\e feguenti , en faire accroire aquelqu’ un , famé cre- 
derc y darne ad intendere ad alcuno , s’ en faire accroire t 
kfingarfi . 

F Çuci- 
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Cucire , 


cucto 

cuciamo 
cud ono 
eue! va 
eue ii 
cuctrb 
cbe curia 
cbe cueijji 
cucire i 
cucendo 


Coudre i 
je cous 
nous roufons 
ils cou feue 
je cou fois 
je cou fis 
je coudrai 
que je coufe 
que je coufifle 
je coudrois 
coufant 
coufu , coufüe 


cucito , cucita 
Tetnere craindre , fingere feindre , dipingere peindre , 
lamentarji fe plaindre , giungere joindre , ungere oindre , 
cingere ceindie , e tut? » Verbi , in aindre , b eindre ban- 
no il partieipio in aint , b eint , cerne , temuto craint , fin- 
to feint , e metfono il gn , dappertutto dsve fi vtdrh nel 
feguente Verbo , 


to tetno 
temiamo 
temono 
temeva 
ternei 
terne rb 
terni 
temiamo 
temeie 
temano 
cbe lema 
cbe temejfi 
tetnerei 
tetnendo 
temuto , t émut a 


je crains 
nous craignons 
ils craignent 
je craignois 
je craignis 
je craindrai 
crains 
craignons 
craignez 
qu’ ils craignent 
que je craigne 
que je craignifle 
je craihdrois 
craign .ne 
craint , crainte 


T ingéré , Teindre, afiringcfl , contraindre, ed altri in 
aindre, ed eindre fono fotto la JlrJfa regola 


condurre 
conduco 
Ccnduciamo 
conducono 
Cortduceva - 
condnjfi 


conduire 
je conduis 
nous condiiifous 
ils conduifent 
je conduifois 
je conduifis 


- \- 

ccn- 
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ccndurro 
che conduca 
cbe conducejfi 
condurrei 
conducendo 
condotto , dondotta 


je conclurai 
que je conduife 
que je Conduififie 
je conduirois 
conduifant 
conduit , conduite . 


Ridurre , redurre , produrre , produire , ftdurre , feduire * 
introdurre , introduire, fieguono lo fiefifo modo dl Conjuga- 
\ione , ê> cuocere cuire, parimente fiegue la fiejfia regola . 
Bafiare , Suffire, Candi re , Confire , />; lo fiejfio , 
Bafio jefuffis 

bafiiamo nous fuffifons 

bafiano ils fuffifeut 

bafiava , je fuffifois 

baflai . je fuffis 

bafiero jefuffirai. 

cbe bafii quejefuffife 

bafiaffi que je fuffiffè 

bafierei je fuffirois . ' * 

~ bafiando • fuffifant 

bafiato fuffi 

I Franiefi fipejfo dicono , être afiez , p<?r fuffire , ficcomt 
i Latini fatis eft, pro fufficit , ro/i i Fran^efi , z/ot* g / 1 
J taliani dicono que fi o bafia , dicono c’ eft a fiez , *7 che fi- 
gnifica que fi’ ê abba fiança , /7 /7//0 fiejfio y fie non 

cbe y c’ eft afiez , ê pià ujitato , cbe cela fuffit , quantunqu» 
fieno ben detti ambidue . Friggere , frire, da’’ France fi non 
fi adopra y cbe nel Futuro delP Indicative , e nelP ïtnper- 
fetto condifronale , dicendofi bene , je frirai , jefrirois , fri- 
re , frigger'o , friggere i , friggere , cela eft frit , quefi' ifrit- 
to y dicendofi anche il participio , prr g/* altri ternpi b fi 0- 
gna adoprare il Verbo faire , avanti frire , dicendo , fri g*? 
ta y je faifois frire , e cosi degli altri tempi » 

Scriverey écrire. t- 
Scrivo j* écris 

ficriviamo nous écrivons 

ferivono ris écrivent ' ' 

feriveva . j’ écrivois 

fr'ififi j* écrivis 

feriverb j’ écrirai r . 

cbefrriva que j’ écrive 

F * cl» 
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cbe fcrivejfi 
fer i ter ci 
ferivendo 
feritto jferitt*. • 

Leggere , 

Leggo 

Jeggiam» 

leggono 

leggeva 

i'ffi 4 - ' • 

leggero 
cbe legga 
cbe leggcjfi 
leggerei 
leggendo 
letto , leüa 


Dior 
di ci amer 
dite 
dicono 
diceva 

Jjjfi 

dirb 

cbe dica 
cbe dicejji 
direi 
die end o 
dette y detta 


Trattato 

que j* écrîviffe 
j’ écrirois 
écrivant 
écrit , écrite 
Igcre , Lire . 
je lis 

nous liions 
ils lifene 
je lifois 
je lûs 
je lirai 
que je life 
que je luile 
je lirois 
lifant 

/ lû , lue 
Dire y Dire . 

je dis 

nous difons 
vous dites 
ils difent 
je difois 
je dis 
je dirai 
que je dife 
que je diife 
je dirois 
difant 
dit } dite 


Ridire , redire , contradire , contredire , dlr male , mé- 
dire prédire , prédire , falvo cbe quefti trs ultimi non fan- 
n0 * vous contredites , vous prédites, vous médités, ma 
bensi , vous predifez , medifez , contredifez . 

Si ojfervi ancora cbe dir male fignifica medire , e maledire 
maudir , aleuni lo ferivono maudire , del refio egli è V erbo , 
cbe fi ccnjuga regolarmente délia féconda C onfugaiione , fat- 
4>o cbe nel parti dpi o , ove maledetto fi dice maudit, col c „ 


fb , bfaccio 
facciamo 
fate • 


F ara . , 


Faire . 
je fais 

nous faifons 
vous faites 
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fanno 
faceva 
feci 
face fit 
fece 

facemmo 
fa ce fie 
fccero 
farb 

cbefaccia 
cbe facejfi 
far et 
facendo 
fatto , fatta 


nsrtrbi.. 

ils font j 
je faifois 
je fis 
tu fis 
il fit 

nous fîmes 
Vous fîtes 
ils firent 
je ferai 
que je fa fie 
que je fifTe 
je ferois 
faifant 
fait-, faite 


Ri f are , contrafare , refaire , contrefaire , fanno lo fief- 
fo $ fi cjfervi cbe * Franzefi adoprano quefio Verbo , per di- 
tnofirare una cofa nello fieffo tempo prefente feguita , corne 
per efempio , or ’ ora bo bevuto , je ne fais que de boire , fi 
, adepra ancora detto Verbo per dimofirare vna cofa cottti m 
nuata , corne , il ne fait que dire, parla di continuo , il ne 
fait que fe plaindre , di continuo fi lamenta , non fà altro 
cbe latnentarfi . 

Vorre , Mettere , Mettre . 
tnetto je mets 

mettiatno nous mettons 

met ton o ils mettent 


met ton o 

tnetteva 

mejfi 

metterb 

cbe metta 

cbe metteffi 

metterei 

mettendo 

mejfo 

n.ejfa 


je mettois 
je mis 
je mettrai 
que je mette 
que je mille 
je mettrois 
mettant 
mis 
mife 


en v jj i» 

Rimettere , promettere , comrnettere , Remettre, promet- 
tre , commettre , ed altri compofii fieguono quella fiefi’a ma- 
niera di conjugal! one . 

Alcune volte i France fi fi fervono di quejio Verbo per prin- 
cipiare , in quejla forma , il fc mit a rire , principib a ridere , 
ce Lion fe mit à rugir , quefio Lione principib a rugire , 

D * 


Digitized t>y Google 


• 25 

Trattato 

Mac inare . Moudre. 

rnaetno 

je mous 

tnaciniamo 

nous mimions 

macinano 

ils moulent 

tnacinava 

1 je moulois 

macinai 

je moulus 

macinerl 

je moudrai 

cbe ma ci ni 

que je moule x 

cbe macinajji 

que je moulufle 

macinerei 

je moudrois 

rnacinando 

moulant 

mncinato , ta 

moulu , liie 

t 

Rider e , Rire. 

' Ri do 

• v j e R *s 

ridiamo . , 

nous rions 

ridono 

ils rient 

rideva 

je riois 

ridei , J ri fi 

je ris 

riderb 

je rirai 

cbe rida 

que je rie 

cbe ridojji 

que je rifle 

riderei 

je ri rois 

ridendo 

riant 

rifo 

ri 

Vincere , Vaincre . 

' Vinco 

je Vaincs 

vinciarno 

nous vainquons 

vi ncono 

ils vainquent 

vinceva 

je vainquois 

vin fi 

je vainquis 

vincerb 

je vaincrai 

cbe vinca 

que je vainque * 

cbe vincejfi 

que je vainquifle 

vi ncerei t 

je vaincrois 

vincendo 

vainquant 

vinto yVtnta 

vaincu , vaincue 


Cotifanno * fuoi compofti , fi ojfervi cbe fi dice bene , invin- 
cible , invincibile , ma non gib invaincu, invitto , non vin— 
îo } bencbi un noftro gr an Poeta abbia detto per jpiegare pi 
brevemente il fuo bel concetto , il tuo braccio è non vinto , à 
invitto , non gib invincibile ; ton bras eft invaincu , mais 

non 


l 
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non pas invincible, per prende'fi qurjia licen^a , bifogna effet 
grand' Uomo , fie corne era quelfarnofo Autorv di "eut nnn fi de- 
vono fper venera\ione ammirando i fuoi concert! J efamina* 
reper minuto tune P efprejjioni , voglio dire , cbe invaincu , 
mn è da fjfer riprefo in bocca delfam fo Signer C ornelio , che 
P ha coti propriatnente adoprato , >na ? da rprendcrfi per P ufo 
etmune , da cui egli pote va ufeire , ed i pari fuoi . 

Nafcere , Niîcre . 

Nafco 
nafeiamo 


nafeono 
nacqut 
nafcerb 
cbe nafca 
che nafcejji 
naf rerei 
nafeendo 
rtato 
nata 


je nais 

nous nailfoiis 
ils naiflèiit 
je naquis 
je naîtrai 
que jenaiffè 
que je nâquiflè 
je naîtrois 
naitfant 
lié 

née * 


Pafcere , Paître , repaître , piàin ufo , 
pafeo je repais , ou pais 

pafeiarno nous paillons 

pafeono ils paiflent 

pafeei je pûs , ou repus 

pafcer\ je paitrai 

cbe pafea que je pai/Te 

che pafcejji que je repûllè 

pafeerei je païtrois 

pafeendo paillant 

pafduto répû 

pafciuta répue 

Si ojfervi di adoprar il Verbo repâitre , dove paître potrebbe 
far tquivoco cot Verbo pouvoir, corne in vece di dire que je 
pufle , cbe figniftea cP iopotejji , e cbe pafcejji , fi dice que je 
repuife , 

Piacere , Plaire , ed i fuoi Compojii È 
piaccio . je plais 

,piacciamo nous plaifons 

piacciono ils plaifent 

piaceva je plaifois 

piacqui je plûs 

F 4 pia ■>. 
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. placer 5 je plairai 

(be placcia che je plaiffe 

cbeplacrjfi que je plû fie 

placer e* je pbirois 

piacendo plaifant 

piacciut » plu 

Si rfl] / z i Ai tradurre * tempi paffivi Italiani per i temp. 
atîivi i.i qurfio J/erbo , corne per efcmpio j fe non vi piaccii 
0 ra , feno p ■ >5 placcîrtta a mio tempo , Si je ne vous plais pai 
au jourd’ hui , fi ai plû dans nions tems , ( 

fi P egU ' «mpiacciuto lui a-t-il plû 

tnt 1 piacciut o il m’ a plû 

Si traduca fc rondo Pufo Fcan\efe , 

Ttjvel che comandareie , ce qui vous plaira 
cbe comxnd.ite ? que vous plait il ? 

tacere fa corne piacert taire fait corne plaire 

Seguire , Suivre . 

La différé n^a è , cbe in Fran\efe fi dice reciproco , ciol 1? 
taire, onde fi dica , io tac do , je me tais , bh tacciuto } je mî 
fuis tû , e cosi degli altri tempi 
Seguire , 


S iegtto *■ 
fieguiamo 
fieguono 
feguiva 
feguii 
fie gui rh 
cbe fiegua 
cbe fieguijji 
fcgttirei 
fieguendo ' 
fieguito 
fie gui ta 


Suivre . 
je fuis 

nous fuivons 
ils fuivent 
je fuivois 
je fui vis 
je fuivrai 
que je fuive 
que je fuiviffe 
je fuivrois 
fuivant 
fuivi 
fuivie 


r\ 


Drue feguire vuol dire in Itaiiano , accaderc , riufcire , non 
«? keito a ’ Franlefi d ’ adoprar fuivre , ma benti arriver , rtuf- 
fir , corne , que fi’ d fieguito , fiegue , fie gui , fieguirà , cela eft 
arrivé , il arrive , il arriva , il arrivera . 

Vivere , Vivre , e Sopravivere , Survivre , fanno , 
corne fiegue . 

vivo , je vis 

viviame nous vivons 

. v vivo- 


_ / 




V 


vivono 
viveva 
vi/fi 
vivrb 
cbe viva 
cbe viveffi 
vivrei 
vijfuto 


c 


de* Vert! . 

ils vivent: 
jè vivois 

je vequis , ou je vécus 
je vivrai 
que je vive 
que je vecûfe 
je vivrois 
' v écu 


♦9 


Ojferva'iioni fopra P ufo de ' temps de * Verbi nella 
lingtta Fran\efe , éditait an a. 

Lo Sco/are ojfervi prima , per /o più i Fran^efi fpiegano 

la particola , fi , per, on , trattandoft di cofe dette general- 
mente , ee/we per efempio , 

cbe fi d> ce ? que dit on ? 

fifà difficoltà r - on fait difficulté 

fi parla on parle l 

fi parla ? parle-t-on ?• 

Si deve avvifare di più , cbe avanti , on, il , 0 elle, i 
France fi mettono un -6- eo/i in me~^o a due piccole rigbe ne lie 
ter\e perf one de ' verbi , «s» ve n' è y corne per efempio , 

que fera-t-on ? cbe fifarà ? 

parle-t-en? . fi parla eglt ? 

voudra-t-il ? vorrà egli ? 

voudra-t-elle ? vorrà ella ? 

Quand o la particola , fi , non S ahrimenti indeterminata , 
ma relativa aile perf one , allora non fi fpiega colla particola , 
ou, mabensi col pronome perfona/e , fe , eewe 
il fe dit fi dice , 

elle fe flatte que lia fi la fi nga 

ils fe repentent fipentono 

Dopo la particola , quand , quand o , dove iTofcani adopra- 
no Pitnperfetto primo del Congiuntivo i i France fi fi fervono delP 
imperfetto fecondo , corne 

quand je voudrois quando voleffi 

quand je di rois quando dicejfi 

quand j’aiirois eu / quand' aveffi avuto ( 
Spejf o anche rifolvono que fl o tempo colla particola , fi , colla 
quale fi adopra P imperfetto delP lndicativo in vece di quello 
del congiuntivo , corne ■' 

" fijevoulois fe voleffi 

fijedifois fe dicejfi 

• Ben 
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Ber? è vcro péri cbe fi pub tradurre fcdebnente H pib tbe per - 
fetto del congiuntivo dopo la particola , fi, b rima ndarlo al 
pib cire perfetto del? Indicativo , dicendft ugualmente , 
fi j’ eufle dit, & fi j’avois dit fe avcjft dctto 
fi j’eufle trouvé, & fi j’ avois fe avcjft trovato 
trouvé 

E co si degli ait ri . » 

Cort quejla partit ola , fi , fi ojfervi , cbe quand o i T ofeani 
mettono /’ imperfetto del V Indicative , intendtno il tempo paf- 
fatOj onde per tradurlo in F ran\efe con cbiare\\a , biÇogna 
portar quefi ' imperfetto nel pib cbe perfetto , i del? Indicativo * 
b del congiuntivo , e péri die- fi per efempio , 

Se fapcva jeri cbe jlavate in cafa , io veniva a trovarvi , 

Si dica y 

Si j’ avois sù , ou fi j’ eufle sû hier , que vous étiez au lo- 
gis , j’ allois vous trouver , 

E cos) degli altri Verbi . 

Colla flejfa parti cola cbe fignifica dubbio , il Verbo governa- 
to da ejfa y non pub rnandarfi al futur o t ma deve ufarfi in ve~ 
ce di efio il prefente y corne 

fi j’ ai le tems , > fe avrb il tempo 

fijevoudrai fev>rrb 

T) a que fie regole antécédents bifogna eccettuare , quando 
detta parti cola fitrova dopo i Verbi di dubbio , giaccbê allora 
fojfre dopo di sè il Futuro , ed il fecondo imperfetto del con- 
giuntivo y corne 

je ne iai, s ’ if me P avouera non si fe me lo confefferh 
je ne fai pas fi je le ferois non si fe V facejji mai . 

Traducafi ancora fen^a muta\ione , fe fi vu oie , il pib cbe 
perfetto y e fi dica pure , non sife ? avejfi fatto , je ne fai fi je 
P eufle fait : 

Si potrà péri dire ancora , je ne fai fi je P aurois fait . * 

Del Gerondio , e del Participio . 

, * I f 

Il Gerondio Fran^efe fa fempre in ant , corne faifant facen* 
do y aimant , arnando , fini fiant yfinendo , ($c. P>b volte avan- 
ti detto Gerondio i Fran^efi adoprano la pariicola , en , corne 
i Latini , in eundo , en allant , andando , in arnando , en ai- 
mant . G? It a lia ni fpiegano il Gerondio in diverfe maniéré , 
corne v.g. nel fare y en faifant , opur col fare , ovvertfacen » 
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ào ; nel f<tre péri piitnatur aiment e fipul voltarc a quejlo modo 
di par lare , corne per efernpio , nel f are quejlo , nel dir quejlo , 
ho creduto che , comme je faifois , comme je difois cela , j* 
ai crû que . 

GP Ita liant colVerbo andare , ( lare , ventre , adoprano il 
Gerondio per mojlrar più efattatnente il tempo prefente , l mag- 
ot' or continuagione di tempo , onde Ji traducano quefti midi di 
dire nella feguente forma , 
che andate dicendo ? 
va dicendo 

fiafacendo , leggendo 
cbe mai ci venite raccon- 


qu’ eft ce que vous dites ? 
il 11e fait que dire 
il fait , il lit 
que nous contez vous? 


tando ? • 

In quant o alParticipio , egli è adjettivo , il quale concor - 
da col fojlantivo ingenere , numéro , e cajo , onde dicaji % 
unuomo afflitto un homme affligé 

una donna afflitta une femme affligée 

figliuoli afflitti des enfans affligez 

fanciulle affiitte des fillesaffligées 

S je péri dopo del participio nt'tempi compojli d'un Verbo at- 
tivo fiegue il Sojlantivo , rejla in F range fe il participio femgre 
nel Mafcolino Singolare in qualfifia genere , b numéro , che fia 
il Sojlantivo , il che péri non è lo JleJfo in Italiano , corne fi 
vedrà dagli efempj feguenti , corne 

hl veduto unforejliero j’ ai vû un étranger 

h l veduta una forejliera, j’ ai vu une étrangère 

hl veduti foreftieri j’ ai vû des étrangers 

hl veduto forejliere j’ai vû des étrangères 

In Fr ange fe rimane fempre fiffo vû , di qualfifia genere o nu- 
méro fia il Sojlantivo,) che fiegue , in Italiano fi dice veduto 
veduta , veduti , vedute , fecondo che il Sojlantivo ê Mafcoli ■ 
no y l F emminino y fingolare , l plurale . Ma fe avanti al Ver- 
bo unito col participio vi fia il relativo , che , in Frangefe , 
que, deve effer del genere , e del numéro del relativo , il par- 
ticipio y Mafcolino , F emminino , fingolare yplurale , in Ita- 
liano , ed in Frangefe , quaP è detto relativo , corne 

P uomo y cbe bl falutato l’homme, que j’ ai falüé 
la donna , che ho amata la femme , que j* ai aimée 
i forejlieri y che hl veduti les étrangers , quej’aivûs 
le forejliere , che hl incon- les étrangères , que j* ai ren- 
trate v. contrées 

' L'ifirf • 


» ./ 
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L'ifteffo i col relatîvo , le, la, les, tnettendofi ancora al 
Numéro , e Genere di ejfo detto part i dpi o , corne 
Pboveduto jel’aivû 

P bo veduta je 1’ ai viie 

gli bo veduti je les ai vus 

lebbvedute ' , jelesaivües 

Çol Verbo ventre , ed andarc fi unifce anche il participio in 
Jtaliano , non già in F ran^cfe , onde fi traducano ne J fegue «- 
te modo le frafi di quefio tcnore , 

mi vien detto . on m’ a dit 

vien fatto Ri di Spagna on a fait Roi d’Efpagnele 
• il Duca d' Angib Duc d’ Anjou 

vh detto cotl c * eft ainfi qu’ il faut dire 

/’ acqua và mejfa il faut mettre l’ eau 

Dal cbe fi vede che que fie forme di dire , fi rifolvono , 3 col* 
la particola , fi , cbe vuol dire , on , in Fran^efe , b colP lm - 
perfonale bifogna , cbe fignifica , il faut, b pure tnutando il 
pajfivo in attivo , corne per efempi o , 

Viene amato dal Ri per le fue buone qualité . 

Ses bonnes qualitez le font aimer du Roi . 

Ufo France fie fopra alcuni Verbi , 

\ 

Fer render quel trattato de' Verbi ancora più compito farb 
qui in ultimo alcune ofjerva^ioni fopra alcuni Verbi in parti - 
colare , e prima far à de ' Verbi di moto . 

Non uÇano i Franz* fi dopo di quefii la prepofi\icne , a , ccme 
fanno gP Italiani , onde traducafi , 

vado a definare je vais dîner 

ven go a parlargli je viens luy parler 

cbe anderete a fare a ca- qu’ irez vous faire chez lui ? 

fa fua ? 

GP Italiani aggiungono taP or a certe particole a' Verbi 
per dar gracia , e for\a alla loro frafe , cbe i Fran\efi non 
ufano , corne 

andar via s’ en aller 

gettar via jetter 

dove non v' è P efprejfione via , 

Il Verbo Suonare , viene fpiegato da' Fran\e fi in modo dif- 
ferente , per efempi o fi dice 

Suonare del Liuto jouer du lut 

■. del 
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del clmbalo du claveflm 

délia cbitarra de la guitarre 

del Violino' du violon 

del fl auto de la flûte 

delflaihino . du flageolet 

délia tromba marina de là trompette marine 

del tatnburo , fl dice battre la quailfe 

fonare col cor no • former du cor 

Si dice , ne dire mot , non dire alcuna parola . 

Dicafi anche in Fran\efle i 

il fait chaud è caldo 

il fait froid è fredde 

il fait beau è bel tempo 

il fait vilain è brutto tempo 

quel tems fait il? , , cbe tempo ê? 

quelle heure faites vous ? cbe ora ftimate cbe fia 

TRATTATO 

. D E» 


' A V V E R B J. 

L * Avverbio vien definito urta parola , cbe flerve a [pie - 
gar meglio il flgnificato del Verbo , accrefcendone , b 
feemandone la florin , 

GU Avverbj fono di più forte , e prima fia di quclli di 
quantité 


quant o 

combien 

i 

•* * 

quant o , quanta 
quanti 3 quante 

combien de 

.. .. 

tanto 

tant 

j s 

tanto , tanta 
tanti y tante 

tant de 

, 

molto 

beaucoup 


molto y molta 
molti y moite 

beaucoup de 
bien des 


poco 

peu 

•• 

t 

poeo y . 

• 

7\ 

a , 



*" dîgitized by Google 


poco , poca 
pocbi , pocbt 
un poco di 
troppo 
troppo di 
pi à 
più di 


Trattato 

peu de 


un peu de 
trop 
trop de 

plus , davantage 
plus de 


Secondo fia di quelli di tempo , 


quand 

a cette heure , prefentement 

tout a 1’ heure 

en ce moment 

fur le champ , d’ abord 

demain 


demain matin 
aujourd’ hui 
hier , 
avant hier 
vite 

pendant que 
cependant 
pourtant 
au plutôt 
jamais , toujours 
1’ autrejour 
jadis 


J adis 

e lendemain 
une fois 


qualcbe volta 

quelque fois 

altre volte 

autres fois 

or a fi 

tantôt oüy 

ora nb ■ 

tantôt non 

Sieguono oji 

Avverbj di luogo t 

dove , ove 

ou 

onde , d' onde 

d’ oU 

verfo 

vers , dô côté 

per fin dove 

jus qu’ ou , jt 


appreffo , viçino 
qui , qua - 
quindi 
tà 


tey 
de la 
en haué 
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la tôt 
la gilt 
là , H 
lontano 
fino , fino 
fin qui 

fin * a tant o cbe 
infino a quando 
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la haut 
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la bas 

là , en ce lieu la 
loin 
jufques 
jufques icy 
jufques a ce que 5 
jufques a quand 


Gli Avverbj di qualité inltaliano finifeono tutti in tnetf 
te , e finifeono tutti in France fie in , ment, formandefi dal 
femminino de II' Adiettivo , mettendo depo , mente apprejjo 
gP It allant , ed apprcjfo i Fran^efi , ment y v. g. 

Dottamente Do£lement 

fortemente , - fortement 

felicemente heureufement 

fiant amente faintement 

uhimamente dernièrement 

Nella l ingu a Frantpefe vi è da ojfiervarfi cbe fi forma P av- 
•verbio dal Mafcolino nellt parole , cbe finifeono in é accenta- 
ta y-in \ y ed in u, non già in Italiano , formandefi fempre 
dette Avverbio dal femminino , onde fie fi dice da irfinita , 
infinitamente , fi dica in Franzefeda y infini, Mafcolino , 
infiniment y fie fi dice in Italiano , da pofata , pefatarnen- 
te y fi dica in France fie , da posé , posément , fie fi dice 
da ajfoluta , ajfolutamente in Italiano , fi dica in Fran\e- 
fie da y abfolu , abfolument . . 1 ■ 

N ot'fi ancora , cbe tutti gli Avverbj in antemente , ed en- 
temente , fi dicono in Fran^efe , animent, ôc emment , co- 
rne per efetnpi o , 

Galantemente « galamment 

coftantemente conftamment 

evidentemente évidemment 

\pa\ientemente patiemment / 

prudentetnente prudemment 

Solo viene eccettuato prefentemente , if quale dtve dirfi 
prefen tement . 

Gli Avverbj di negativa fono , 
ni y non non 

Signo>ni < non Monfteur 

non già non pas 

nè meno non plus 

ni 
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ni lui , ni io , ni luy , ni moi 

non ne , pas , o point 

Mettendo , ne, avant! alVerbo , e pas, dopo } corne 
non die o je ne dis pas 

non fi je ne fais pas 

Si mette il Verùo dopo , ne pas , ou ne point , quand o egli i 
alP infitiito , corne , per non dir bugia , pour ne pas mentir , 
per non vedere , pour ne pas voir . 

. -A • 1 

GU Avverbj Affirma tivi fom , 


Certo 
fi euro 

appunto ,pcr /’ appunto 

fi ' ' 

da dovero 
e pure 
a fi 

in verità 
da gentil uomo 


certes 

aflurément , a coup fetir 

jufte , tout jufte 

oüy 

tout de bon 
he bien 

ma foi , par ma foi 
en vérité i 

foi d’ homme , de femme d* 


da gentil donna i d' > onore honneur , fur mon honneur 
in cofcien^a en confcience 

fulP anima rnia fur mon ame 

1 Fran\efi mai non direbbero , foi de gentil homme d’ hon- 
neur, alcuni péri dicono , foi de Gentil homme Jolo y ma 
riefee affettato e vanagloriofo queflo termine , fecondo P uÇo 
délia lingua , e délia na\ione * 


GU al tri fono t 


piano 3 adagio 

apoco apoco 
piacejfe a Dio cire 
Die veglia cbe 
Addio 
Dio ©’ ajuti 
Dio vi dia i vojlri con- 
tent i 


tout beau , tout doucement x 
bellement 
peu a peu 
plût a D ieu que 
Dieu veuille que 
Adieu 

Dieu vous affilie 

Dieu vous contente 

„ / 
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Alcuni modi (P Awcrbj ptr impreca\ione . 
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( 


va in tanta maP ora va au diable 
cbe ti venga U rabbia puiffes tu enrager 

/ ' 

Altri per eccitare . 

anitno 
su , s'u 
crsit 

di gracia 

Altri in altro Genere . 


courage 

allons , allons , debout 

orça 

de grâce 


in fi et ne 
a Çcbiera 
tanto quanto 
tanto piu 

tanto maggiormente cbe 

tneglio 

al pari x 

ajfai 

abbaflania 
baftantemente 
di gran lunga 
fuori 
fuorcbe 
eccetto cbe 
purcbi 
co si , co si 
co si 

corne , fie corne 
forfe 

a caf o ) 

ecco 

ecco qui ’ 

ci oè , verbi gracia . 
ob , abi . ha , ola 

obi ko 


enfemble 
en troupe 
autant , tant que 
d’ autant plus 
d’ autant plus que 
mieux 

du pair , autant 
beaucoup , bien , a (Ter, 
allez 

fuffifament 
de beaucoup 
hormis 
hormis que 
excepté que 
pouruûque 
là , là 

ainft 
comme 
peut être 
par avanture 
par hazard 
voila 
voici 

c’ eft a dire , par exemple 
hola , oh 

& fi 

G pef~ 
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percli , interrogando pour quoi 

perd} , rifpondendo parcéque 

corne , intcrrcgando - comment 

corne , rijpondendo comme 

non è ver o , n* è vero n’ett il pas vrai , n’ eft ce pas 

Molli di que fit modi di dire non fono Avverbj propriarncntc , 
ma gli bo mefji avendo gran rela\ione cou effi . 

Del le Prcpofi^ioni . 

La Prepcfiiione è una parte del difcorf o , chc fi mette avan- 
ti al N orne , ed al Verbo nelP Infinito , onde fie pue de fi cbia- 
tna Prepcfiiione , fiegue un cotnpendietto delle Prepcfi\ioni con 
caft cbe reggono . Le fegucnti reggono P AccuÇativo in Fr an- 
efe y ed in Italiano . 

per tne pour moi 

in me en moi 

con lui avéc lui 

fra me , e lui entre lui , & moi 

fopra il Mare fur la Mer 

fi dice anche fopra del Mare . 
fotto il letto fous le lit 

efotto al letto 

Alcune delle feguenti vogliono il Genitivo , altrc il Dativo y 
altre P AccuÇativo . 

alPincontro di mefb pure vis a vis de moi 
•• dirirnpetto a me 

appiê } a piè del poggio au pied de la colline 

apprejfo di me auprès de moi 

fuori yfuor délia C bief a hors de l’ Eglife 
prima di me avant moi 

accanto , i a canto a me près de moi' 


addoffo a voi 
afronte 
a laïc a cafa mia 
cP tnt or no a me 
dietro alla porta 
davant* a voi 
dentro alla nave 


fur vous 
vis a vis 

joignant ma maifon 
autour de moi 
derrière la porte 
devant vous 
dans le navire 


dinan\i , innan^i al devant le juge 
giudiçe 


dirim - 


✓ \ 
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dirimpetto al Palaggo vis a vis du Palais 
lino y fino , in fino , in fino jufques , jufqu 1 a Paris 
a Parigi 


di nafcoflo al MaeRro 
Vtcino alla Chiefa 
cire a P ajfare 
depo di tne 
eccttto il Venerdi 
tra ami et 
in Fiandra 
Jungo il Fi urne 
fecondo P ufanrpa 
di Ih dal Ponte 

di quà dal Ponte 
da tne in fit or i 
lontan» dalla Città 
npprejfo di me , a me , me 
contra di tne , a tne , tne 
a/fre di quejlo , a quejle , 
que fi o 

fopra délia cafa y alla ca- 
fa y la cafa 

f nto délia y alla , tato ’a 

verfodimé 

longi da tne 

gilt dal tetto 

dietro aile mura 

r a fente al tnuro 


en cachette du Maître 
proch de P Eglife 
touchant l’ affaire 
apres moi 

excepté le Vendredi 
entre amis 
en Flandres 
Je long de la Riviere 
félon la mode 

au de la, de P autre coté du 
pont 

an deçà du Pont 
hormis moi 
loin de la Ville 
proche , prei *de moi 
contre moi 
outre cela 

fur le logis 

fous la table 
vers moi 
loin de moi 
en bas du toit 
derrière les murailles 
tout joiguant la muraillé 


Délia Congiungicne . 

Le Congiungiont frvoncper legare , ed adorr.are il dif cor* 
fo y il cbe facendcfi in diverfe maniéré , vi fotto le C ongianti m 
ve y le Difgiuntite , e le Açgittntive , le Oppcfitive , le eau- 
fali j quelle di Dubbio , quelle d' Elegione y e le Coticlujive . 

C ongiunti ve f ono f 

è y ed y & & 

Anco y anche , ancora encore 

benchè bienque 

non ojlante che non obft ant que 

G i 'le 
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Le Difgiuqtive font , 

. tiè n y 

o ou 

nè ma ne o , nè meno ny moins , non plus 

o vira , épure ou bien 

Le C ondt\ionali y 


quando 
fe non 
date cbe 
con patte cbe 
ma 

anebe 
e\iandio 
in oltre 

niehtedimeno 
nulladimeno 
nonditneno 
con tutto cib 
quamunque 
con tuttoebe 


fi 

Î |uand 
1 non 

posé le caf que 
a condition que 
niais 

Le Aggiuntive , 
encore 
même 

en outre , outre cela 

Le Oppofitive , 

néanmoins 

. ce pendant , avec tout cela 
encoreque, bienque, quoique 
quoique 


C au fait , 

pourquoi , pareeque } car 
dautant que 
vûque 

afinque y 

commeinfi foit que 
JL’ Elettivo 

au contraire 
mieux 
plutôt que 
Le C onclufive , 
du n que , adunque donc 

infomma enfin , en un mot 

perb • pourtant 

T) elle Interjettent . 

. JL’ Interjetjone è una efprejjione violenta di qttalcbe nojlra 
•pafjione faetndo periodo da fe JteJJ'a , corne 

Obibe 


perche 
perciocbè , itnperocbè 
fiame cbe 
acciocbè 
conciofia cbe 


an\t 

meglio 
pii* tofio cbe 
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Obibb 
a! Dîafcolo 
oh j bot 

deb j eh d! gracia 
eccoti addejjo 
Jla bene 
%itto y ^ itto 
filen\io 
obitne ! 
a ht lajf o î 
pub fare il Ci eh 
ob y ah Di o ! 
difgra^iato , infelice 
me . r 

ab fur faute ! 
a b fcelerato f 
cbe Diafcolo è l 
Via via di qua 
Và in tanta buon or a 
nnimo 

buono y buono 
bravo , bravo 
ajuto y ajuto 
ail' a r mi 
al fuoco 
al ladrà 


Av ver b j . 

& fi , uraiment oui 
au Diantre 


iô* 


fi , fi 

he , de grâce , je vous prie 

te voila aprefent 

voila qui eft bien 

paix , paix 

filence 

helas ! 

helas , mon Dieu ! 
eft il poftibile 
6 Dieu ! 

que je fuis mal hureux ! 

ah couquin ! 
ah fcelerat ! 
que Diantre eft cela ! 
hors d’ icy 

va t’ en pour 1* amour de Diefl 

courage 

bon , bon 

a merveille , parfaitement bief! 

a 1’ aide 

aux armes 

au feu 

&u voleur > 


Fine délié parti dcll* Orazione * 


i 
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TRATTATO 

DELL* 

O R T O G R A F I A 

FRANZESE. 


I L modo di bene fcrivere in Fran\efe conftfle nell ’ avéré ua 
b u on pcjfif ’o dclla pronun\ia } montre fccondo il fttcno dcllt 
p arc le bifogna fcriverle . 

E per fegno di cib avendo riguardo alla pronu n\ia fi ferive 

(Oïl y 

pur . puro 

peur pour a 

pour per 

Ejfendo il primo u , Fran^efe , il fecondo dittongo pre^ 
fo dal fareco , ed il ter^o un dittongo , cbe fuona corne P n 
femplice h ali a no y onde fcrivafi 

plus più yCon un ufolo 

galeux rogncfo , con eu 

jaloux gelofo , con ou 

Au fi porte dd* France fi ne ’ medefimi luogbi , en# P a de-, 
p- a no i Latin! , la differen^a i cbe i France fi lo proférée 
j'cono corne o, onde fcrivafi 
caufe eau fa 

caution cau^ione 

audience udien^a 

pauvre povero 


d a eau fa Lat. 
da cautela 
da audientia 
da pauper 


Ter lo più ancle al 
muta in au , corne 

faux falfo* 

faute J fallo 

chaud caldo 

faut falto 

1 Plural i de ’ Norni cbe hanno il fiuono di O lunga , e 
cbe per lo più hanno il fingolare in al , b ail , fi hanno da 
fcrivere con aux', corne 

nnux, 


It ali a ne y Latino , e Spagnuolo fi 


fa fut Lat . 
fatia Spagn. 
calidut Lat. 
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maux rnali 

égaux eguali 

chevaux Cavalli 

travaux travagli 

Ne y P Iuralt perb fi ponga ordinariarnente , s, in fine . 
Se nel Singo/are pot fia i , s , x , il Plurale far à lo fief- 
f° j ni varierà cbe nel folo Articolo , corne 
le nez il nafo 

les nez ; na fi 

le procès il proceff 9 

les procès # iprocejfi 

le jaloux * . * / gelof'o 

les jaloux i gelofi 

le mauvais ilcattivo • 

les mauvais » cattivi 

Quand o il Singolare termina per é accentata , il plurale 
termina fempre collo z , corne 
la bonté 
les bontez 

Tutti i Plurali in au , eu , 
corne 

les chevaux 
les cheveux 
les loix 
les genoux 

Non perb , les Rois, » Ri , r ._.„ , 

les fous , i pax_\i , e pocbi altri , cbe terminano con s, 

Net Nomi in eut , ant , and, nel plurale mafeolino fi 
Itvi il t , ed il d , efi ponga in loro vcce /’ s , corne 
prudent prudente 

prudens prudente 

confiant cofiante 

con flans cofianti 

Allemand Tedefco 

Flamand # JF iammingo 

Allemans Tedefcbi 

Flamans Fiamtningbi 

S* cjfervi di metter P Apofirofe ne lie parole feguenti , le- 
vando /’ e muta avant» aile Vocali , 

|e 1* " ami la l’ame 

je j’ . time 

G 4 me 


la b ont à 
le bontà 

ai y ou , finifeono quafi in x , 

f cavalli 
i capegli 
le leggi 
le ginoccbia 

les emplois , gP impiegbi , 
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te t’ 
quequ* 

comme comm’ 

ded’ 

ce c* 


aime 
il aime 
Alexandre 
eft 


Nelle altre parole péri bifogna fcrivere tutto , conte per efetn- 
pi o , Alexandre a vû , AlefJ'andro bh veduto , farebbe errore di 
fcrivere , Alexandr’ a vû , non effendo efempio , cbe mai fi fia 
praticato queflo modo di elifione , an\î ancora avvifo gP Ita- 
liani di porte per tutto /’ e muta , non iferivendo , Madam , 
per Madame , e il Per , per le Pere . 

Ojfcrvate cbe avrh lo Scolare le conjuguaient d' ogni Ver- 
bo , le tre prime délié quali finiÇcono ali'' Infinito in er , ir , 
oir y e la quarta in re , corne aimer , finir , devoir , ren- 
dre , farà bene di fcrivere quattro de'' detti Verbi per co- 
nofeere , corne vanno feritti tutti , ojfervando cbe negP im- 
perfetti , av3 , eva , iva , fa fempre nella prima , e féconda 
perfona fingolare , ois , corne , j’aimois , amava , tu amois , 
amavi , e nella ter^a perfona oit, il aimoit , amava , tutte 
le terge perjone plurali in oient , ils aimoient , amavano , 
tutti i Futurs in rai, comc t dirb je dirai, tutti gP Imper- 
fett* del conditionné in rois, direi , je dirois , e cotl cf- 
fervando in tutti i ternpi la definen\a , la quale è cornu ne 
in tutti i Verbi . In quanto alla loro irregolarità facilmen- 
te fi conofcerà avendo ricorfo al trattato de ' Verbi . 

Anticamente in più parole , ove la pronunya è longa , c 
Jlrafcicata fi foleva mener dopo /’ a , /’ e , P i , e P u , una s , 
anco nei plurale de' perfetti femplict , corne altrove ; in og- 
gi a beneficio d' ogni uno , e per meno confondere i Fore- 
Jlieri , cbe irnparano la noftra lingua fi è levata P s , e fi 
perte in vece P accent o circonfleffo , in quefia forma 


nous parlâmes 
nous finîmes 
nous reçûmes 
nous vendîmes 
vous fîtes 
vous sûtes 
vous trouvâtes 
lêce 


parlammo 
finimmo 
ricevemmo 
vendemmo 
facefie 
f apefie 
trovafie 
fefta 
tafia 


aumône 
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aumône lirnofina 

■ . flûte flauto 

Avant i on , in vece di fi , fi ponga ti , corne 
conversation ' converfa\ione 

collation colla\ione 

De parole , cbe nella pronun^ia Italiana fuonano corne fce , 
fi fcrivono in France per ch, conte 
chofe cofa 

cher caro . * 

chute caduta 

charme incanto 

Quelle partie , ch» fuonano gh , agi' Itauani , fi fcrivono 
in Fran\efe gu , corne 
> guerre 
guéri 

Quelle parole , cbe fuonano ch, agi' Jt ali a ni , fi fcrivono 
per qu , corne 

qui 

quérir 

I nom* dérivât i dal Latino in cris , ariut , che fanno 
are , ed ario in ltaliano , fanno in Fran\efe aire , corne . , ne - 
cejfario , necetfaire , da neccjfariur , falutare , falutaire , 
falutaris , temerario , terlieraire , t enter ariut . 

E ccettuati ne fiano , particolare ) fami/iare i e Configliere , 
perche ancorchi fi dica in Latino , particularir , farniliarit , 
Confiliariut , tut ta via fi fcrive in Franiefe , particulier, fa- 
milier , Confeiller . 

Quando fiproferifce , oe,fifcriva,oiyComey loin,moi, toi, quoi. 

Ls parole derivate dal Latino , avendo nella loro origine P] 
longûy lo ritengono in Fran\efe avanti aile vocal ! , yî prr»- 

»<? co/f, déjà, da jam y juge, da judex y jufte, dajufius y e quejP j , 
corne fi i detto nella pronun\ia p proferifce , cc/w g . 

Quando P i non fa dittongo coll ' o , bifogna metter due ponri 
fppra y corne , héroïnes , hemoroïdes . 

f» mettono pure due punti fopra P i quando è in dittongo , * 
cbe fuona corne due ii , per efempio y epvoïer , joie , nionnoïe , 
in quefli due ultitni Pi non fi proferifce pero doppio , equeft'l 
coi i fegnato fipone in vece dell' y Greco . 

Dopo i dittonghiy ou, ed euyfieguendo altra Vocale per fegnar 
cbe P u non è confonante , fi mettono fopra la Vocale , che lo fie - 
gue due punti , corne , queüc , mouïllier , avouer , louer 

Quart- 
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Qttando il cfi proferifce , corne ffdoppia avant l j, o, a, 
fiifogna fcriverlo con una picola Virgoletta di fotto nel modo 
feguente , il dcpcça , fpe\\b , façon , fattura , vécu , ricevuto . 

‘ Ojfervando cbe avant i all y c , ed alP i , è un errore il met- 
ter detta Virgoletta . 

Quelle parole Frattirfi , cbe fecondo la pronuniia Italiana 
fuonano agli , cgli , igU , Ji feritono in Franiefe ail , cil , 
ili , corne 

travail trsvaglto 

foleil foie 

fille __ _ figHa 

I Gerortd) di qualfifia Conjuguai ont fi ferivono in ant , 
tome 


étudiant fiudiando 

aimant amando 

li fa ut leggendo 

faifant facertdo 

Si cjfervi cbe ne* Nom! derivati dal Latino , deve il Frart - 
-efe proferifce ant , ferive ant, dove il Latino mette ans , 
corne' in vigilana , il Franiefe , dice , c ferive vigilant , 
temperans , tempérant , e cosi vigilance ^ tempérance , rn.% 
dove i medefimi Latin! feriveno en , benebè il Franiefe pro- 
fer if ce an , ferive péri en ancb ’ egli , corne in prudent da pru- 
tiens, patient, da patiens , e corne anebe gl y Italiani fann» 
derivare le loro parole dai Latin i , dove feri vono en, il F rati- 
fie fe ferive en , n/man, il Franiefe ferive tan , fuorcbè nel 
Gercndio dove , ando , ed tndo , fa fempre ant . 

Eccçttuati , avant , devant , avanti , d'avant! , tutti gli 
Avverbj cbe finifeono ne lia pronuniin in ant, fi ferivono per 
eut , corne , lou vent , a prefent , conlîamment , prudemment , 
bonnement . 

La Particola en , cbe compone molli Verbi , e Nomi , e cbe 
nella pronuniia fuona an , fi ferive eti , e qualebe volt a em , in 
Franiefe , corne , enflure -, gonfiatura , erapeclier , emmener , 
entendre, tmpedire , menar via-, intendere . 

La pronuniia de U' ein , fi ferive per in , corne , linge, 
vin , fin , Prince . - 

Pt , ù , bit , fono lettere cbe adoprano i Franiefi nel - 
la loro pronuniia , e cbe ferivono nelle parole cbe tengono 
la derivaiione dai Latin» , corne , volupté , fpe&acle , 
obftade . 

L’x , 
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L* x , in fine aile parole fieguendo ultra Vocale fiprofcrifce , 
ç ortie s dolce , e fi fcrive per lo pià dopo ai, au , eu , oi , ou ? 
corne y faix, paix, faux, deux, choix, choux. 

L’ u , Tcfcanoy in Franyfe fi fer ive per ou , corne , vous , 
pour. 

L’ e , cbe fi preferifee forte fi Jegna in Franyfe , non già 
col P accento grave per efempio cos) , è , ma bensi con P accen- 
to acuto in quefia forma , la bonté . 

Vi fono alcune parole di fuono fimile , e di fignificayone di- 
verfa , cbe non fi difiinguono nella pronunya , e vanno feritte 
diverfàmente , ed aile quali conviene aver cwa particolare , 
principaJmente ferivendo a dénatura , moite delle quali fono qui 
appreffo , onde ebi ftriverà y applicbi alfenfo de lie dette parole . 
Maux , mali , meaux , Città di Francia , 

Mots, parole , fots , fdoccbi 

Sceaux , Villa intorno a Parigi , fceaux , feccbi , 

Sauts , faite , chaine , catena , chêne , quercia , 

Pots , bocali , peaux , pelli , fans , fen^a , 

Sens , fenfo , fens , città , fang , fangue , ' 

Mets, vlvande , mets, città y mes, i miei y 
Mais , ma , cour , corte , cortile , court , , e pO *> 

cÆ/ ait ri . 


DEI TITOLI. DES TITRES. 


I/f riguardo ai Titoli fi tra - 
ducano nel modo feguente „ 


A l’ égard des titres fervez 
vous de la traduction, qui fuit. 


Vofira Santità , Vofira Bea- 
titudine , 

Vofira Maefià Cefarea , 
Vofira Maefià Crifiianijfima , 
Vofira Maefià Cattolica , 
Vofira Altéra Reale , 
i’ Altéra del gran S ignore , 
Vofira Altéra SereniJJima , 
Vcflra Alteya Elettorale , 
Vofira Eminenyt , 

Vofira Eccclltnyt , 


Votre Sainteté 

Vôtre Majefté Impériale , 
Vôtre Majefté très Crêcienne 
V ocre Majefté Catoliquc , 
Vôtre Altefte Roiale 
Sa hau telle , 

Vôtre Aliefte Sereniftîme , 
Vôtre Altelfe Electorale , 
Vôtre Eminence , 

Vôtre Excellence , 

V.ï. 


.s 


1 


Digiiized by Google 


ic 8 ’ De'\ 

V. Sig. lllufirijfitna , t rat tan- 
do fi di Vefcovt , d' Ar- 
civcfcovi , b diPrelati , 

I France fi non dannoa * (rr’X- 
tilucmini altro Titolo cbe 
queflo di Signore , Mon- 
ficur , e poi di Foi , benil 
ret>Hcando alcune volte il 
Monfieur , non facendo co . 
tnt gPltaliani cbe con mag- 
gior cerimonia tmttano il 
Gentiluomo, di V.S .Illufir. 

Al Medico , di F. S. Eccetl. 

Al Mercante , di F. S. rnolto 
Magnifie a , 

Ed altre Perfone niquant 0 
civil» t di F. S. moholl • 
luftre 

I France fi non fanno que- 
fie dijiin^ioni fe non f ot~ 
toferivendefi , giacchè al 
Rè loro Sovrano , direb - 
ber o , 

De Vôtre Majeflé très Cré- 
tienne Sire , 

Le très humble , fie très obe- 
iffant ferviteur , & fidellc 
fujet . N. N. 

JP Principi , Ducbi , Mini- 
firi di Stato , Cardinal» , 
Arcivefcovi , Fefcovi , 

Monfegneur , 

De Vôtre AltefTe , 

De Vôtre Eminence 

De Vôtre Excellence 

De Vôtre Grandeur 

Le très humble & très obeïf- 
fant ferviteur , N. N. 

Ad un Gentiluomo , 


'itoli'. 

Vôtre grandeur , quand ort 
parle a des Evêques, dea 
Archevêques, ou de Pré- 
lats , 

Les François ne donnent point 
aux GetiJshommcs d’ antre 
titre que celui de Monfieur, 
& devous,en répétant quel- 
que fois Monfieur , éloi- 
gnez en cela des Italiens , 
qui avec pins de ceremonie 
.trairent un Gentilhomme , 
de F. S. llluflr. 

Le Médecin , de F. S. E cet II. 
Le Marchand , de F. S. rnolto 
Magnifica 

Et les autres perfonnes au def- 
fus de la populace , de F. 5 . 

. rnolto lUttfire , 

Les François 11e font point c es 
fortes de diftin£tions , fi ce 
n’ eft dant la foufeription , 
par exemple ils diroicat au 
Roi leur Souverain , 

D» Fofira Maefià Crifiianif- 
fima Sire 

Umilijfimo , e dévot iffirr.o Ser- 
* vo y e fcdelijfimo S ud di- 
te , N. N. 

A des Princes , de Ducs , des 
Miniftres d’ état , des Car- 
dinaux , des Archevêques, 
des Evêques 

Di Fofira Altéra , , 

Di Fofira Eminenia , 

Di Fofira Eccellen\a , 

Di F. S. lllufirijfirna , . 
Umilijfimo , e dévot ijfimo Ser- 
vo y N. N. 

A un Gentilhomme , 

Me- 
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Medico , Mercante eii Dan- Un Médecin , un Marchand 


co y a perfona di nafcita ci- 
vile y b inpofto y fi j ot tofc ri- 
ve fempre , 

Monfieur . 

Vôtre très humble & très 
obéiflant ferviteur y N. N. 

Ad una perfona alquanto in- 
fer i ore , 

Monfieur . 

Vôtre très affc&ionnè fervi- 
teur , N. N. 

Ad un amico , b pur anche ad 
un infer tore , 

je fuis tout a vous , 

N. N. 

Ad un dipendente da noi , 

je fuis tout prêt,, 
a vous rendre fervice , 

N. N. 

Secondo il genere di d i pende n- 
%a verfo di noi . 

i 

Maniera facile , e par - 
ticolare di voltar moi- 
te parole Franzefi in 
Jtaliano , ed Italianc 
in Franzcfe . 

In moite parole Italiane la 

Sillnba ca , diventa in Fran- 

%efe cha , e che 3 corne 
caro 
carith 
taflità 


Banquier ,a une perfonne de 
quelque oairtance , gu qufa 
quelque porte honête , on 
fouferit toujours , 

Di V. S. 

Utni Hjfimo , e dovotijjimo Ser - 
VO y N. N. 

A une perfonne un peu au def- 
fous de nous , 

, DiV.S. 

Devotijjimo y cd affefionatif- 
ftmo Servi tore y N. N. 

A un ami , & mémeaurti a un 
inferieur , 

rimango tuttofno , 

N. N. 

A une perfonne qui dépend de 
nous , 

rejlo pronto a fervirla , 
ajfefionato a fervirvi , * 
fono al voftro fervi\io , 
N. N. 

Selon 1’ efpece de dépendance 
a nôtre égard , 

Maniéré facile & parti- 
culière de tourner plu- 
(ieurs paroles Françoi- 
fes en Italiennes , & 
plufieurs Italiennes en 

Francoifes. 

•» , 

En plufieur mots Italiens la 
fillabe ca , devient en Fran- 
çois cha , e che , comme 
cher 
charité 
chafteté 

catni- 
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camlno 
camifcia 
carne 
candela 
Patriarca 

La replia non è péri genc* 
rate , g’accbè (i dite 
carnovale 
Patriarcato 
Avvocato 

E molti attri . 

Le parole Italiane in an^a^ 
ed tn\a , terminano in Fran- 
ce Je $n ance j ed cnce , corne 
coftan\a 
vigilan\a 
temperan^a 
di fiança 
abbondan\a 
prude n^a -, 

pa^ien^a 
diligenga 

Siccome i noenl Italiani in 
ante , ed ente , terminano in 
Franiefe in ant , ed cnt, ver* 
bi gracia 
cojiante 
vigilante 
dijiante 
abbondantt 
prudente 
patiente 
diligente 

I Nom! in agna i fanno irt 
agne , corne 
carnpagna 
C i amp agna 
Ifpagna 
montagna 
Alemapna 

1 nomi tn ogna^fatwp ogne 


fi fare 

chemin 

chcmife 

chair 

chandele 

Patriarche 

La rcglc n’ e(l pourtant pas 
generale , car on-dit 
earneval 
Patriarcat 
Avocat 

Et plufieurs autres . 

Les paroles Françoiles en 
ance , & ence , finiiïent en Ita- 
lien par ania y & en^a^ comme 
con (lance 
vigilance 
temperan ce 
di (lance 
abbondance 
prudence 
patience 
diligence 

De meme que les noms 
François en ant , & ent , fe 
terminent par ante , & ente j 
en Italien , par exemple 
confiant 
vigilant 
dînant 
abondant 
prudent 
patient 
diligent 

Les noms terminez en agné 
font en agna , comme 
champagne • 

Campagne 

Efpagne 

montagne 

Allemagne 

Les noms eu ogne, font ogna 
Ca~ 
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Franxefe. Ht » 

Catalogua 

Catalogne 

B or gagna 

Bourgogne 

carcgna 

charogne 

B cl ton a 

O • 

Boulogne 

I notai in cria ^ faillit) oire , 

Les netns en oire, font cria , 

corne per efempto 

comme per exemple 

Vittoriq 

Vifloire 

g/ cria 

gloire 

ifioria 

hiftoire 

me mûri a 

mémoire 

I Ncmi in la } far.no ie j 

Les noms en ic, font ia ) par 

fer efempto 

exemple 

Il ai ta 

• Italie 

Stria 

Sirie 

Afia 

Afie 

L cmbardia 

Lombardie 

Livia 

Livie 

I ncmi fi ntt i in tà, fintfcd - 

Les noms finis en té, termi- 

fio in Fran-refe in té , corne 

nent en Italien en?//, comme 

bontk 

bonté 

pietà 

pieté 

car ii à 
0 

charité 

cttta 

cité . 

c a fi il h 

chafteté 

liberté 

liberté v. 

volonta 

Volonté 

I nomi finiti ln ura yfanno 

Les noms terminez en ure, 

ure , corne 

font en Italien ura x comme 

creatura 

créature 

para 

pure 

Natura 

Nature - v 

S cuit ura 

•Sculpture 

Bittura 

Peinture 

Le parole Italien e in ale , 

Les paroles Françoifes eu al , 

fanno al , in Francttfe , corne 

font ale , en Italien , comme 

male 

mal 

C ar dîna le 

Cardinal 

animale 

animal 

generale 

general 

fatale 

fatal 

ri vale 

i» 

rival 

• - 

- Vol' 
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Volt a fi ale in el ne lie parole 
feguenti \ 

naturale 
univer finie 
‘formate 
renie 
efifien\iale 
foftanfiale 
taie 

tnateriale 

fipirituale 

Le parole in ore y fi voltano 
in France fie in eur , corne 

Sîgnore 

dolore »- v 

tore 

fondator» 

onore 

Senntore 

In iere,fanno in er, corne 
C enfigliere 
Cavalière 
Cancelliere 
fufiliere 
bombardiere 

In gione yfanno in ifon ,< 
prigione 
ragione 
fingione 
* guarnigione , 

In one , fanne in on 
converfiafione 
Barene * 

Borbone 
canone 
uni o ne 

In onte , fi voltano in ont • 
fronte 
Negroponte 
' Monte 


di fare 

El fe tourne en ale , en Ita- 
lien dans les mots fuivans , 
naturel 
univerfer 
formel 
reél 

cflTentiel 

fubftantiel 

tel 

materiel 
y fpiritûel 

Les paroles en eur, fe chan- 
gent dans l’ Italien en ore , 
comme 

Seigneur 

douleur 

coeur 

fondateur 

honneur 1 

Sénateur 

En ier , fait iere , comme , 
Confeiller * 

Cavalier 
Chancelier 
fufelier 
bombardier . 

Ifon , fait gione v 
prifon 
raifon 
faifon 
garnifon 
On ,fait one 
converfation 
Baron 
Bourbon 
canon 
union 

Ont t fait onte % 
front 

Negroponc 

Mont 
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"Ponte 

In efe fi voltano in ois corne 
Mi nef ? 

Holande^ e 
Borbonefe 
F raa\e\t 
Inoie f i 

In udine fi voltano in ude 

fohtudine 

inquietudlne 

Beatitudine 

attitudlne 

Alcune parole in are fanno 


fe colare 
particolare 
famigliart 
fcolare 
regel are 

Salut are péri fiegue la rcgo~ 
la de' nom* in ario cbe fi voila» 
no in aire , corne 


ordinari o 
neceffario 
R ofari o 
falari o 
terne rar io 

I Ncrni in, ano fanno ain 
ma no 
Rcmano 
Napolitano 
fano 

I Noml in ello fanno in 
eau , corne 

bat ello » 
noiello 
b ello 


i F rant-fi . 1 * 3 

Pont 

Ois fait efe comme 
Milanois 
Holandois 
Bourbonnois 
François 

Anglois . t ■ ■ i. 

Ude fait udine comme 
folitude 
inquiétude 
béatitude 
aptitude 

Quelques paroles en ieflfe 
termine» en Italien par are , 
comme 

feculier 
particulier 
familier 
ecolier ^ 
régulier 

Salutaire fait falutare G 
non pas falutario , mais tous 
les autres noms en aire fe 
changent en 4rio dans l’Ita- 
lien , comme 
ordinaire 
nccefîaire 

Rofaire 4 , 

falaire 

terne ra ire 

Ain fait ano com mô . *. % 

main 
Romain 
Napolitain 
fain 

Les noms .en eau font 
en ello dans l’Italien , com* 
me 

battean 

nouveau' 

beau . ^ . 

H mon- 


r 


'Digitized by Google 


î x 4 Modo dl 

fare 

mantello 

ni a liteau 

Eccetto cartello , e libel- 

cartel , & libelle 

la 

• 

Quelle in aggio fanno agç 

Age fait aggio comme 

cor a agio 

courage 

ptggio 

page 

ei/uipaggi o , 

équipa gge 

I N omi in iano fanno îen 

Ien fait iano , comme 

Titiano 

Titien 

Italiano 

Italien 

Vene\iano 

V enitien 

Qra\iano 

Gratien 

J n ofo fanno in eux 

Eux fait ofo , comme 

dell\iofo 

delitieux 

rigorofo 

rigoureux 

paurojo 

peureux 

graiiofo 

gracieux 

Ento in ent t tome 

•Ent in ento , comme 

venta 

vent 

Parlamento 

Parlement 

firmatnento 

firmament 

Ino in in corne 

In en ino , comme 

Vino 

Vin 

Giardino 

Jardin 

C onfantino 

Conftantin 

Ivo in if corne 

If in ivo 

vivo 

V.f 

motiva 

motif 

attivo 

a£lif 

pajftvo 

paflif 

Co in c y corne 

C in co j comme 

pubblico 

Public 

Marco 

Marc 

Greco 

Grec 

Porco 

Porc 

Turco 

Turc 

GP Infiniti in arc fanno in 

Les infinitifs en er font 

r y corne , 

are , comme 

a mare 

aimer 

parlart 

parler 

operart 

opérer 

• 

GP 
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GPInfiniti in ire fanno in 
ir , corné 
finire 
fentire 

GP Jnfiniti in dere fajmo 
in dre , corne 
per dere 
rifipondere 
intendere 
prendere 

Ecccttuati ne fiant 

credere 

rodere 

radere 

I Verbi in gere fanno in in- 
dre , cerne 
giu n gere 
fingere 
d tpingere 

I participj in ato fanno é , 
amato 
[tarin to 

I Participa in ito fanno i j 
iome 

finito 

unito 

partito 

Qitejle regole péri hannà 
moite eccefioni , e. fi dan no fo- 
lo qui per giovare allô S colare , 
non già ch'egii debba credere 
che tut te quant e le parole fieno 
da voltarfi in quefia forma t 
benebè fia vero cbe la maggior 
parte fiegue quefio fief P ordi ne > 



Fran^efe. r i £ 

Les infinitifs en ir font ire 
comme • 
finir 
fentir 

Les infinitifs en dre font 
dere 3 Comme 
perdrç 
répond re 
entendre • 
prendre 

Les fuivans font dere , en 
Italien , 
croire 
ronger 
rafer 

Les verbes en indre font 
gere , comme 
joindre *>■ 
feindre 
dépeindre 

Les participes en é 3 font att 
aimé 
parlé 

Les participes en i font • ito 
en Italien , comme 
fini 
uni 
parti 

Ces Réglés pourtant ont 
plufieurs exceptions , e on ne 
les donne icy , que pour 
caufer quelque facilité dans 
les écoliers i ce n’ eft pasqu* 
ils doivent s’ imaginer , que 
toutes les paroles fe chan- 
gent de b forte } quoiqu’ il 
foit confiant que la plupart 
fuive cet ordre . 
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De diverfes ex préf- 
ixons familières . 

Bon jour Moufîeur 
Bon jour Madame • 

Bon foir Madamoifellc , 
Adieu Me/fieurs 
a vous revoir Mefdames 
Comment vous portez vous ? 
Comment va la fanté ? 
fort bien 
a vôtre fervice 
je me porte bierf 
Dieu merci 
grâces a Dieu 
je fuis en parfaite fanté 
ou allez, vous ? 
d’ou venez vous ? 
je vais , 
je m’en vais 
je viens de 

ya-t-il/quclque nouvelle? 

je n’en fai aucune 
Adieu donc 
je fuis vôtre ferviteur 
je fuis le vôtre 
comment appeliez vous 
la ? 

cela s’appelle 
on l’appelle , 
écoutez moi 
prononce je bien ? 
aifez bien 
palfablement 
fort mal 


Di cliver fe efprcjjionl 
famigliari . 

B ond) a V. 5. 

Buon giorno S ignora 

Bttona fera a V. S . Signera. 

Addio Signori 

a rivederle S ignore 

corne fi à ? 

corne va la fa lu te ? 

benijji/no 

al fuo comando 

fio bene 

Dio mercS . 

per gracia di Dio 

godo perfctla finit à 

dove vl) ? 

d'onde vie ne ? 

vado 

me ne vado 
vengo da 

vi è qualcbe novità , qtuilcbe 
co fa di nttovo ? 
non so cofa veruna 
Ad dio dunijiie 
fervitor di L. S. 

ed io di 1er • 
corne ebiama qusfio ? 

quefio fi ebiatna 

vicn ebiamato 

mi (enta , mi afcolti 4 

projet if ce io bene ? 

bene aff ai 

pub pajfarè 

male aff ai 





* 
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venez ça 

venga qtict 

depechez vous 

. fi sbrigbi 

tout a l’heure 

^deff o 

approchez vous 

• s'accefli 

pourquoi fai re ? 

a cbe f are 

ouvrez la porte 

apra l/i porta 

la fenêtre 

lafineflra 

fermez la porte 

ferri la port<r 

que faites vous ? 

. chef h} 

que dites vous i 

cbe d ice 

je. ne fais rien au monde 

non fb cos'alctma 

je ne dis rien du tout • 

niente affato dicô 

fortez 

ufeite • 

allez vous en 

andatevene 

retirez vous 

ritiratevi 

affeïez vous 

fedete 

je le veux bien 

mi contento 

allez vous promener 

andate a fpajfo 

allez vous coucher 

andate a fetto 

de tout mon cœur 

con tutto il cttorc 

de tout mon amc 

cou tutto l'anitno 

montez 

f ali te 

je ne puis , je ne faurois 

non poffo 

je n’ai pas le tems 

,non bo tempo 

j’ai des affaires 

bb dafare 

je fuis occupé 

fori* occupât t 

je n’ai pas le loifir 

non hb tanto tempo 

attendez un peu 

afpettate unpoco 

aïcz un peu de patience 

abbia un poco di pa^ièn^a 

je viendrai chez vous 

verrb da voi 

quand j’aurai fait 

sbrigato cbe faro 

quand il me plaifa 

quand o a me piacerti 

taifez vous 

tac et e 

ne dites mot 

non dite parcla alcuna , 

laiffez cela 

v. laf date quefto 

laiffez moi faire , 

laf date far a me 

laiffez moi feul , 

• laf ci a terni fol o ( 

pourquoi 

per quai caufa 

par ce que 

perché , 

quel tems fait il ? 

cbe tempo fà ? 

fait il beau ? 

ê bel tempo ? 

z - 4 

H 1 ' 3 non 
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V ami gl tari . 

que je dors encore 

the do/tno rtneora 

prie! le de revenir une autre 

pregate/o di tornaf ut? ultra 

fois . 

vclta • 

vous vous moquez do moi , 

mi burlate 

vous me faites lire , 

tni fate ridere 

levez vous 

levatevi 

j’ai quelthe chofe a vous dire 

bb qualcbe cofia da dirvi , 

de bonnes nouvelles , 

buone nuove 

je n’en veux point , 

non ne voglio 

laiflez moi dormir 

lafeiatemi d or mire 

que Vous êtes incommode ! 

quanto fiete molefio : 

je meurs de fam 

bb gr an famé 

j’ ai bon appétit 

bb huon 1 appétit o 

donnez moi a manger , 

daterai da mangiare 

foïez le bien venu , 

fia te il ben venuto 

ordonnez ce qui vous plaira x 

comandate que Ho cbe vi pince , 

qu’avez vous ? 

cbe avete ? 

du pain 

del pane , 

du beure 

de/ hutiro 

des cenf* 

degli ovi * - 

du fromage 

del formaggio 

cela va bien 

qttefto vh bene 

j’ en fuis bien aife , 

n’bb gufio 

je n’en puis plus , 

non ne pojfo pi à 

mangez donc 

mangiate dunqtte 

-^courage 

animo 

grand bien vous faflfe y 

buon peo vi facci a 

qu’avez vous de bon a boire ? 

the avete di bttona da bere ? 

du vin de Vicence 

vi no di Vicen^a 

du vin de France 

vino di Francia 

du vin de Florence 

vino di F ioren\a 

du vin de Rhin 

vino del Reno 

du vin d’Efpagne , 

vino di Spagna 

du vin de Champagne , 

vin di Ciampagna 

du vin blanc 

vin bianco 

du vin rouge 

vin rojfo 

du vin clairet 

vino ebiaretto 

a Vous Monfieur 

a Voi S ignore 

c’ell a la Santé dç Madame 

alla fialute délia S ignora 

je vous la porte 

ve la prefentç - 

je vous rens grâces 

vi rendo gra\ie 

r 
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Efprejponi 

je vous fera! rai /on 

• vi ftiro r /ia't ont 

beuvez un bon coup 

bevete un bu on trait o 

Voila de bon vin • 

quefin vino ibuono 

ce vin la eiî délicat 

quefio vino è délie ato 

on en boit de pire 

fe ne beve di pepgio 

j’a vois foif 

io aveva fete 

ce vin la eft pa/Table , 

quefio vino pub fiaffare 

allons nous promener 

andiarno a fpafjo 

allon faire un tour , 

andiarno a fa*r un giro 

allons prendre l’air , 

andiamo a prenaer l'aria 

d’accord 

volontieri 

ou irons nous ? 

dove anderemo ? 

a la campagne 

in villa j 

comment 

corne 

en carrofte 

in carro^a 

a cheval 

a Caval'.o 

en calèche 

in Ca/rjfo 

a pied 

a piedi 

par eau 

per acqita 

comme vous voudrez 

corne vorrete 

comm’il vous plaira 

corne a Vol pincera 

cela dépend de vous 

fiete Padrone 

allons y a pied 

andiamoci a piedi 

il eft bon de faire 

è buono di fare 

un peu d’exercice 

un poeo d'ejfercrzio 

vous avez raifon 

avete r agio ne 

cela eft jufte 

qucjl'è vero 

par ou vat on? 

per dove fi và ? 

par la 

per di là 

par icy 

per di quà 

tout droit 

dritto 

a main droite 

a mano dritta 

a main gauche , 

a tnan finifira 

je fuis las 

Çcn fianco 

xepofons nous un peu , 

ripofiatnoci un poeo 

je fuis hors d’haleine , 

non bo più fiato 

les forces me manquent , 

tnt mancarto le for\e 

je en fuis fâché 

me ne difpiace 

j’en ai bien de la joie , 

n'bb gufio grande 

retournons nous en 

Torniamocene , 

il fc fait tard 

fifà tard » 
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ÏC Soleil fe couche 

tram ont a il Sole , 

voulez vous jouer 

vuol'ella gin oc are ? 

a quoi , 

a cbv ? . , 

aux cartes 

aile Carte < 

aux piquet 

apiccbetto 

a l’ombre 

al? ombra .... ' 

je n’y fai pas jouer 

non vi sb giuocare 

je n’entens pas ce jeu la 

non intendo quefto giuoco , 

a quoi jouerons nous 

a cbe giuoeberemo dunque ? 

donc ? 

■ 

jouons aux des 

giuoebiamo a'dadi 

aux dames 

a dame 

aux ecbets 

agit feacchi ± 

au billard 

altrucco 

a la paume 

alla paila corda 

combien , pour combien , 

quanto , per quanta 

jouerons nous ? 

giuoeberemo ? 

pour un dîner 

per un definare ‘ 

pour vu dejeuner 

per una collait one 

pour un goûter 

per una merenda 

pour un iouper 

per una cena . J 

a demain 

fin a ditnani . 

joiiez donc 

giuocate du n que \\ -, j 

j’en veux être , 

ne voglio ejfere 

achevons la partie 

finiamo la partit a i 

j’ai gagné 

bb vinto 

j’ai perdu 

bb perdu to 

il faut que je païe 

bif igna cb'i o pagbi , v * 

c’eft peu de chofe 

queft' è poco • . .i, 

je m’en confole 

me ne confolo 

ou logez vous ? 

dove fiate di cafa ? 

icy prés 

qui vidno 

icy proche 

qui apprejfo 

loin d’icy 

l ont a no di qui • 

a quatre pas d’icy 

a quattro pajji lontan di quâ 

en quelle riie ? 

in cbe ftrada ? 

comment s’appelle 

corne fi ebiarna 

vôtre riie , votre quartier . 

la vofira ftrada , il voftrt 


quartier e 

elle s’appelle , il s’appelle, 

fi ebiatna 

a quelle enfeigne 

a cbe infegna 

' al’- 
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llï. 

a l’en feigne de 
je m’en rejoüis 
j* irai vous y rendre vifite , 
au premier jour 
ne manquez pas 
vous ferez le très bien venu 
je vous ferai fort oblige . 


Efprejjtonl 

alPInfegna di 
me ne r allegro 
vi ci verro a vif tare , 
al primo giorno , quanto prima 
non tnancat t 
far et e il ben venuto 
vi reflerb tnolt' obbligato . 




R E G Ü E I L 

De maniérés de par- 
ler plus polies j 6c 

plus ufitées , 
i. 

Pour prier , ou demander , 
Moniteur , mon cher Mon- 
fleur , 

Madame , ma cherc Madame 

je vous prie 

faites moi le plaifir . 

faites moi la grâce . 

accordez moi cette faveur ^ 

ma mignonne . 

mon amour 

eh je vous conjure , 

faites moi l’ami tic 

je vous enfupplie . 

je vous le demande en grâce ^ 

obligez moi de cela . 

ma mie 

ma charmante- 

mon aimable enfant . 

mon cœur . 

mon doux efpoir . 

faites moi l’honneur . 

H. 

Pour farire civilté , & pour re*. 
mercier , 


RACCOLTA 

Di modi di parlarc 
più terfi y e più. uji- 
tati . 

I. 

Per pregare , o dimandare , 
Mio S ignore , rnio caro Si - 
gnore 

tnia S ignora , cara mia Sign. 
la p r ego 

mi faccia ilpiacere 

mi faccia gracia 

mi concéda quefo favore 

mia diletta 

amor mio . 

deb la j’congiuro 

mi faccia la cortefa 

ne la fupplico • 

glielo domando per gracia 

mi favorifea di quejlo 

mia cara 

mia ve^iofa 

amato mio raga\\o 

cuor mio 

dolce tnia fperan\a 
mi faccia Ponore . 

II. 

Ver far cortefa } e per ren- 
der gracie 

Ser- 
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Serviteur Monfieur 
Vôtre très humble Serviteur 
Vôtre fervante Madame 
Vôtre très humble Servante 
je fuis tout a vous 
je vous fuis obligé 
je vous fuis infiniment obli- 

je vous rends grâces 
je vbus remercie 
je vous rends mille grâces 
faites fond fur moi 
commandez moi 
honorez moi de vos ordres 
Voiez a quoi je puis vous être 
utile . 

Difpofez de vôtre Serviteur 
Vous n’avez qu’a ordonner , 
je n’ attens que vos comande- 
mens pour vous obéir », 
Vous n’avez qu’a dire 
Puifque vous le voulez de la 
forte 

Vous me faites bien de l’hon- 
neur 

laifiTons a part les ceremo- 
nies , 

Treve de complimens, je vous 
prie 

Vous êtes trop obligeaut ». 
je ne fai comment jcpcurai 
m’aquiter de tant’ d’obliga-. 
tions a vôtre égard 
faites , je vous prie , mes bai». 

femens a Monfieu r . 
je ne manquerai pas 
je vous prie d’affurer Madame 
de mes refpefls 
je vous prie d’ accepter 
Vous 1’ offrez de fi bonc grâce 
qu’il n’cft pas poffiblc de vous 
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Servi for Padrone ' \ • 

Servitor fuo umilijfimo 
fer va ftta S ignora -- . 

fer va fua umilijfivta 
fort tutto fuo 
le fono obbligato 
le fono tenuto infini: arnente 

le rendo gracie' 
la ringra%io 
le rendo mille gracie 
faccia capitale di me . 
mi comandi 

m'onori con ! fuoi comandi 
veda in cbe la pojfo fervire 

difponga d'un fuo fervitor » 
le bafia comandare 
afpetto folo i fuoi cenniper ub - 
hidirlo y 
die a pure 
giaccbè cosi vuole 

mi f à grani'onore 

lafeiamo da banda le cerirno -■ 
nie . 

diamo fine a' complimenté , la 
prego 

V.s. è troppo compila , , 
non si corne potrb cempire a 
tante obbliga\ioni mie ver- 
f o di ella . 

fate , vi prego y un baciama~ 
no al Signore da parte mia. 
non maneberb 

Vi prego d'ajficurare la Signe •» 
ra N. N., de'miei. ojfequj 
la prego cPaccettart ' 

V. S. lo prefenta con tanta 
maniera , cbe non è poffibi - 
re- 


« 
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refufer*. Je fonhait ternis de le di ricufarla . B ramer et 

toute mon amc avoir l’hon- ton tutto Panitno aver /* 


neur de jouir plus long tems 
de vôtre agréable compa- 
gnie 

Si je n’ étois pas extrême- 
ment prefsé , vous pouvez 
bien croire que je ferois 
ravi moi même de vous 
poffeder 

je ne fai que faire , qui re- 
ponde a toutes vos civilités 
brifons la dellus , laifions la 
les façons 

rvlonficur ayez la bonté de 
paffer 

je vous fuis 

ce ne fera qu’après vous , s’il 
vous plait 

je connois bien mon devoir 
je ne m’oublierai pasjufques 
là 

Vous voulez m’obliger a com- 
mettre une incivilité 
je le ferai pour vous obéir 
je ne faurois être façonnier fi 
long tems. 

III. 

Pour affirmer, pour confentir, 
St pour nier . 

Il eft tirai , cela eft urai 
Cela n’eft que trop urai 
pour vous dire la vérité 
a ne vous point mentir 
en effet cela clt ainfi 
qui en doute ? 
il n’y a point de doute 
je crois que oui , . 
je crois que non 
je gage que oüi 
oui par ma foi 


ortore di goder pi'/ loti go 
tempo la fua g rata converfa- 
fione 

Se non aveffi Una grandijfi- 
tna fretin , ella pub ben 
immaginarfi , ch' io fieffo 
avrei un gufio eftretno di 
goderln 

no n rb cbefare per corrifpon - 
dere a lutte le vofire gracie, 
finiamo qut-fio , lafciamo da 
banda le cerimonie 
Signor favori fca di pafiare 

la fie gu o 

non pajj'erb cbe dietro a lei , fe 
le pi ace •> •- 

mi è ben nota il tnio dovere 
non trafrurerb fino a quejlo fe * 
gno il tnio dovere 
ella tnt vuol for\are a ccm- 
mettere una inciviltà 
ilfarb per ultbidirla 
non pojfo efier ceritnoni ofo pett 
cosi longo tempo . , 

III. 

Per affermare , per acconfen - 
tire , e per ne gare . 
è vtro , quefi'è vero 
quefi'è pur troppo vero 
a dirvi il vero 
a non dirvi bugia 
ver ameute quefi'è COsi 
cbi ne dubita ? 
non v'è dubbi o alcuno 
credo di si 
credo di nb 
fcommetto di si 

fi «f* 

■ en 
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en confcience 
fur ma vie 

que je meure fi cela n’eft 
je Vous jure foi de Gentil- 
homme 

foi d’homme d’honneur 
foi d’ honnête homme 
foi d’homme de bien 
l'ur mon honneur 
je dis que fi 
je foutiens que non 
pour ne pas mentir 
croïez moi 
je puis vous dire 
je puis vous aflurer 
je gagerois quelque chofc 
ne vous moquez vous pas 
je dis tout de bon 
je vous en répons 
je vous engage ma parole 
Vous avez deviné 
je vous en erbis 
peut on vous en croire ? 
ce que vous dites , n’eli pas 
incroyable 
n’efl pas ïnipoffible 
he bien a la bonne heure 
tout beau , touc beau 
c’eft aflez 
cela n’efi pas 
cela eft faux 
il n’eft rien de cela 
je me moquois 
je le fail'ois par raillerie 
je le difois pour rire 
vraiment oui 

ne me rompez pas la tête 
ne m’ étourdiflez pas 
je ne m’en veux pas mê- 
ler 


’gliàri . 

in mia confcien\a 
Copra la vit a mia 
cbe rnora , fe quefio non è cosi 
•pi gittro da Gentiluomo 

in parola d'uemo onorato 
afê di Galanpuomo 
da uomo da bene 
fiopra il mio onorc 
io dico di si 
fofiengo cbe no 
per non dir b agi a 
credetemi 

vi pojf o dire 1 

vi pojf o afficurare 
ficometîerei qualcle cofa 
non buriate 
dico da dovero 
ve n'afficuro 
v'impegno la mia parola 
Pavete indovinata 
ve la credo 

fi pub crederne a toi ? 
quel cbe Voi dite , non è in 
credibile 
non è impcjfibile 
eh bene , in buon or a , 

bel bello , pian piano 
quefio b afin, 
quefio non è 
quejP è falfi ) 

non c'è di quefio cofa alcuna 
io burlava 

lo faceva per ifeber^o 

lo diceva per ridera 

teramente si 

non mi rompete la te fia 

non mi fi or dite 

non me ne voglio intri cart , 

IV. 


Digitized by Google 


'3s .Jh 


1 16 EfprcJfîjti! 

I V. IV. 

Pour confultcr , & pour Per confultare , e per conjide* 
confiderer , rare . 

Que faut il faire ? Chc bifognafarc ? 

qu’y a-t il a faire ? che v' è da farel 

quel remede ? che rimcdio? 

quel parti prendre ? a che partito appigliarji? 

que ferons nous ? cbe farerno ? 

faifons de cette manière facciamo in queflo modo 

faifons une chofe , facciamo una cofa 

il vaudroit mieux que * farebbe meglio che 

arrêtez un peu fermatevi un poco 

j’aimerois mieux avrei più caro 

Vous feriez beaucoup mieux fi farefti moho meglio fe 

laiflfez moi faire lafeiatemi fare 

fi j’êtois en vôtre place , fe fojfî in Voftro luogo 

fi je n’êtois que de vous , ic., 4 fe foift di voi y io. . . 

V. V. 

Pour fouhaitter du bien , Ver defiderar bene , # . 

fit du mal , tnale . 

je vous fouhaitte toute forte Vi defidero ogni bene 
de bien 

de bonheur , de profperité , ogni fortuna , ogni profperitd 
Dieu vous beniîle Dio vi benedica 

Dieu vous contente Dio vi faccia contento 

Dieu le farte facc'talo Iddio . 

Dien vous artifte D o v'ajuti 

Dieu vous en preferve Dio ve ne prefervi 

Di eu vous en garde Dio ve ne guardi 

a Dieu ne plaiie a Dio non piaccia 

le Ciel vous conferve il Cielo vi confervi 

Dieu vous accompagne Dio v' accompagné 

je prie Dieu qu’il vous farte prego Iddio , che vi facciâ 


profperet 
Adieu , a revoir 
Va te faire pendre 

Î ue la fievre te ferre 
îianrrc foit de l’imperti- 
nent 


profperare 

Ad dio , a rivederci 
Va iù le for cbe 
che ti flringa lafebre 
vada al Diavolo /’ impertinen- 
te 


Voïez , je vous prie, quel fat î Vedete , vi prego , che fciocco ï 
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VI. - VI. 


’out Ce fâcher s pour inful- 
ter , & pour menacer . 

,e te cafterai la tête 
rai te- 1 - on de la forte les hon* 
neces gens 
quelle honte! 

ae deuriez. vous pas rougir de 
honte ? 

me faire un affront comme ce- 
luy là ? 

ah coquin ! ah fripon ! 

V oïez le nigaud ! 
fi je prens un bâton , je vous 
rolferai d’importance 
Melez vous de vos affaires. 
Quoi Vous êtes opiniâtre 
Vous êtes un maître fourbe 
apprenez animal que vous êtes 
oh que cela efl mal honnête ! 
quelle mouche a piqué ce bru- 
tal 

Voïez un peu ce fot , de quel 
air il me traite 

o l’ innocent ! le poltron ! le 
lâche ! 

tu es un grand fcelerat 
oh Ciel , quel vifage ! 
vous faites l’homme de con- 
fequence , & vous ne l’êtes 
gueres 

favez vous que je vous frotte- 
rai les oreilles 
ne faites pas tant le brave 
vous êtes un grand fanfaron 
Perfonnc ne vous craint 
coquin je te metterai la tête en 
pièces 

je te battrai comme plâtre 


\ 


Per adirarfi , per infultare , 
e per minacciare # 

Ti rompe ri la T t fia 
in qtiefla forma fi traita la 
• gente dabbene 
cbe vergogna ! 

non dovrefii arrojfir di vergo- 
gna 

far mi un ajfronto corne que- 
lle ? 

ah barone ! ab bric cône ! 
Vedete cbe fciocco ! 
fe prendo un bafione , te ne 
darb tante , e pot tante 
ladate a fatti vofiri 
eb cbe fiete oftinato 
Voi fiete un furbo . 
impara te animal cbe fiete 
oh quant o è feortefe que fl o l 
cbe mofea ba punto quel bifbt- 
tico ? 

Vedete unpoco quel pa^o , in 
cbe modo mi tratta . 

0 femplice J o poltrone \ o v ! - 
gliacco ! 

fei pure il gr an f celer ato 
oh Cielo , cbe vifo ! 
fate da uomo ri levante , e pu- 
re lo fiete poco 

fapete voi (be vi freglerl flo- 
reccbie 

non fate tante da bravo 
fiete un gr an fpaccamont « 
niuno vi terne 

indegno ti metteri la tefia in 

pnx.* < 

J France fi dicono , ti pifierb 
corne il gejfo , per dire , ti 
percuoterb ajfai 

vous 


* Digitized by Google 


IIS _ Efprejpont 

Vous êtes un impertinent , ficte un impertinente , uno 
un fat j un effronté, un fa- fciocco , uno sfacciatto , tnt 
quin faccbino 

tut t’attireras cinquante coups ti tirerai addojfo cinquante 
de bâton , bajlonate 


fi vous ofez de vôtre vie 
je vous rendrai la pareille 
tu me la paieras 
je te jure que tu t’en repenti- 
rai 

tu m’en as fait une 
je te la rendrai , và 
li vous m’irritez, 
fi vous m’echaulTez la bile 
vous m’en ferez tant , qu’a la 
fin 

je fuis bon , mais 
ne me rompez pas en vifie- 
re 

ne me tourmentez pas 

attendez , attendez 
belitre que vous êtes , je vous 
apprendrai a vous taire . 

VII. 


fe ardite mai in vojlra vit a 
vi rend cri il fi mi le 
me la pagberai^ 
ti giuroebe te ne pentirai 

me n' bai fat ta una 
te la refit tuirb , si 
fe m’innafprite 
fe mi ri féal date il fatigue 
me ne f arete tante , cbe alla 
fine , 

fon buono , ma 
non me la fate al mio cofpet - 
to 

non mi tormentatc , non mi 
tediate 

afpettate , afpettate 
ignorantaccio , cbe fie te lif 
infegnerl a tacere . 

VII 


Pour fe moquer , & injurier 

vifage a faire rire 

oh quel mufeau ! 

quelle mine de linge 

quelle figure de guenon , 

gros animal ! 

groflTe bête ! 

mine de chien ! 

fripon fieffé! 

franc coquin !■ 

grand poltron f 

ame de boüe ! 

lcelcrat ! 

VIII. 

Pour marquer du chagrin , 
je fuis au deîefpoii; 


. Ver lurlare , e dir Villa nie 
vif o da far rider e 
o cbe mu fo f 

cbe apjetto da (clmiotto . r 
cbe figura da S ci mi a ! 
animalaccio !, 

Bcftiaccia! 
afpetto vile , da cane ! 
vero brict one ! 
vero furfante l 
* Vehronaccio ! 
animal di fango ! 
feelerato f 

VIII. 

Per dimcftrar difgufio . 
fo» difperato 

l?i£» 
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laiflfex moi -en repos 
va t’en , je te prie 
ne me romps pas les oreilles , 
Dieu te conduife 
ôtez vous de devant moi , 
ôtez vous d’icy 
allez vous promener 
de quoi vousmelez vous 
oh Dieu que vous êtes en- 
nüiant ! 

vous me l’avez dit , & redit 
plus de cent fois ; 
ça voïons , venons aufait , 
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lafeiatemi inpaec 


vattene , ti prego 
non mi romper gl' oreccbj 
Dio ti contint a 
toglietemivi iPinan^i t 
levatevi di qui 
andate afarvi benedire 
di chc v'intricate 
ob Dio quanto fiete nojofo i 


vous me l’avez dit , & redit me Pavete detto , e ridetto pim 
plus de cent fois . * di cento volte , 

ça voïons , venons aufait , onù vediamo , veniamo al 

fatto . 

voila de beaux contes a dor» quefie fon belle favole da dor- 
mir de bout . * mir fopra . 


mir de bout 

IX. 

Pour interroger . 
comment dites vous ? 
qu’eft ce que c’eft ? 
que dit on ? 
que veut dire ? 
a quoi fert ? a quoi bon ? 
que vous en femble ? 
a quel propos 

dites moi , peut on favoir ? 
dites moi , peut on vous de- 
mander ? 

comment Madame ? 
qu’entendez vous par ta ? 
que voulez vous dire ? 
qu’y a-t-il a faire? 
qu’y faire ? 

y favez vous quelque remede ? 
X. 

Pour defendre , 
laiiïezcela - 
ne me touchez pas 
ne dis mot 
ne pars point d’icy 
ne bouges d’icy 


IX. 

Per interrogarr. 
corne dite ? 
cbe cofa è ? 
ebe fi di ce ? 
cbe vuol dire ? 
a cbe ferve ? a cbe pro ? 
cbe ve ne pare ? 
a cbe propofito ? 
ditemi , fi pub fapere ? 
ditemi fi pub dimandarvi ? 

corne Signera-?') 

cbe intendete per quefio ? 

cbe vole te dire ? 

cbe »’ è da fare ? 

cbe farci ? ' 

vi f ope te qualcbe rimedio ? 

X. , 

Per proibirt . 
lafeiate quefio 
non mi toccate 
non par lare 
non ti partir di qui 
non ti tnover di qui. 

I g«- 
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gaulez vous bien de 
prenez garde 
je ne le veux pas 
je le defens 

fous peine de ma difgrace 
fous peine de luy déplaire . 

XI. 


Efprejfioni 

guardatevi ben di 
abbiate riguard» 
non lo voglio 
lo proibifco 

fotto pena délia mi a difigra^ia 
fottopena di dîfpiacergli . 

XI. 


Pour marquer de la joie & de 
la trifteffe . 
quel plaifir 
quelle joie 
que je luis content 
oh que je fuis heureux 
o l’heureux jour 
l’heureufe nouvelle 
l’agréable moment 
j’en fuis fâché 
j’en fuis au defefpoir 
quelle rage 
quel deplaifir 

cela me touche jufqu’au fond 
de l’ame 

cela perce le coeur ? 

cela fait pitfié 

cela excite a compa/fion . 


Per mrfirare allegre\\a , à 
difgufto . 

cbe gufto 
cbe gioia 

ob cbe fon content o 
quantofon fortunato 
o giorno f elice 
avventurata nuova 
che piacevol moment o 
me ne difpiace 
ne f ono pçr difperarmi 
cbe rabbia > 
cbe dijpiâcere 

prefto mi pajfa infino al profon- 
de deU'anima 
que fi o pajfa il cuore 
quefio dh compaffione 
quefio muove a pietà . 


I 




PREMIER 

DIALOGUE. 

Du lever , & de la vifite . 
Garçon quelle heure eft ils’ 
Je ne fai , Monfieur , Vous 
€tes venu fi tard au logis, que 
je ne fais que de m’eveiller . 

Ouvres mes fenêtres , je 
veux m’habiller , j’ai unevifi* 
te a rendre , je ne fai fi j’aurai 


PRIMO 

DIALOGO, 

Del levarfi , e délia Vif ta , 
Giovane , cbe or a è ? 

Non sb,Padrone t ella i ve- 
nu ta cote tard! a cafa t cbe mi 
fono défiât o folamente adejfo . 

Apri le finefire , mi voglite 
vefiire , bb da vifitare uno , 
non sbfie avr'o il tempo di Ji- 

Ie 
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tems de ni en aquiter avant 

midi . 

Levez vous , Monfieur > 
quoiqu’ il ne Toit pas de fort 
grand matin , il n’eft pourtant 
pas fi tard » ' 

Donnes moi une chemife 
blanche . 

Voulez vous que je la chauffe 
N’importe t donnes la moi 
telle quelle eft , 

La voila , Monfieur j & vô 1 * 
tre robbe de chambre auffi . 
Pais du feu 

C’en eft fait y Monfieur -, 
Voulez vous changer tout a 
fait de linge y 

Apurement * préparés moi 
\ine cravàtte blanche , & de* 
manchettes . 


ber arm* quefi'obb U go avant* 
pran\o y 

Si levi pur V. S. bencbè non 
fia molto a buon or a , non è pé- 
ri c os) tard* . 

Damrni una camifcia net ta 

C ont and a cle la fcaldi ? 

Non importa ydammela qua- 
le è y 

Eceola Signore con la vo- 
Jlra Ve fie da caméra 

Fàfuoco 

Que fi' i fatto , Padrone , 
vuot' ella tnutarfi ajfatto di 
biancberia . 

Certo preparami una Cra- 
vatta b tança , e i manicbi * 
rti i 


{ e vais les prendre . 

1 n’y a rien qui preffe . 

Ou font mes caleçons , mes 
Chauffons , mes chauiïettes , 

ÎDeriere vôtre chevet t 
Au pied du lit , 

Sur ce fabteil y 
Tenez , Monfieur , les voi* 
la , vos pantoufles , vos niules 
font icy toutes prêtes , 

Peigrtes ma perruque y & la 
poudres , mets y un peu d’ef- 
fence de fleur d’Orange , ou 
de Jafmin . 

j’ai déjà pris ce foin la , 
Donnes moi ma vefte 
et mes haut de chauffes <fe 
velours 

Quel habit mettez vous 
avec ? * 


Vado a prendergli . 

Non atier tanta fretta . 
Dove fono * rnjei fottocal- 
%oni y * mie* Scarpini , e U 
mie fottocal^e . 

Dietro a/fuo cape^ale . 

A piedi del letto . 

Sopra quefia fedia d'appoggio % 
T enete , Signor eccole le fut 
pianelle fon qu) pronte . 

Pettina la m ia Perruca % 
ed impolverala ’y mettici un pi 
d'efienxa difiori d'Aranc* , b 
di Gelfomino , • 

Qttefi'è giîï sbrigato . 
Porgimi la mia camifciold 
ed i miei cal\oni di veluto 


Cbe Vefiito fi mette 
quefii j 

I 1 


cori 

U 


bien la couleur . 

Vous mettez audî des bas 
noirs ? 

Sans doute , 

Mes Souliers font ils net- 
toies ? 

Vous en avez la deux , ou 
trois paires de nets , 

Apportes en icy une, & 
changes les boucles , brodes 
mon chapeau, trouves moi une 
paire de jarretières , donnes 
moi mon manchon, mes «ans, 
ma canne , & mon épée , je n’ 
ai point de tems a perdre , 
prens mon manteau , ce me 
luis * 

Ne Vous plait il pas que je 
fade mettre les chevaux au ca- 
rode ? . » 

Non , je ne vais qu’a deux 
pas d’icy 

Je vais voir Mondeur N. N. 

Ou demeure-t-il ? 

C’ed icy fa demeure, frapes 
a la porte, & demandes s’il eft 
au logis . 

Il vienc au devant de vous , 
Mondeur , apparemment qu’ 
il vous a veu de loin . 

Mondeur je viens vous ren- 
dre mes devoirs , vous prefen- 
ter mes relpe£ls , vous offrir 
mes fervices , & vous adurer 
de mou obéidance . 

Quelle heureufe rencontre , 
quel bonheur pour moi d’avoir 
l’honneur de vous voir . 


Mf pare cbe la rai a Velattt 
rtc or a rtc njfortifce a fiai bene 
il colore . / ■ 

Vi rnet te te ancora le Cadet- 
te negre ? • ' i,.. » 

Scn^a dubbio . .a t il 
Le mie S carpe fort nette ? 

i 

■ y. S. ne bit l) due o tre.para 
di nette 

Vortane qui unpajo , e mu - 
tavi le fibbie , fpa\\a il mio 
cappello , trovami un par di 
legaccie , dammi il pii o mu- 
ni cotto , i rniei guanti , il 
mi o baftone , la rnia Spada , 
non bb tempo da pe'dere , 
prendi il tnio mantello , e fie- 
guimi , 

Non comanda cbe face la 
rnetterc i Cavalli alla caro\- 
laf .. _ • , 

N b , de va do qui a due 
pajjifolo . , , 

y adb dal Stgnor N. 

Dove fia egli di cafa 
jQui ê la fua dimora , batti 
alla porta , e di manda s'egli 
è in Cafa . 

y'terte ad incontrarla , pub 
ejfere cbe l'avril veduta da 

lontano . 

Mio S ignore tengo a far 
Je parti del mio débit o vsrfo 
di y. S. a porgerle i rniei ri fr 
petti , ad pjf\rirle la mia fer- 
vitù , ed ajficurarla délia mia 
ttbbidien\a. _ . 

Cbe feli ce incontro ! 

Qbe fortuna per me di aver 
l'onC'c di vederla . 

Je 


* T Dialogbi 

Il me femble que mon juft* 
aucors noir en effortit allez 
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Dialoght . 1*3 

Je vous fuis bien redevable, Le fon molto tenuto 
Je fuis fort oblige a'vôcfe Rejîo con grand' obbligo al- 
honnêteté , la fua gentile^a . 

Vous fuis je bon a quelque Le pojfo ejj'cre utile in quai - 
chofe ? che cofa ) 

Puis je avoir l’avantage de Pofs'io aver il vantaggio 
vous rend e quelque fer, vice , di fervirla in qualcbe modo , 

Je vous offre de bon coeur Le offert feo di cuore y quan- 
tout ce qui dépend de moi . to dipende da me . 

Difpoléï de ma fortune , Difponga délia mia fortu- 
it de mon crédit, tout eft a na , e del tnio eredito , tutto 
vous , comm’a moi , è fuo , corne mio , 

Je fuis perfuadé de la fitice- Sonperfuafo délia fi ne er h à 
rité de vôtre affeélion , je ne del fuo affetto , non manche- 
manquerai pas a l’occafion de rb nell'occaftone di prevalermi 
me prévaloir de vôtre genero- délia fua generopià . 
fît é , 

Vos maniérés font toutes lljuo trattare è affatto ob- 
obligeantes , je fuis fâché de bligante ’, mi difpiace di non 
ne favoir comment repondre a faper corne corrifpondere a 
tant d’honnêtetez, . tante cortefie , 

Je fuis venu pour vous par- Son venuto a difcorrerle 
1er de mon affaire, & vous del'mio negofio , ed a pregar - 
prier de me protéger , la di proteggermi . 

■J’aurai foin de vos intérêts, Avrb penflero a’ Çnoi intc- 
comme des miens propres , rejft corne a'proprj . 

Repofez, vous fur moi du Lafci fopra di me îlfuc- 
fuccei de vôtre affaire, j’y don-, ceffo del fuo ajfare , vi darb 
nerai tous me foins cgni mia applicaftone . 

Il n’eft point au monde d’ v N on. fi da al mondo arnico 
ami plus genereux que Vous , più generofo di V. S. 

J’ efpére tout de vôtre cre- Spero tutto dal fuo créditons 

dit, S: de vôtre bonne volonté, dal fttobuon genio . 

Il eft inutile de m’en parler E inutile il difeorr ermens 
d’avantage . . altro 

Adieu , Monfieur , je vous Addio Signor mio , terri 
tiendrai conte de tant de gra- conto a V. S. di tant! favori , 
ces, je fuis vôtre très humble . Servit or Um/Jift. 

Adieu , Monfieur , fans Addio , Padrone , f en\i 
façon a l’honneur de vous re- cerimonia , all'onor di rive - 
voir . derla , a buon riveder ci . 

I 3 - SE* 
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SECOND 

ENTRETIEN. 

D’un Gentilhomme avec une 
Dame , a l’occafion. d’un 
mariage . 

Portrait del’époufe, 
Monfieur je me réjouis de 
vous voir en bonne fanté . 

Madame je me fais un hon- 
neur Singulier de vous pouvoir 
prefenter mes refpe£ls . 

Quel bon vent vous ameine 
çn ces quartiers . * 

Rien autre au Monde, je 
vous jure, que le défit de vous 
falüer «. 

Je n’oferois me flatter de 
cet avantage, & j’aiquelche' 
raifon de vous foupçonneç de 
peu de fincerité là deflus v 

Je ne fai,Madamejque vous 
repondre , fi vous ne vous ex- 
pliquez, plus clairement . 

Eh mon Dieu , Monfieur , 
point tant de Miftcres . Vous 
'nie comprenez fort bien , je 
gage que vos pas font adref- 
itz vers la maifon de Madame 
N. pour voir , fi vous pouvez, 
Mademoifelle N. 

J’avoüe la dite , Madame , 
mais pourtant cela ne m’empê- 
che pas d’être venu exprès, 
pour vous faire la reverence . 

En fin, Monfieur , de quel- 
que façon que foit la choie, je 
vou s fuis bien obligée de vous 

% 


SECONDO 

TRATTENIMENTO. 

D ’ un Cavalière cou una 
Gcntildonna in occafione 
d'un matritnonio , 
Ritratto délia Spofia . 

Mio S ignore tni rallegro di 
vederla in buona falute 

Signora n/i è onor fingolare 
il pot cria river ire . 

Cbe buori*vento la condute 
in quefli contorni . - 

N iente altro al Mondo , /* 
ajjicuro y fe non il aefiderio di 
fialutarla . 

Non avrei l'ardire di lufin - 
garni di quefio vantaggio , ed 
bi qualcbe ragione di fiofipet- 
tarla in quefio di poca fince - 
rit A . 

N° n Padrona , cbe rif- 
ponderJe , fe ella non fi fipiega 
pii ebiaranente . 

O b Dio , nia S ignore , non 
al'bia tanta polit ica . Ella ni 
capifce benijfimo,fccrnetro cbe 
i fiuoi pajfi fono indri^ati 
verfo la enfin délia Signora 
N. N. , per veder la Signora 
N. N. fie le riefice . 

Il confejfio , Signora , ma 
pero cil non n'inpedifice di 
efifier venuto appofia per rive~ 
rirla . 

F inalmente mio Signore % 
in qualfivoglia modo , le fiona 
tenutififima dellefiue cortefie * 
hou- 
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lionnêtetez , mais puifque nô- ma poicbè la nofira conver fa- 
treconverfation s’eft tournée gione fi è voltata dalla banda * 
du côté de l’amour , j’ai mille delPamore tengo infinité cau- 
raifons de vous loüer de 1’ fc da lodarla dell'oggetto del 
obiet du vôtre $ puifque vous ftto , poicbè ella và fervendo 
fervez une Demoifelle bien Una Dama ben nata , d'una 
née d’une fageflè & d’un ef- favie\ga , e ePuno (pirito, cbe 
prit qui la diftingue^parmi le la di flingue tra ’l fuo fejfo, al~ 
lëxe y au moins fi ce qu’on en tnenofe cib , cbe fe ne pubbli- 
publie , eftfincere, on la fait; ca , è fincero , fi dice ancora 
pareillement d’une beauté a- cb y ella fia d y una perfetta 
cbeveê , comme je ne l’ai ja- be\le\\a j ficcome mai non 
mais vue , je fuis bien aife de l'bb veduta , bè ben gufio di 
m’en raporter a vous » je fai fiarmene al fuo giudl\io , mi 
que vous avez le goût délicat , è noto , cbe V.S. è di gufio 
& que vous êtes aiTez comptai- dilicato , ed abbafianga cor- 
fant pour vouloir bien m’en tefe , per cotnpiacerfi di far - 
faire le portrait .. mene il ritratto . 

Madame je’ prendrai tou- Signora m y appiglierb fem- 
jours avec plaifir le parti de pre ytl partito di ubbidirla irt 
vous obéir fur toute chofe , ogni cofa y e principal mente in 
& principalement fur cet ar- quefio. Corne il pe n fier o cbe mi 
ticle. Comme le foin , que j* fonprefo di "vederla con ogni 
ai pris de la voir a mon aife , tnio comodo tn'è riufcit»> fen- 
m’a reufli quoiqu’ a fon infeû, ga perb cb'ella lo fappia , ne 
je vais vous en faire un auiïï farbaV. S. una tant'efatta 
jufte tableau , qu’il me fera pittura , qu int o mai riufcif 
pofïîble . mi poffa meglio „ 

Mademoifelle N. n’a pas. La Signora N. N. non J 
encore atteint la feixieme an- arrivata ancora all y anno de- 
née de fon âge , la taille ni cimo fefio délia fua età , i 
parfaitement bien formée , el- di fiatura perfet lamente ben ' 
le eft plutôt grande que peti- formata , pib tofto> grande , 
te. Son port eft aufti maje- cbe piccola , il fut port amen- 
fieux. que celuy d’une Princef- to è maefiofo al par di quelle 
fe fur le trône , tous les traits d'una Principejfa in> Tronoi. 
defonvifage font délicats & Tutte le fatte^çe del fuo vifo 
réguliers , fon front eft grand, fono délicate , e regolari , la 
& uni , fes yeux noirs font a fua fronte è grande , ed Uni- 
flcurdc tête , & d’une vivacité ta , » fuoi occbi neri fono rile - 
{^pénétrante * & fi modefte on, vati , e di vivejja coti peut- 
K * I 4 mé- 
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même tetris , qu’elle' cft apu- 
rée de faire du moindre de 
leurs regards telle conquête 
quelle voudra , (es fourcils 
noirs, qui forment un arc d’ 
amour , font briller avec plus 
d’avantage la blancheur de 
font teint , qui cede de tenu 
en tems a un vermeil naturel 
que la pudeur fait naître fur 
fes joues , les levres de fa pe. 
tite & charmante bouche font 
d’un incarnat fi fnfiamé qu’il 
n’eft point d’artifice, qui püif- 
fe furpaffer un fi beau naturel , 
fes dens font blanches , peti- 
tes , & bien rangées, fon net, 
fon menton, le peu qu’on aper- 
çoit de fa gorge , fes bras , 
■fes mains , l'es doits , le tour 
de fon vifage , font autant de 
merveilles de la nature j ajou- 
tez a cela un air doux ; une 
maniéré toute engageante , un 
goût fin , & délicat , toutes 
les belles qualitet , qui puif- 
fent orner 1’ efprit d’uue Da- 
me , c’eft en raccourci le por- 
trait de cette charmante De- 
moifelle . , 

11 n’en falloit pas moins 
Monficur , pour engager un 
gentilhomme de vôtre mérité , 
d’ un autre coté la nailTance , 
& les biens ne luy manquent 
pas , de plus elle a , dit on , 
une tresbelle voix , elle chan- 
te avec beaucoup d’agrément , 
& de jufiefle , elle parle très 
bien fa langue maternelle , el- 
le s’exprime en François com- 


trativa , e ncllo ftejfo tempo 
ccsl modefta ,. cb*ê ficura di 
ft>rji col minimo loro fi \uar- 
do qualfijta conquifla cbe le 
piaccia , le fiue nere ciglia 
che fiormano un arco d'amo- 
re y fiannofipiccar ton maggior 
rantaggio la bi ancbc\\a dél- 
ia fua carnagione y cbc di tem- 
po in tempo cede ad un Ver- 
mi a Ho naturale cbe Julie 
guancie produce il rcjTcre , le 
labbra délia fua piccata y e ve\- 
^ ofia bocca fiono di rojjo cote 
accefi o , che non fi dà artificio 
cbe fuperar pofi'a un cosi bel 
naturale fi fuoi demi fon bian- 
ebi , piccoli e ben ordinati y il 
di lei nafo , il-mento , il poco 
cbe fi feuopre del fuo petto , le 
braccia , le tnani , le dit a 
fiono tante meraviglie délia 
natura y aggiungete a qtiefio un 
aria dolce , una maniera del 
tutto obbligante , un gufto fi no 
e dilicato y tut te le belle quali- 
tà , cbe poffano mai omar l * 
anima d'una Dama . Quefi'ê 
in piccolo il ritratto di quejla 
bcllijfima Gentildonna . 

Non ci voleva meno , mio 
5ignore y per invaghir un Gen- 
tiluomo del fiuo merito , e poi 
da unaltra banda la nafcita v 
cd i béni di fortuna non le 
mancano , di più fento dire , 
cbe abbia una bellijfima voce y 
canta con mol ta gra\ia y e 
fquifiteiza , parla benijfitmo 
la Çua lingua naturale , fi ef- 
pri/ne in F ran\efe , corne fie 
•> m e 
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me une Françoife , elle danfe fcjfe nata in Francia , balla 
de fort bonne grâce , & joue con bellijfimo garbo y t Çuona per 
du clavelfin a merveille, elle meraxnglia ài C imbalo y fi di- 
aime la leûure , & s’eft for» letta délia lettura y e fi i da si 
mée d’elle même un efprit medefima formato uno fpirito 
très judicieux 8c très poli , & giudi^iofo , e gentile al mag- 
ce qui lui eft avantageux, c’eft gior fegno y e qttello cbe Pi van- 
qne la fortune lu y prefente en taggiofo , la fortuna in V .S .le 
vous Monfieur , uneperfonue prefentaun perfonaggio , a. eut 
a qui la Nature a prodigué la natura bà data, con prodi- 
comme a elle toutes les bon- galità y ficcome bh fatto verfo 
nés qualitez imaginables , & di effa tutte le buo/ie qualité 
qui conviennent a une Qcmoi. immaginabili y e cbe convengo- 
lelle du mérité de vôtre maî- no ad una Dama tneritevole 
treiïe , 8c cela vous allure en qttaPi la fua y e quefio PajJicura 
mêmetemsde l’heureux £uc- nello fiejfo tempo dei fortunato 
cez de vos défTcins ; puifque fucciffo de'fitoi diffegnt y poicbt 
fes parerts fe feront gloire de i di les parcnti'avranno a glo- 
luy donner un fi digne êpouz . ri a di darle un coi) degno Spo. 
' fo. < 

Madame je conte plus fur Signora io mi fido più ful- 

mon bonheur que fur mon me- la mia fortuna y cbe fut mi o 
rite , j’efpere tout de la bonté merito , fpero tutto dalla hon- 
te fes parens , Sc j’ai lieu de ta dPfitoi parenti , ed bv cam- 
croife par leur maniéré d’agir po di credere dal loro trattare 
avec moi, qu’ils agréent la tneco , cbe gradifcono la rif- 
rcfpeéliieufe inclination , que pettofa inclina^ione , cbe te n- 
j’ai pour leur fille , en mon <^o per la loro figliuola . In 
particulier j’ai mille grâces a' quant o a me bo mille gracie a 
vous rendre des fentimens gc- yenderle defuoi fenti menti ge. 
nereux que v,ous avez pour nerofi verfo di me y tant 0 mag- 
moi , 8c j’eftimerai mon choix çlormente fi Pamcrb la snia 
d’autant plus , que vous l’ap- fce/ta , quanto cbe V ofi’a Si - 
prouvez : je vous prie de me gnoria Pa‘, prova : la prego a 
continuer l’honneur de vôtre continuarmi Ponore délia fua 
cftime , 8c de vôtre bienveil- filma , e delfa fua benevolen- 
lance , 8c je fuis Madame Vô- %a y e fono, thia S ignora , di 
tre Serviteur très humble y. S. Servitor Umilijfimo . 

Adieu Monfieur vôtre Se r- Addio mio Signore y Serva 

vante . # . . fua . 

f TROI- 
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Des Voi'ages . 

Monfieur je relTens tin vrai 
plaiilr de vous voir de retour 
nu Païs 

' Je vous fuis bien redevable: 
je vous jure , que je fuis las 
de voïiger , quoique la diver- 
Ete des Nations , que j’ai eu 
le bonheur de pratiquer, m’ 
ait occupé fort agréablement 
l’efprit , j’ai pourtant foûpi- 
ré toujours le repos qu’on goû- 
te au pais, le philir de voir fes 
anjis , & fes païens eft une 
douceur naturelle , dont on a 
de la peine a fe palier . 

Monfieur , Vous pouffez 
bien loin la tendrelfc . Pour 
moi je m’ imagine que , lors 
qu’on voit des chofes fu pre- 
nantes , & nouvelles , on s* 
attache a ce qui efl: prefent , 
ôr que l’abfence nous fait ou- 
blier le pafsé , doutant plus 
que la, curiofité nous excité a 
confiderer ce qui peut nous in- 
ftmire , & nous faire, valoir , 
& comme les étrangers ont 
d’autres coutumes que nous, 
en fachant les leurs & les nô- 
tres , nous aprenons a vivre 
avec tout le monde : mais laif- 
fons a part l’amour de la Pa- 
trie , & raccontez moi de grâ- 
ce fes particularité! de vôtre 
Yoïage . 


De’ V iaggi . 

Mr o Signorefento una ver a 
qllegre\\a di vederla tornata 
alPaefe. 

Le rimango molto tenutoje 
giuro cbe fono firaeco di Viag- 
giarejjenchè la diver fit à délit 
na\itnî , che bbper mi a fortu- 
na praticate , m'abbia grata- 
mente ajfai occupât o Parti mo , 
ho péri fempre fofpirato il ripo- 
fûy che fi gode nella Patria y il 
gufiodi vedere i fuoi parenti , 
ed ami ci riefce una coti rtatu- 
rale dolce\\a che fi durafati - 
ca a reftarne privo . 

Padron rnio , ella Pinoltra 
ne i J'entimenti délia tenere\ - 
%a , in, quant o a me fon di pa- 
rère , che ail or a qvando fite- 
dono ccfe maravigliofie , e no- 
ve , dilettano , ed impegna - 
no le cofe prefenti , e la l ont fi- 
nança fà , che fi fcordiamo 
del pajfato , tanta, mag^i or- 
ra ente perché la curiofith ci 
ftimola a confiderare quello 
c^e ci pub ammaeftrare , e far- 
ci Jlitnare , e ficcome hanno 
i Forafiieri coflumi d’jferen - 
ti da'noflri yfapendo i lorOyed 
i noflri , impariamo a vivere 
con tutti : ma lafciamo da 
parte Pâmer délia P air i a , e 
di gracia mi racconti le par- 
ticolarità delfuo Viaggia. . 
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Je nie fols gloire de vouso- 
beïr , je partis deVenife, il 
y a deux ans, comme vofis fâ- 
vez , & j* arrivai en porte juf-* 
ques a Turin , ou je reftai une 
douzaine de jours pour voir a 
mon aife la Cour du Duc de 
Savoie, qui eft fans contredit 
une des plus belles de l’Euro- 
pe j la Ville en eft extrême- 
ment bien bâtie , les Rües,les 
places, les Palais , les Eglifes , 
les Ponts , y font d’une beau- 
té dfrt i uguée , la. nobleffe y 
fait la même figure, qu’en 
France ; c’cft outre cela une 
Place bien fortifiée , faCitta- 
delle eft confiderable, & la 
multitude des habitans , & 
des étrangers qui peuplent Tu_ 
rin , la rend tout a fait diver- 
tiftante a un voïageur ,• j’eus 
1* honneur de prefenter mes 
refpefts a leurs Alteftes , 8t j’ 
eus occafion en même tems de 
me loiier de leur bénignité . 

J’en ai oui faire le même ré- 
cit que vous en, faites , foit a 
l’egard de la magnificence du 
Prince , foit a l’egird de la de- 
licatefle de fa Cour , & de la 
beauté dè la Ville de farefi-, 
dence 

De la Monfieur je pris la. 
diligence jufqu’a Lion , qui 
eft une très belle Ville , 8c fur 
tout fort, marchande % l’anvie 
que j’avois de me rendre a Pa- 
ris , m’empccha t de faire un 
longfejoura Lion & d’en exa- 
miner a loifir toutes les beau~ 


ogbt . ' ïjç 

Stimo mia gloria Pub ht- • 
dirla . Partj da Vene^ia due 
anni fono , corne ben Pi noto , 
ed arrivai per le Pofle infino 
a T orino , dove mi fermai per 
vedere a mi o belPagio la Cor - 
te del Duca di Savoja , la 
quale fen\a contraflo è una 
delle più belle delP Europa . 
LaCittA è beniffimo fabbri- 
cata y le ftradey le Pia^e , i 
Pala\\i y le Cbiefe , i P ontî y 
vi fono d'un a difiinta belle 
la-y la nobiltà vi fa Pifiejfa 
figura cbe in Francia J in ol- 
tre unaPia\\a ben fortifie a - 
tayla fua Cittadella è riguar- 
devole , e la moltitudine de- 
gli ahitanti , e de'forejlteri , 
cbe popolano Torino , lo ren- 
de affatto allegro ad un 
Viandante ; ebbi Ponore di 
porger i miei rifpetti alPAlte\ « 

\e loro y ed ebbi occafione nel 
me défi mo tempo di lodarmi 
délia loro benignitA . 

Ne ho fentito dire il mede- 
fimo y fia in riguardo aile ma- 
gnificence del Principe , fia 
rifpetto alla delicate\c a dél- 
ia fua Corte , e délia bellewa 
délia Ci ttA délia fua refiden- 

ï*., . "S 

Di IA mio Signore prefi il 
catnino infino a Lione , la 
quale è una belliffima C ittà , ' 
ed anche mercantile affai j il 
defiderio , cbe teneva di por- 
tarmi in Parigi m’impedi di 
fare un lungo foggiorno in 
Lione ,f di efaminarne a bel - 

tez. 
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• te/.. En effet je ne fus pas P a agio tulte le £c!îe^~e , r ve- 
plûtôt arrivé dans la Capitale ramertte appena arrivât o nel- 
de la France cjue je trouvai , la (Capitale délia Francia 
qut rien au monde n’egale cet- ritrovai cbe ttiuna cofa al 
te fameufe V il le , non pas me* mondo vguaglia quefia fam fi- 
nie tout ce qu’on en peut êcri- fa Città , nè tneno tutto, cib 
re , les choies furprenantes , cbe feriver fe ne pub. Je çcÇe 
qu’on y voit , (ont des prodi- tntravigliofe , cbe vi fi vedo - 
ges de magnificence & de gran. no fono P rodigj di rnagnifi- 
deur i & c’eft avec bien de la cen\a , e di grande\\a , ed ù 
juftice qu’on l’appelle Paris con gran giufii\ia cbe vie» 
fans Pair . Je ne laurois Vous ebiamata Parigi fen\a Pa- t 
en donner une plus avantageu- ri . Non faprei dame a V. S . 
i » fe & plus jufte idéc,qu’en vous una pib efatta , e pi à Va n- 
difant , qu’il y a dans Paris le taggiefa idea , cbe nel dirle , 
moïen tle contenter les plus cbevièdentro di Parigi il 
difficiles & les plus fantafques: tnodo di fodi sfare i più dijfi - 

un homme de Lettres y trou- f/7/, e pihfantaftici : un Let- 
ve des Biblîotcques ‘ouvertes , teratovi trova Librerie aper- 
çu l’on lu y donne quel Livre il te , ove gli fi porge qualfivoglta 
,fouhaite fur quelque matière libro y cbe defideri in ogni ma- 
que ce foit , un Melancoli- teria , un Malinconico ba il. 
que a la commodité de plufi- commodo di molti Giardini 
i curs Jardins Roïaux ou il peut Regf . ove fe brama , pub ef- 
être folitaire s’il veut ; mais fer folitario $ ma fen^atrat- 
ians m’arrêter a vous faire un tenermi a darle ragguaglio di 
récit de toutes les commodité/; tutte le commodità di quefia - 
de cette fameufe Ville , & a rlnomata Città ed a narrar- 
vous décrire fes merveilles, ce le le fine rneravigliè , il çhe V . 
que vous pouvez lire fur une S . potrà leggere In una Carta 
Carte de Geografie , je Vous Geografica , mi bafierà per- 
perfuaderai feulement que rien fuaderla , cbe non vi ê cofa in 
n’eft approchant en Europe de Europa y cbe fia firnile alla dol- 
‘ ladouçeur, de la franchise , & fcbiette\\a y ed al- 

de la familiarité des fes habi- la familiarità de^uoi abi- 
tans avec les Etrangers ; ils tanti co' F or eftieri j ejfi fono 
font toujours prêts de leur fempre pronti a far loro qual- 
rendre mille fervices , & dés fivoglia favore , e fubi’to cbe 
qu’ils reconnoiflfent qu’on elt riconcfcono cbe uno fia perfo - 
quelque chofe, ils introduifent na di merito , lo introducono 
avec plaifir dans leurs conver- congufio nelle loro converfa - 
. ' . ' fa- 
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Tâtions , & n’épargnent rien \ioni , entente rifparmiano 
pour rendre plus agréable aux per render pit't grato a'Fore- 
étrangers le plus beau fejour fiieri il pii* belfioggiorno delP 
du monde » 

JVi avoue- que tout paflîon- 
né que vous foïez a parler a- 
vantageufement de Paris, Vous 
n’ êtes- «pas le feul , qui en 
faites les mêmes eloges , tous 
ceux qui y ont fejourné quel- 
que tems , en font char- 


mes , & leur récit 


m’a 


donné 
d’en entre- 


mille fois l’envie 
prendre le voïage . 

Je Vous répons, MonfieHr , 


U ni ver fo 

Confefi’o cbe con tutto , cite 
fia appajfionata a parlar con 
vantaggio di Parigi ,V-S . non 
è f ola a far ne gli ftejfi encomj , 
tutti coloro cbe vi banno fog - 
giornato qualcbe tempo , ne 
fono incantati , ed il loro rac - 
conto tn'ba mille volte dato 
il defiderio d? irnprendcrne il 
Viaggio . 

L y ajficuro Padrone , cbe 


que vous y trouveriez les cho- ella ci ritroverebbe le cofie an- 


tes encore plus extraordinai- 
res , & plus furprenantes , que 
vous ne vous les figurez , les 
Màifons Roîales par exemple 
qui font au dedans , & au de- 
hors dé Paris né faüroient être - 
décrites , non plus que les 
promenades publiques, ou la 
foule des Carofles , la biga- 
rure des livrées , la multitude 
des étrangers , de Cavaliers , 
& des Dames fait une appa- 
rence qui ne trouve point de 
pareille dans , aucune autre 
Cour , je laifle a part la poli- 
tefle des François , & leurs 
maniérés attirantes . 

Je partis enfin de Paris, & 
je ne m’arrêtai en nulle part 
jufques a Bruxelles qui efl mi 
Paris en raccourci , le Serenif- 
fime Ele£teur de Ëaviere y 
tient une Cour qui ne refpire 
que grandeur, & que magnifi 


cora pi à ftraerdi narie , e pin 
prodigiofe , di qttello cbe V. T* 
fie le figuré , le Café Reali per 
efernpio , cbe fono di dentro , e 
di fuora di Parigi , non pojj 0- 
no effer deferitte , ne me no i 
pnfieggi pubblici dove la folia 
delle carc\\efia diverfità dél- 
ié livrée , la moltitudine de * 
Forefiieri , de* Cavalieri , 
e delle Dame fa tin'apparen- 
Z a , cbe non b à la fua pari in 
verun'altra Città } Idfcio da 
parte la dilicatez\a de'Fran- 
Z e fi ) f le loro maniéré attrac- 
tive. 

• t ; * 

Mi partit finalmente da 
Parigi , nè mi fermai in ve- 
runa parte infin a Brujj elles 
la quale è un Parigi in pic- 
colo , il Sore nijfimo Elettorc 
di Bavtera vi tiene una-Ccr- 
te cbe non refpira altro cbe 


cence, cette Altdï'c Electorale grande^i/t , e magnificence , 

par 
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par fa douçeur & par frs lar- 
gcftes s’eft fait le maître abfo- 
îu des Coeurs des abi tans, qui 
goûtent aujourdhui a fon e- 
xemple toute la joie imagina- 
ble de voir fon Augufte Ne- 
veu fur le Tràne de la Monar- 
chie Efpagnole , & d’avoir 1’ 
honneur d’être f es fideles fu- 
jets ; De la je paftai en Holan- 
de ou j’admirai la beauté, la ri- 
cheffe , & le nombre de fes 
Villes . Amfterdam me retint 
quelques jours , c’cft une Vil- 
le , qui a quelque chofe de Vc- 
nife, la Maifon de Ville eft un 
parfaitement bel édifice beau- 
coup inferieur pourtant au Pa- 
lais Ducalde Saint Marc ; fon 
Port de mer eft affez renommé 
fans que je vous en parle , la 
propreté de fes habitans eft 
tout a fait finguliere , je ne 
crois pas qu\l y ait au monde 
une Ville , ou les maifons fo- 
ient fi nettes, J’allai voir la 
Haïe , qui eft la refidence des 
Etats , & une très agréable 
Place , je retournai a Amfter* 
dam' pour prendre quelques 
amis avec qui j’etois , qu i me 
tinrent compagnie jufques a 
Londres . La Ville en eft mar- 
chande , bien peuplée , le Pont 
fur la Tamife eft une pièce ex- 
traordinarie ; on y jouît d’une 
fort grande liberté, le fejour 
en un mot en eft afséz plaifant. 
Je repaftâi en Holande pour 
aller voir en fuite la plus part 
des Cours d’Allemagne : celle 


logé! . 

Sua Altéra Elettorale te) 
fuotratto foave , e colle fue 
libéralité , fi è fatto P a fi o lu- 
to Padrone de ’ cuori degli 
abi tant! , cbe coldi lui efem- 
pio godono tutta Pallegreggà 
iwm agi nabi le di vedere il 
fuo Augufto Nipote fui Trono 
délia Monarcbia Spagnuola j 
e di aver Ponore di efiernefe- 
deli Sudditi ; Pajfai dipoi in 
Olanda , ove atnmirai label - 
lt\Wy lariccben <* , *d il nu- 
méro delle fue Città , Amfier- 
dam mi trattenne alcuni gior- 
ni . jQuefia è una Città cbe 
in qualcbe cofa raffomiglia à 
V enegia , il Palaggo del Pu- 
blico è unperfettamente bello 
edificio , rnolto inferiore pero 
al Palan 0 Ducale di San 
'Marco , il fuo Porto è abba- 
Jlanga rinornàto fenga cbe 
gliene difeorra , la poligia de * 
fuoi abitant* è del tutto fin- 
go lare f non credo cbe al mon- 
do vi fia una Città , «te le 
Cafefianocosi nette-. And ai 
di poi a veder la Haja refiden - 
ga degli S tati , e piacevolif * 
fima Piagga . Rit ornai in 
Amfierdam per prender alcuni 
amici , con eut tni ritrovava t 
i quali mi fecero compagnia 
infin a Londra . Quefta Cit- 
tà i mercantile , e popolatd 
affai ^ il fuo Ponte fui Tami- 
gi è un opéra ftraordinarin ; 
vi (i gode una grandijfima li- 
berté i v'è in fomtna affai di- 
te ttofo il [oggiorno . Ripaffeti 

de 
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de Vienne , & de Berlin m’ont in Qlanda d'onde andai a »»«• 


paru les plus confiderables , & 
dignes d’attacher un voïageur: 
mes affaires domeftiques m’ 
ont fait retourner en Italie, ou 
je joiiis au jourd’ hu i du plaifir 
de me revoir parmi mes con- 
noilfances . Je vous ferai quel- 
que jour un detail plus jufte 
de mes avantures , qui peut 
être ne vous déplaira pas . 


Je vous rens grâces Mon* 
lieur de la patience que vous 
avez eue de me racconter vos 
Voïages , j’en apprendrai avec 
joie les particularitez , je ne 
veux pas vous fatiguer d’ 
avantage pour aujourdnui . Je 
fu is Vôtre Serviteur, & je vous 
offre mes Services . 


fit are pot la maggior parte 
delle Corti d' Al\emagna\quel- 
le di Vienna } e di Ber lin a tni 
fotio parute le più riguardevo - 
li , e più degne di trattenere 
un Viandante ; i mit i ajfari 
domejlici mi banno fatto t or- 
tiare in Italia , dove godo in 
oggi del piacere di rivederrni 
fra rniei ami ci . Le farb -un 
giorno un più giuflo raguaglio 
delle mie venture , cbe forfe 
non le difpiacerà . 

1 Ringra\io V. S. délia pa- 
%ien%a , cbe bà avuta nel 
raccontarmi i fuoi Viaggi , 
con gufto ne fentiro le parti- 
colarità , non voglio ftancar- 
la di più per oggi 4 Le rimatt - 
go Servit ore , e lâ offerifco U 
mi a divo\ione . 




QUATRIEME 

DIALOGUE 

De l’Etude & des 
Exercices . 

Moniteur je vous donne le 
bon jour . 

Vous venez de bonne heure, 
mon cher Monfieur , je ne 
■ vous atrendois pas fi matin « 

Monfieur j’ai déjà entendu 
la Melfe, & je vais au logis du 
Maître de langue. 


QUARTO 

DI A LO GO 

Dello Studio , e degli 
E fer ci lj. 

Buon giorno a V. S. Pa- 
drone . 

Ella vie ne a buon or a , ca - 
ro S ignore , non l x afpettava * 
coii per tempo . 

Signor mio t bogiàfentita 
la Mejfa , e vado a cafa del 
Mae/iro di lingua . 

SM 

> 

' l 
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..SM vous plaît nous irons 
-cnfemble . 

Allons j je fuis a vous . 

Quel exercice faites vous 

avec luy . 

Apres quelques obfervations 
fur les préceptes, & fur-la< 
delicateftc de la langue , j’ex- 
plique en François uneGeo- 
grafie Italienne . 

L’Exercice eft fort bon, par- 
ce que la matière étant diverfe 
de loi même, on apprend bien 
des chofes , & bien des paroles 
en même tems . 

Ilmefemble que pour ap- 
prendre aifément le François 
& pour prendre a peu près 
l’ufage de fes fraies , il eft bon 
de lire les Auteurs modernes , 
& d’y faire un recueil exa£t des 
façons de parler les plus ufitées 
en les traduifant jufte a l’aide 
du Maitre,qui doit favoir dans 
toute fon êrendue la langue de 
fon Ecolier . 

C’ eft auftî nôtre mode , 
nous ne pafl'ons jamais quel- 
que bonne etfprefticH fans la 
noter . • • - 

'■Quel livre lifet vous ? 

' Le premier livre eft la 
Grammaire dç mou Maître, 
qu’ il me fait lire continuel- 
lement afin de me reglerdans 
* le langage , les autres , dont 
je me fers, & qu’il eftime le 
plus , tant pour le ftile que 
pour toutes autres fortes de 
raifons, loue les oeuvres de 


Stella comanda andercmt 
infirme . 

Andiamo pure $ vertgo co 
ell/t . 

Che efierciyo f h ella con 
lui ? 

Dopo alctine effervaiioni 
fôpra i precetti , efiopra la de- 
licate\\a delta lingua , fipie- 
go in France fie una Geografia 
Italiana , j 

, L'efiera\io è buonijfttno , 
perché in fie fiejfio effiendo di- 
verfia la mater! a , s'imparano 
in un ijfeffv tempo più cofie , e 
pi à parole . 

M' parc che per imparar 
facilmente il France fie , e per 
prender appreffio a poco l'ufio 
delle fine frafi -, à huono di leg- 
gere gli Autori moderni , e di 
fiarvi una raccolta efiatta de 
i modi di parlare più ufitati , 
traducendogli giuftamente ccn 
l'ajuto del Maeftro che deve 
perfiettamentc fiapér la lingua 
del fin o S colare . 

Quejï'è parimente il nojlro 
fi oiito , non laficiamo mai ve- 
runa buona efprcfjione fen^a 
notarla . 

Che lihro legge V . S. 

Il primo lihro è la Gram- 
mat ica del tnio Maeflro , la 
quale egli mi fa leggere conti- 
nuamente affine di regolarmi 
nel Unguaggio , gli ait ri , che 
adopro , e di cui tengo tnag- 
gior Jiima , tanto per lo (liie 
quan toper ogni altra ragione , 
fono le Opéré di ifienfignor 
Mon, 
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Monfeigneur Flechier , com. F lechier y come i fut» Panegi- 
ine les Panegiriques,fon Teo- ricifilÇuo Teodofiofil fuo C ar, 
dofe,fou Cardinal Xipienes, en d'mal Ximenet t .in rifiretto 
un mot tout ce qui eliforti de quanto è ufeito dalla fua illu- 


fon Illuftre,& Savante plume , 
Jes entretiens d’Arifte t & d’ 
Eugene-du Pere Bouhours , e 
quelques autres galanteries de 
ce Pere qui fervent, a former 
bien tôt le langage,les difeours 


Jlre y e favia penna y gli traite ni. 
menti d'Arifta , e d'Eugento 
del Padre E ouhourt y ed al eu - 
ne altre galanterie di qttcfto 
Padre y cbe fervono dforthar in 
breve un polito linguaggio ; i 
de l’Academie Françoife , les Jifrorfi del? Accademia Fran^ 
oeuvres de Boîleau, les Lettres \efe , le Oper» di Boileau , le 
de BufTi Rabutin , la Vie de 
Loüis le Graud du mêuae Au- 
teur , |es oeuvres de S. Eure- 
mont , & P homme de Cour , 

Voila en Livres la depence que 
m’a faite faire mon Maître, 6c 
quoique ce ne foiene pas les 
feuls bons Auteurs de leur fiê- 
cle , ils font pour tant a la tête 
des meilleures Sr je trouve, une 
véritable fatisfa£lion a les lire- 
Les livres que Vous avec ci- 
tez , ont une réputation fort, 
bien établie^ le nom de leurs 
Auteurs a sû prendre le che- 


Lettere di Bujji Rabutin , l.t 
Vita di Luigi il Grande del 
medefimo Au tore , de opéré di 
SanPEttremont , e Puons a di 
Corte , taie i inlibri la fpefa 
cbe mi ba fatta fare il mio 
Maejlro , e benebè non fiano i 
foli buoni Autori delfecolo % 
fonoperb allafronte de'miglipt, 
ri , e ritrovo una ver a fodii - 
fa\ione nel leggerli . , : 

1 libri cbe V. S.bàcitati 
hanno una fama ajfai ben 9 
flabilita , ed il nome dé* loro 
•Autori b à faputo prender //» 


min droit a l’immortalitéjj’en flrada drifta alp immortali- 
ai quelques uns, & je vous don- tà y ne tengo alcuni y e le db pa- 
ne ma parole de les acheter rola di comprarli tutti nellat 
tous chez le premier Libraire, prima bottega , dove gli iro- 
ou je les trouverai . verb . '■ ? .. 

Vous les trouverez chez N. Ella gli trovera dal Signor 


N. c’eft un honnête homme 
aflTez traitable. 

Oh Monfieut allez le pre- 


■ZVL N. egli S un ga/anPuomt 
col quale fi pub trattare . 

Qb mio Signore ella vad/t- 
mier prendre Vôtre ' Leçon » la. prima a prender leyone , 
Voila le Maître. a danfer , qui ecco il Macfiro di Ballo \çba 
vient, je relie une heure a peu viene , refto quafi per un bon e 
près ayec luy, enfuite de quoi con lui , dopo di cbe verrb a 
ie viendrai vous joindre , trovarla'. 

.. K ]* 


» — .i 
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Je ne ci oi pas que vous m* 
y retrouviez-, car des que j’au- 
rai pris leçon, je vais faire des 
armes • , ' 

Venez vous qu 
matin ? 

Je ne fai , fi 


miel 


manege ce 


i , U j’aurai le terns , 


Dialcgbi .* 

N on credo cbe V. S 
ritrotii , perché fubito cb'alrb 
prefia l</\if>ne y va do a tirât di 
Spada i • 

Vient ella alla C avaler i\- 
\a que fia mattina ? 

Non sbfe avrb il tempo , Çe- 


cèlera fuivant qüe je ferai las condo cbe farb firacco di tira r 
de fait* des armes. * - di Spada . 

Si vous y .venez nous y ver- Se ella ci vient vi ci vtdre- 

roirs . * . tno . ' . 

Je tachcray de. m’y rendre ô . Procurerb di ptrtarmici 9 
car on m’a dit. qu’il y a des perché mi vl en detto , cbe vi 
Etrangers qui doivent aujour- fiono fwtefiieri , ebe devono og- 
dhui • monter deux ou trois gi montât due , btrè Cavalli 


chevaux a(Tcz retifs i il y a 
même quelque apparence qu’ 
on courera la bague. j , 
C’eft l’ordinaire qye chaque 
Carneval on y fait un Tour- 
nois,ou un Carroufel , ainfi je 


affai reftii ,j vi è parimente 
qvalche apparenta , cbe fi cor - 
rcrà a paffar Panello . 

Per lo più cgni C arntvalt 
vi fifd un Torneo , o pure un 
Carru\\ello , onde pojfo ben 


puis bien me flatter qu’on aura fpérare di aver la fortuna di 


îc honneur de vous y voir . 

Si cela eft, vous pouvez con- 
ter fur moi, je ne fuis pas hom- 
me a perdre de fi, bonnes occa- 
fions . . 

Apres diner vous verrat’oni 
Cela dépend de vous . 

Ou ferez vous ? 

Vous me trouverez en maf- 
que au Réduit parmi la con- 
verfation ordinaire , > ,, 

Etes Vous d’humeur de ha- 
zarder' aujourdhui quelque 
çbefe au jeu ? 

Je ne fai pas bien quel partç 
je prendrai ou de juër , ou de 
regarder jouer . ' 

La Baffette eft un jeu qui 
và bien vite . 


vedercela . 

C orne que fi' è , ella pub far 
capitale di me y nonfeno ca - 
pace di perder occafioni coti 
buone " 

‘Vop opranfo fi vedrh V. S. £ 
. V.s.é Padrona . * 

Do've Jar à ? 

Ella mi ritroverà in Ma fi- 
cher a al Ridptto alla folita 
C o river f auront . 

Si fente di arrifichiar quai « 
cbe cofia oggi nel giuoco ? 

Nonsbbene a quai partit O 
mi appiglierb , b di giuocare , 
b di guardar a giuocare 

La Bajfietta è un giuoco 

cbe và prefiç affai r - . r 


* 

T)i<s!cg%fs .y. V li! 7 

On rifquc trop quand on s’ y Vi art-ifiea/troppo , cbi vi 
échauffe. »' • fifcalda . ■ ' > • • 

Si vous voulez nous ferons Se le piaee f ’arcmo una par- 

vint partie d’Ombre, c’eft mon tua d'Ombra , qucjï'è il mio 
I Jeu favori, Madame N. N. fe- giuoco favori fo , la Signera r " 
ra la troifieme . • N. N .farà la ter^a . • 

Nous ferons tout ce qu’il- Faremo tutti quelle cb» 
vous plaira , arrivez y de bon- comànda , ci vertga a buon 
'ne heure , Adiu Serviteur . çra , Addio Servit or ftto , 

Monfieur , je fuis le vôtre . Ed iadi lei Sigtior mio . 

DESCRIPTION DESCRIZIONE 

* ' » * * - 

DE VENISE., DI VENEZIA, 

. ’■ . 

Entretien . , Difcorfo . 

; ' • . ) . •' 

Entre deux Etrangers, l’un qui Tra due F oreftiert , fino cie 

vient de Venife , & l’autre ■ v’ieri'd'a Vene\ia ^el'altro^ 
qui s’y rend chevi fi porta . 

A. Monfieur je fuis bien, heu- A. Mio S ignore bb ben guflo d ’ 

reux de vous rencontrer. , incontraAa . • 

B. C’eft un honneur pour moi E.Queftoèpèr me un onor fin- 
îtes particulier , je m’inia* go lare , mi vado figurande 

gine vous allez a Venife . cbe VS.fi porta in Veneiia. 

A. Et moi , Monfieur , je me A. Ed iafMio S ignore mi per- 

1 perfuade que vous en venez, fuado y cb'ellà ne venga , me 

dites m’en , je vous prie , de die a , la prego , qualcbe 

quelque nouvelle , faites la nuova , me la faccia cono* 

moi connoîcreen raccourci . feere inriJlrettO'. 

B. Je me ferai gloire de. vous B . Mi farà gloria il (ervirla 
rendre au moins ce petit ’ almejto in qttefiapoco . 

Service, *• ; . . 

A. Puifque vous voulez bien A. P oiebè ella fi degnp dt fa- 
avoir cette complaisance , vorirmi , mi dica-alla pri- 
apprenez moi d’abord, ou ma , d ove fi pub mangiare , 

1’ on peut loger , & manger ed allogiar polit amente . • 
-.proprement., -u. v ■ 

K z ■ B. 
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B. Les gens de qualité logeur , B. La gente qualifie ata allô- 
& mangent pour l’ordinaire gia , e mr.ngia per H Colite 

aux trois Rois , au Lion a'tre Rè , al Leon bianco , 

blanc, a l’Ecu de France, allô Scudo di Francia , ?// 

K a l’Aigle noire, & quand ail' Aquila Nera , e quan- 

. les Chambres font prifes en do cbe le C amere fon prefe 

ces endroits là , on y va in quei lucgbi , vi fi vli a 

manger, fie l’on prend ut* tnangiar , e fi prends un ap- 

appartement chez, plulîeurs partamento a cafia di pi lis 

particuliers qui logent . partico/ari , tbe tengono 

Caméra l oc and a . 

A . Ou vous fcmblc-t-il Mon- A. Dove le , pare cbe fi tratti 
ficlir,qù’on traite le mieux. hteglio. 

B. A mon égard je ji’ai mangé B. in qu/into a me non bJ> 
qu’aux trois Rois & je m’ mangiato , fe non ai tre 
y fuis trouvé parfaitement Rè ,.r vi fiono ftato béni fi- 

bien j le Maître du logis fimo , il Padrone èFran- 

eft François, bon Cuifinier, î efie , buon Cuoco , e molto 

& fort honnête homme , galant'uomo , ma fi dite cbe 
mais l’on dit que dans les "net tre altri iuoghi , cbe vi 

trois autres endroits que je bb accerutati fi fia bene afi- 

•- - vous ai nommez ori eft àîfez fiai . 
bien . 

A. C’eft artez parl£ des cnmo- A. que fl' i parlate abbaftanget 
* ditez , partons , s’il vous delle comodita , dificorria - 

plaît», a îa Ville . . tno fie le piace, délia Citth . 

B. Venife, comme vous favez, B .'Venegia^eme VS .i/) t Mi o 

Monf.,cft la Capitale d’une S ignore , i la Capitale d y 

fameufe , ancienne fit belle una famofia y arnica , e bell* 

République . Un célébré Repabblica ; un célébré au - 

Ecrivain du dernier fie'cle tore dell'ultimo Secolo fie n* 

s’ exprime de h forte , a efprime in que fl a forma . 

fon fujet. Venife, dit il, Vene\ia , dic'egli^ y i ve- 

fcft Vendable par fon âge nerahUe per la fiua età , cb y 

qui palTe douze Siècles , eccede dodici fiecoli , illu- 
lljuftre par le Crirtianifme flre per lo Criflianefimo, del 

dont elle a fait profertïon , quale bîi fatta profejfione 

des fa nairtance , fameufe fin dalla fiua nafcita,famo - 

,• pir les Roiaumes , qu’elle fia per i Regni , cbe bà poÇ - 

a portedes en levant , & par fieduti in Levante ,.e per 

les guerres qu’elles a fou- i* Guerre , cbe bà foftenute 

te- 


Aby'C.OU^le 


ï)ialo. 

ténues contre le Turc, Célé- 
bré par la forme de fon gou- 
vernement, qui eft un chef d’ 
oeuvre de politique , & rec- 
comaudable par fes alliances 
àvec la Monarchie Françoi- 
fequi l’a quelques fois eiie 
pour compagne de fes armesj 
& de fes vi&oires . En très 
peu de mots voila fon eloge 
très fincere . A l’egard de fa 
fituatiort , Vepifeeftau mi- 
lieu de l’eau falée . Elle cft 
défendue du coté du Levant 
par un rivage ,fa*t en forme 
d’Arc} il a fept ouvertures, 

& ferf prefqile de borne a la 
Mer Adriatique . Au cou- 
chant il y a de profonds 
Marais , qui font en par-* 
tie caüfez par la déchargé 
des fleuves , & eu partie 
au flî par le flux & le reflux 
de la Mer . Tout autour 
de la Ville il y a quantité 
de petites Isles fort agréa- 
bles j Mais , je parferai fous 
filenc^ , ce que vous 'pou- 
fez mieux voir fur la Car- 
te . Sachez feulement an 
paflant , que Venife a plus 
de fept mile de tour , foi- 
rante & douxe Paroiifes , 
foixanteSt treize Monafte- 
res , trente fept de Reli- 
gieux , Se trente fix de*Re- 
ligieufes , châquc Eglife a 
fa place , & fon puits pu- 
blic . On y conte quatrecenc 
foixante Ponts , la plus part 
de marbre , ou de pieir* t 
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contre il Turc 0 , célébré pet 
la forma del fuo governo , »/ 
quâle è an faggio unico di 
Polit ica , e riguardevole 
per le fu e allean\e colla Mc* 
narebia Fran\efe y cbe Pbh 
delle volte avttta per com- 
pagna delle fue armi e delle 
fue vittorte . In poebiffimâ 
parole quefl'è il fuo fincere 
etteomio In quant 0 al fuo 
fito , Vcne^ia è in me\X° 
alPacqua falfa , e djffefa 
•dalla banda del Levante 
da Un lidofatto a gui fa d * 
Arcoÿ il quale bh fette aper - 
turc , e ferve conte di confi - 
s- ne al Màre Adriatico . A 
P oriente vi fono profonde 
Paludi y cbe in parte fono 
cagionatc dallo fcorico dtp 
fiumi , ed in parte ancord 
dal fluJfo>e rifhiffe del Ma- 
re . D'intorno alla Citth 
vi fono mclt'Ifolette piace - 
volijfime ; Mà pajferi fotto 
filenfio quello cbe megliopo - 
tirette veder fopra la Carta$ 
fappiate folamente di paf- 
faggio t cbe Vene\ia hà 
pib di 7. thiglia di girofet- 
tanta due Parroccbie yjtt*' 
tanta tre Monaftèrjytrensa - 
fette di Religfofi , e trenta - 
fei di ReJigiofe, cgni Cbie~ 
fa bh la fua Piaz\ a » r il 
fut Polio pubblicoy vi fi an? 
ttoverano quattro cento fief* 
fanta Ponti , la tnaggior 
parte. di tnarmo , e di pie - 
tra . Il Pente di Ri alto l 

K j M 
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Le Pont de Rialtc eft Par- /’ Arco più largo , cpihfu- 
c he la plus large , & la plus perbo cbe vi fia nel Mondo . 


magnifique du. Monde . L* 
air de Venife cfl fort laiu , 
la quantité des feux , & le 
. fel des ealix le purifie . J’ai 
remarqué qu’on peut aller 
par tout eu barque , & par 
tout a pied , les Barques 
dont on fefert qu’ils appel- 
lent des. Gondoles font la 
plus douce , & la plus com- 
mode voitur^ , qu’ on fe 
puifte imaginer . Ce qui at- 
tire plus les étrangers a 
Venife , eft la Magnificen- 
ce de fes fêtes , & la liber- 
té de w ivre , dont on y jo- 
uit , n’ y étant obligé a te- 
nir aucun train . La fête 
principale y eft celle de P 
Afceuftou , le Prince fur 
unefpecede Vaiiïeau tout 
doçé , riche en fculrure , & 
en autres ornemens, le quel 
ils appelent lfucintoro , va 
epouler la Mer , & jetrarit 
dedans une bague dit , Def- 
ponfamus te , Mare , in fi~ 
g r.um -vs ri perpe t nique De- 
mi nii Maris Adriatici .Le 
Doge &la Seigneurie Sere- 
niflrme* font fuivis d’un. 
Inombre infini de barques , 
qui font un très agréa blé 
cours jufques a ce que le 
Bucentore s’ en retourne, 
les Galet es l’accompagnent 
jufques a la petite Place ou 
demont le Doge & fa fuite . 
Cette Ceremonie fe fait au 
a-».. ' •% 


L'aria di Vene\ia è fanif- 
■ fi ma , la quantité dei fuo- 
chi , ed il Sale de IPacque 
la pttrijtca.Hb ojfervjto cbe 
Ji ptù andar per tutto in 
barca y per tutto a piedi $ le 
barebe cbe fi adoprano , 
ebiamate Gondole , fono la 
pria foavv , e la piÀ comrnoda 
vet tura cbe vi fia da imma- 
ginarfi . Cil cbe rnaggi or- 
meute tira i f or e filer i a Ve- 
ne\ia è la magnificen\a.del- 
le fine fefie , e la lihertà , cbe 
vi fi gode j non effendovi 
obbligati a mante nervi tre- 
no alcuno . La fefia prin- 

• cipale I quel la dell' Afcen- 

• fia ne j il Prencipe fepra ùna 
fpecie di Vafcello tutto in - 

dorato da effo loro ebiama- 
to il Bucintoro , va a fpo- 
Çare il Mare , e gettando 
dentro un annello , di ce j 
Defponfainus te , Mare , 
in figtiu'm veti perpetui- 
queDotrfinii Maris Àdria- 
tici . Il Doge fie la ferenif- 
firna S ignoria fono feguiti 
da infinito numéro di bar - 
cbe y cbe fanno un placevo- 
lijfimo corfo in (ino a cbe il 
JBucentoro fe ne torni , le 
Galere l'accompagnano fi- 
no alla Pia^etta ote dif- 
moasa il Doge , ed il fuo 
Corteggio ’tfajfi que fia Ce- 
ri mania al romore délia 

. Jfaro del Canmne y ’de'Mçr - 
bruit 
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> bruit du Canon , de Mor- tari e degli Archibugi , » 

» tiers & des Moufqucts , le3 Vafcelli forejîieri falutano. 

« Vaiflèaux étrangers falüeut In rifiretto tut ta lagran- 

• en un mot toute la grandeur de^a , e tnt ta l a pompa d' 

& toute la pompe d’un tri- un trionfoftol mare fi vede 

onfe fur Mer fe voit ce in -quel giorno a Veneqiax 

"^jourla aVenife, La foire' la fiera detP Afccnfione du* 

rte _P A feertfion dure quinze ra lo fpa^io di quindici 

jours dans la Place de Saint giorni nella pia^a di San 

t Marc ce ‘qu’il y a de plus Marco ; quelle- cbe vi t di 

riche & de plus beau dans pile ricco, e di pii^bello neP 

la Ville, y eft en étalage, la C itth vi fi mette in mo * 

- toute la Noblelfe s’y rend >_/?/•/*, vi fi porta la fera . 

le foir , & fe mele avec les tutta la N obilth , e vi fi 
étrangers, les Dames fort* mifehia co'^F oreftieri , le v 

proprement parées s’y pro- Dame con ogni galantcria -- 

mènent , ou fe repofent en veftite vi pajfeggiano, b pur 
compagnie dans quelque fi fermano in fie ma in quai * 
boutique. • ’cbebottega. 

Quand P état fait quelque Qttando fajfi nello Stato 
rcjoüUfançe , comme pour qttalche allcgre\*a , ccme 

P Elévation d’ un Doge, per Pinnal\amcnto eP un 

d’ uiv Procurateur de Saint Doge, d'un Procurator di S - 

Marc , P Entrée d’un Am- Marco,Pingmejfo d'un Am* 

bafladeur, la Promotion * bafeiatore , la- promo^ione 
au Cardinalat de quelques a/Cardinalato di quai cbe 

uns de fes membres , il fuomembro , è lecito d'an* 
eft pefrtis d’àller en Maf- dare in Mafcbera. llCar- 

que. Le Carneval comrafn- • nevale principia c on tutta 
ce en toute liberté quelques libertà a/cuni giorni dopa 

jours apres les fetes de lefejle di Natale, le C ci ne* 

Noël , les Comédies , les dit, l'Opere , i Balli , PAf* 

_ Opéré, les Bals , les af- * -femblee ne fqnno il diverti* 
femblées en font le diver- rnento folito , la folia de * 

, tiflement ordinaire , Paf- forafiieri , e délit Mafcbe- 

fluence d’étrangers ,& de re di ftttte le fort i cbe fono 

Mafques de toutes fortes de inpiaxx/tdi S. Marco , l 
façons , qu’il y a fur la Pja- uno fpettacolo ve^cfo agli 

. . ce de Saint Marc , eft un occbj di tutti . Quello cbe 

fpeâacle charmant aux i Curiofi al folito vi ojfer* 

yeux de tout le monde , Ce va-to , è il P ala\\o Ducale 

’ K 4 • que 
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que les Curieux y remarquent 
d ? ordinaire , eÜ le Palais Du- 
rai a caufe , dfc fon Archite- 
éïure $ des Sculttircs , & des 
Peintures , a quoi P on peut 
( quoi que tout foit de. mar- 
bre très fin, & de matériaux 
très riches ) attribuer ces mots 
d’Ovide , Mater iam fupera- 
bat opur . On va voir Saint 
George Majeur •, PEglife de 
Noftre Dame de la Santé , les 
Carmes. Dechaulfez , le Re- 
.dempreur , l’Ecole de Saint 
.ï .. IVlarc , & celle de Saint Roc . 

- La Biblioteque, PEglife, & la 
Place de Saint Marc font des 
Bijoux d’un prix ineftimablc . 
Plufieurs montent au haut du 
Clocher , qui eft a la Place de 
Saint Marc,dou l’on découvre 
a fon aife toute la Ville. Il ne 
fane pas négliger d’aller voir P 
Arfcnal, qui eft le mieux gar- 
ni, & le mieux réglé de l’Euro- 
pe. Les Dévots pouront y ^ifi- 
ter un notnbre infini de Corps 
fàints. II y a plufieurs Palais d’ 
une richeiïe & d’une magnifi- 
cence roïale , ou la Noblefle 
qui y loge, lakTe entrer avec 
plailir les étrangers , Vous y 
verrez ce fameux Réduit , ou’ 
leé Nobles jouent feuls toute P 
année , fi ce n’cft le Carneval 
qu’il eft permis a touf le mon- 
de d’y entrer & d’y joüer . 

Le Broglio eft une lice , ou 
s’affemblent les Nobles le ma- 
tin ; Perfoue qu’eux n’ofe s’y 
promener, il eft auprès du Pa : 


per cagtone délia fua Ardt - 
tettura , delle S colt tire , » 
Pitture , aile quali convient ’ 
( benebi il tutto fia di mar- 
mo finijfitno , e di materia- 
li riccbijjimi J quel rnotto d ’ 
Ovidio y Materiam fupera lÿC 
opus . Si và a veder San 
Giorgio Maggiore , la' Cbiefa 
délia Madcaa défia Sainte j 
i Carmelitani Scalgt y il Re~ 
dentore , la Scuola di San 
Mareo , e quel la di San Roc - 
co .• La hibreria’y la Cbie- 
fa , e la plagia di San Mar- 
co fono giojelli di preg\o ine- 
Jlirntiùile { più perf one vanno 
Jino fopra a! Campanile , d' 
onde jp feuoprr con fuo com- 
rnodo tutta la ctttà . Non 
bifogna trafctifar d ’ andar a 
veder. l'Arfenale , il- quale i 
il meglio fomito , e tneglio 
regolato delPEuropa . I diva - 
ti potranno vifitarvi un ’ infi- 
nito numéro di Corpi fiant» , 
vi fono più palaggi d tin a ric m 
cbe\\a y e cP'una Ynagnificen- 
%a reale , dote la Nobiltà 
cbe- vi alloggia , lafeia con 
gufto entrare i foreftieri . Voi 
ci vedrete quel famofo Ri - 
' dotto y »ve i Nobili giuoca - 
no fol* tutto P anno , fe non 
di Carnevale , ch' è lecito a 
tutti d' entrart , e di giuo 
care . . ' 

'Il Broglio è una Pia^ga, ove 
fi radunano i Nobili la Matti- 
na . N iun altro ardifee paffeg- 
giarvi } quando vifono/gli iap- 

lais 




À 


' r vuioobt: tjj 

' lâls Ducal. On chante pour prejjo al Pala^go Ducale. Vf* ~ 
l’ordinaire en Mufique a l* Pordinario fi tant a in Mufica 
Hofpitalet , aux Mendicans , allô $gedalecto,ai Mendican- 
aux Incurables , & a la Pieté , ti^agPlncurabili^ed alla Pie - 
les Eglifcs y font toujours ta. Quefte Cbiefe fonfempr» 
pleines . Voila Ventfe eu gros, piene .QuejPiVene^ia i» com- 
vous la connoittez, avec pla rfir pendilla conofcerete con ma g. 
en detail, fi vous y faites quel- gior gufto parte per parte ,/> ni 
que fejour . - fate qualche foggi&rno . 

B. Vous m’avez fait croître B. AC ave te fatto crefce* * 
le defir que j’avois de m’y ren- re il defiderio , cbeio, te* 
dre 5 je prendrai la Polie de- ne va diportarmici , prends 
main matin J je meurs d’envie rb domattina U'.ToJla , ar~ 
d’admirer tout ce que ,. Vous do. dalla voglia d' a mmi r*r 
venez, de me décrire, je- vous quanto ora mi avete defcrit m 
rends grâces de vôtre comptai- to , vi rendo gracie délié 
fance , je vous offre pies fer- vojlra gentile^a , e vi aü* 
vices , ,& je vous fouhaite un guro un felice viaggio . . ' 
heureux vo’iage . 

A. Je prie le Seigneur que ' A. Br ego il S ignore clei 
vos defirs & les miens pu i fient- voftri defiderj ed i miel pçfi ! 

être accomplis la defius , nous fano in quefto adempirfi , aL* 
y trouverons tous deux nôtre bedue ci troveremo il nojlro 
' avantage . vantaggio . 




NOMENCLATURE 

Françoife & Italienne, 

‘ Du Monde en general , 

le Monde » 

le Ciel 
la Terre 
la Mer 
Je Firmament 
l’Air *. 
les Aftres * 


vo cabolario 

Pran^efe ed îtaliano , 

Del Mondo in general» . 

il Mondo c 

ildelo ■ ' * vJ ' 

la Terra 

il Mare ' * -•= 

•I Firmamentf 

P Aria 

gP A Jl ri ' ‘ ' 

le 
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V ccabolnrio 


<*J4 
le Soleil ' 
la Lune , 

un Ange m 

le Démon 

le Genre humai» 

les Oifeaux 

les Bétes 

les Poiffon^ 

les infe£les 

• les Plantes - * 

lesMetauz ■ 4 

les Minéraux 

De l’Homnie . 
Un Homme _ 
une Femme , 

un Fnfanc . 1 . * 
un Garçon ■ , 
uije Fille j 
un Vieillard 
une Vieille* 
le Corps 
.l’Ame 
la Tête 
le Crâne 
le Vifage 
le Front 
les Temples 
les Joües . f 

le Sourcil 
la Paupière, 
le* Yeux - ’ ; * 

. ' le Nez 

les, Nadine* v ‘ 

les Oreilles 
les Levtes 
la Levre de de /Tu s 
la Levre de delïouj 
la Bouche 
la Langue 

• les Dents 
une Dent 


r - 1 


F/aniefe, 
il Sole 
la Luna 
un A ngelo 
il Demenio 
il généré Utnan» 
glï Uccelli 
le BejUe • • 
i Pefci 
gPlnfetti 
le Piante 
i Metalli 
i Miner ali , 

DelPUcmt 

Un Uomo 
una Donna 
un Bambino 
unRagai^'o i 
una Raga^a 
un Vecchio 
una Veccbia 
UC orpo 
P Anima 
la T ejla 
il Cranio 
il Vifo 

la F font* . . 
le Tempie - 
le G a a ne le 
HCÏglio 
la Pupilla 
gli Occbi 
ilNafo 
le Uàricl ... ' 
le-Oreccbie 
le labbra t i labbri 
il LaDbro di Çopra 
il Labbro di fo tto 
, la Bocca 
la Lingua 
- i Demi , * 
un Dente * 


Ed Italiano • 

/ le Gengive 
_ la Mafcella 
laGola 
il Palato 
il Mento 
il Collo 

\ 

> la Nuca 
le Spalle 
le btaccia 
PAfcella 
il G omit 0 
le Marti 
la Man dritta 
la Man fihijlra 
le Dita 
il dito piccolo 
il dito groffo 
il pugno 

il collo del braccio 
il Petto 

HSeno y b pure il petto* 
Donna 
una T et ta 

.la cirna délia Tetta . 

. il Ventre 
Pornhelico 
il. Dorfo 
, la Scbiena 
. le C ofle 

i Fiancbi y 

il me\\o 
il di dietrt 
le naticbe 

leCofcie „ y ' 

\L'Ancba y ilfianco 
le Ginoccbia 
il Garetto 
Je Gambe 

il Graff o délia Gamba 
fOffo délia Gamba 
i Pi edi 
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Fd Ita liane t 


Des Parties d’une Maifou. 

une Maifon 
un Palais 
les fondemens 
les murailles 
les Portes 
les Fenêtres 

le Toit . ( 

la face , ou façade 
une Cour 

l’Efcalier , la Montre 
un Etage 

la Galerie . 

une Chambre 
Chambre, ou l’on couche 
Chambre , on l’on dîne, ou Pa- 
ie haute 
Sale baffe 

Galetas, chambre en Galetas . 

Biblioteque 

Etude 

Cabinet 

Cuifine 

lavoir 

Bûcher 

Cave 

Voûte 

le privé ' , 

un Jardin 
un Colombier 

l’Ecurie , _ . 

Remife de CarofTe 
la porte de la Rüe 
une grande porte, une porte 
Cochere 

porte dé derrière 
le Marteau d’une porte 
les Gonds 
les Barres 

H. • 


, Parti d'un a Cafa . 

Una C a fa 
un Pala^o 
le F ondamenta 
le mur a 
le Port « • 
le finejlre 

ilTetto -V.; 

la face i ata 
un cortile 
la Scala 
un fol aro 
la Galleria 
una Caméra 
caméra , ove fi dorme 
Caméra , ove fipranfa , 2 fa la 
alta 

Salabajfa , 

Solaro morto 

Libreria 

Studio 

Gabinett â 

Cuclna ' 

lavatoro , fclaçquator* 

rimejfa di legno 

cantina 

Volt a 

il neceffario 
un Giardino 
una C olombara 
la St ail a 

Rimejfa di C arrosa 
la porta délia ftrada 
un Porto ne 

Porta dl dietro 
ilbattocchio 
1 gangheri 

le ftangbe délia porta » 
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l5 g * Vacabolario Fran^cflt t 

a ferrure laferratura 

la Clef • v ' lac *' a ?' . 

un loquet unafalifcenJa 

unVenoüil V un cbtaViftello 

ini Cadenat ’ «» catenacCto , h lucbettO 

Les Parties d’une Chambre . Le Parti d'una Cernera , 


Le Plancher 

un plat fond 

le Cheminée 

le bord de la cheminée 

le foyer 

Alcôve 

Cabinet 

Recoin 

Balcon 

Volets 


Il Solaro 

u rut b a y, di frontifpizio , 
il Cammino 

il muricciolo del cammino 

il Focolare 

Alcova 

Gabinetto 

tantonata 

Falcone 

gli Jcuri , i cancelli 


Des Meubles d’une Maifon . De'Mobih d’una Cafa . 


Meubles 
Gros Meubles 
Garniture • 

Tapiflerie 

Tapifferie de haut lice , 
des Tableaux 
Des Cartes 
une Table 

Table carée , ou ovale 

un Tapis 

Bureau 

un Tiroir 

un Buffet • 

un coffre 

des chaifes 

une chaife a bras, un fautüeil 
un Efcabeau 
un coufTm ,• ou carreau 
une chaife percée 
Planche , ou Tablette . 


Mobil! 

Mobili grojft 
fornimenio , finimentO 
Tape\\aria 
Araili 

Quadri '• • ' 

carte . '• 

una Tavola 

tavola quadra f b ovata 
U u Tapeto 
* banco 

caffetta chef tira , tiratojo 
ttna crtden^a , una Çcan\ia 
una cajfa 

<•.. Se die . < - ' * • ' 

Stdia ePappoggio 
u no Scabello 
Hnçufcino - 1 
vna feggetta 

njfe , b tavola - - 
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Tabfette pendant* 
Miroir ^ 

Guéridon . -, 

; •• n 

Chandelier 

BafCm 

Aigiiierè ‘ . _• 

Toilette ‘ 

■ » ' •. 1/ 

Serviette, efluyeimi* 

Boite a fufil 

Binet * » 

Mouchettes 

afïîete a mouchecter s 


E d It a liane . (■ < t * jm * 
* fcanya da appt c car» ' 

■* .<£ fpeccbio • * 

T or ci ere , l piede di legno da 
-* regger un Candeiier» 

‘ Cande Itère . • 

Eacile 

vafo dall’acqua 
panno da piegarle r$bbe per la 
• notte ^ . 

Tovaglia , fcittgatnano * 

- battifuoco 

pi viol o del Candeiier» , 
•fmoccolatojo 

\ piattoda mette* lo fmoccola h* 

. ' J tojo ,< 

" fii\iatoro 

' • capifuoco -, r 4 

''fojfieto • . 

ftufa ' - ■' > » 

mollette , molli 
inferiata 
, parafa oc o 

un letto ’ • ■ • ‘ 

' letto di parafa *'- r * • 

letto d’Angel» - * ; 

letto di Veglia 
letto di ripofo * 

legno di letto 
Je colonne d’un lett» - 

• v ilfondo 

la ftradella - 

il cape\\ale 

; le cortine •• 

'• le Vergbe ' 

le tendine \ f * 

•le philO' • 

• uni etto di pluma 
’ un pagliariccio 

• «# matera 

una coltre >- . • * 

«nguanrtale * 
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l«o *! -, ' VotahoUrio Fratt^eÇe , 

les draps le Len\uoU^x S 


une couverture 
une courte poii\t 
une houffè 
un Pot de chambre . 

Des Utenfilca de Table, 

Linge de Table 

Nappe 

Serviette 

Va i fiel le d’argent - ■ , . 

aflîete ’• * * * 

Trenchoit -, 

Couteau 
Ciieillier 
fourchette 
un plat 

. une ectieflo 

> Saliere 
Vinaigrier 

, Bouteille • . , 

Phiole " \ 

Verre a Vin 
Verre a boire 
Coupe , foficoupe 
la Bâtewede cuifine 
chauderon . 
marmite } or pot 
un poêlon 

uneeïterue- , - 

une cuve 

une cruche 

ün fceau 

crémaillère 

cuëiller de pot 

crochet a tirer la thaï* 

dehors • 

Ecumoire 
une Broche 
un tourne-broche 


ai .. • 


una ccperta 

un a trapunta ( - • 

un for ni ment o di letto 
pn U* *na!e 

y 

Degli Utenfili di Tavola . 

Biancberia di Tavola 
( T ovaglia 
T ovagliolo 
Argenteria 
Tondo 
Fondello 
Colt elle 
euccbtara 
for chef ta 
un Piatta 
una Scudella 
una S a lier a 
un acetaro 
F iafco • ' 

Antpolla 
Biccbierè 
T a^ia 

coppa yfottocoppa 
gli ordegni di cucina 
, caldara 
pignata , pentola 
unpajuoloy una padella pic cola 
una cifierna 
una Tina 
. una brocea 
pna Sec chia 
catena'delfocolare 
taefcola, cuccbiaro da mineftra 
uncino da cavar ftcori laCar- 
- ne 

cuccbiaro forato da Çcbiumare 

unb fpiedo * 

unvoltarofio 

Le- 


i a* 
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4 Ed Itallatto . ^ -, iQx, 


' Lechiefrite 

cioppa ■■■ . , 

Poêle à frire 

pa délia da fri g gère 

Gril 

G rat i col/i 

Rech#uC 

Scaldavivande 

couloir 

colat ojo 

Lardoire 

lardajuola 

un mortier 

«a mortajo 

Pilon 

Pifiello 

Tamis , ou crible 

Tamigit , fe tac ci a 

Baflinoire 

fcaldaletto 

Torchon 

firaccio %, 

huche a pétrir. 

madia da impajlarc il pane ; 

Fer a paffèr le linge 

ferro da ripajjar la bi aneberi 4 

De quelques autres chofes 

D'alcrne altre eofe 

neceflaires dans un 

necejfarte in una 

ménage . 

. Cafa . 

Du Bois 

tegne . ... 

du charbon 

carbone • \ 

charbon de terre 

carbone di terra 

charbon de bois 

carbone di legno 

trharbon de rneuu bois. 

carbone di legne fottili 

du Feu 

Fuoco « 

De l’Eau 

Acqua 

une Echelle 

una f cala 

un Etui 

uno ftucci o 

une Boéte 

una fcattola 

un Rafoir 

un raf ojo 

uneSavonettc 

una faponetta 

Pommade 

enanteca 

Poudre de fcnteur 

V olvere d'odore 

un Poinfon 

un puntaruolo 

un Peigne 

Un pet ti ne 

des cifeaux 

F or b ici 

un cure dent 

vno jluggicadenti 

un cure-oreile 

un cura or ec chie • 

des Vergettcs 

fpanolo 

une decrotoirc 

fetola da nettar le Scarpe ' 

un balai 

una feepa 

une Epingle -> 

uno j pi I/o 

une Aiguille 

un A go 


L Dez 
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ifl Vocabclario 

Dez, a coudre 
un marteau 
un clou 
un crochet 

un panier , ou une Corbeille 
un montre 
un Reveil-matin 
un canif - 

un compas • 

une plume 

un Ecritoire ** ' » 

de l’encre 
du papier 

une feuille d e papier 
une main de papier 
Du Sable 
un Poudrier 
un Sable 
un pupitre 
un Livre 

un Livre de prières 

Tablettes 

des lunettes ? 

Lunettes d’approche 
de la Cire 
un cachet 
une pipe 

une Tabaquiere . 

Des alimens , & première- 
ment du pain , & de la 
grofle Viande. 

Du Pain 
un pain ' 
un pain d’un fou 
du pain bis 
du pain blanc 
du pain chaud 
un morceau de pain * 
la croûte 


F rar.it Çe , 
dit nie dn eue Ire 
un martello 
un ebiodo 
un une i no 

una panicra 3 tin cejlo 

un orivolo 

u no Çvegliatojo 

un temperino 

un ccmpnjfo- 

una penna 

un ta lamaro 

Inchiojlro 

carta 

unfoglio di carta 
un quaderno di caria 
Arena 
un pclverinp 
un orivolo da Arena 
un pu kit o 
un libro 

9 

un libro d' or a\i ont 

libretto di ricordi * 

Occbiali 

Occhialotti 

ter a 

un S igillo 
una pippa 

una T ab ne chiera . 

Fe^li ali menti , e primo del 
pane 3 e délia Carne 

& ro ff a • 

Fane . > 

un pane 

un pane d'un foldo 
pan b^uno 

pan bi une o • 

pan caldo 
una fetta di pane 
la corteccia 

la 
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la croûte de de/Tus v . '. la corteccia di fopra 

la croûte de delfous la corteccia di J’otto 

h Mie -, la mi dalla 


cl* la Viande 
du rôti 
du bouilli 

Viande cuite au four ’ 

. Viande grillée 
une fricafsée 
un membre 
un quartier 
«ne Epaule 
«ne Eclanche 
«ne poitrine 
des Ris de Veau 
«ne longe de Veau 
des côtes de beuf 
un aloïan 

* Langue de beuf 
du Veau 
«ne tête de Veau 
r fre fibre de Veau 
du Mouton 
une tête de Mouton 
de l’Agneau 
une tête d’Agneau 
du Porc 
du lard 
un jambon 
des Tripes 

De la Venaifon , du Gibier , 
des portions , que l’on man- 
ge a table . 

De la Venaifon 
un Lièvre . 
un levraut 
un lapin 
un.lapreau 
une perdrix 


carne 

arrojlo 

lejfo 

carne cotta nelforno 
carne sirroflita fttlla graticola 
una fricajfea 
un membro 
un quarto 
una fpal/a 

una cofcia di caftrato 
un petto 

Panimelle di Vitello 
una longia di Vitello 
ccjle di Ma/>io 

una bragitiola grojfa diMan^O 
Lingna di Mante 
Vitello 

una Te fl a di Vitello 
cor a délia 
CaJJrato 

una tejla di Caftrato 

Agnello 

una tcfta d’ Agnello 
porco , temporale 
lardo 

un prefciutto 
T rippe 

Del Sefvaglume , dell'Uccella - 
me, de'Pefci, cbt fi man- 
giano aTavola. 

Selvaggiume 
una Lepre 
un Lepretto 
un coniglio 
un conigliotto 
una per ni ce 

L i en 
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Vocabolari 0 Fcanfrfe , 

tm perdreau 

t/no jlarnotto 

faifan 

F agi a no 

faifandcau 

fagot, mono 

Grive 

T or do 

Beca ( Te 

bec car ta 

Becaflîne 

beccaeina 

Caille 

Quaglia 

Pluvier 

piviere 

alouette 

Lodola 

canard , le mâle 

Anitro 

canard , ou canne 

A ntt r a 

Canne fauvage 

Aniira falvatica 

Cane privée 

An’ttra dotnejlica 

Pigeon 

Piccione 

Cocq 

■ Gallo 

Chapon 

Cap cne 

Poule 

Gallina 

Pou lard 

P ollajir a 

Poulet 

P ollajlro 

de jeunes poulets 

P ollaflrelli 

Cocq d’Inde 

Gallo d’india 

Poule d’Inde 

Gallina d'india 

Dindon 

Dindiotto 

Oie 

oca 

Oifon 

Pappero 

Carpe 

Carpio , Pcfce R eg, 

Brochet 

Luc cio 

Perche 

Percbia 

Truite 

T rutta 

Anguille 

Anguilla 

Merlan 

Merla 

Goujon ' 

Gobbio 

Tanche 

T inc a 

Epcrlan 

Anguella 

Saumon 

Salmone 

Eturgeon 

Storionc 

Lanrproïe 

Lampreda • 

Merluche 

- Malu^o 

Morue 

Mo lu a 

Harang 

Aringa 

Maquereau 

Scotnbro 
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Turbot 

Sole 

• Carrelet 
Anchois 
EcievifTe 
Des Huitres 
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Rombo , 

Linguattcja 

Paffera 

Alice 

Gatnbaro 

Oflricbe 



De plufieurs autres chofes 
qu’on mange . 


Dr pib altre cofe cbe fi 
mangiano . 


un pâté 

un pâté de Venaifon 
un ragoût 
un boudin 

des faucilfes • 

une tarte 
un Flan 
des Bignets 
un gateau fciiületé 
un omelette 
des Oeufs 
Du Lait 
de la Bouillie 
du beurre 
du fromage 
de la foupe 
. Bo üi lion • 

Confumé 

le Jus de la Viande 

la fauce 

Moutarde 

Salade 

le Sel 

l’huile 

le Vinaigre . 

Des Herbes , & autres plan- 
tes , qu’on mange . 

Des Epinards 
des laitues 


unpajliccto 

un pafiiccio di Selvaggiutnc 
un manicaretto , bgua\\ettP 
un fangui naccio 
fûlficcie 
una croflata 
T orta fatta di latte 
frittelle 
Sfog liât a 

frittata \ 

ova 

Latte 

P a pp a 

Buttiro 

fortnaggid 

ruine /ira 

Brodo 

c on fumât o , riflore 
il fugo délia Carne 
la f alfa 
tnojlarda^ 
infalata 

il fale é 

Poglio 

PAceto i 

DelPErbe , ed àltre Via ntt 
che fi mangiano . 

Spinacci 

Latiucbe ' % ■ 

• L 3 des 
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des choux 
une tête de chou 
du pourpier 


Vocabolario Fran\efe , 
• cavoli 


un capo di cavolo 
P ortulacca 


chicorée 

Endive 

Des afperges 

des artichaux 

cul d’artichaux 

fauge 

mente 

Marjolaine 

Romarin 

CrefTon 

Perfil 

Cerfeiiil 

fenouil 

Ofeille 

Poireau 

Carrote 

Panets 

Navet 

Rave 

Bette rave 

concombre 

Melon X 

Citrouille 

Courge 

Champignon? 

Trufe 

Oignon 

Ail 

Echalote 
Safran ' 

Des fruits , confitures & 
Epiceries . 

* Cerifc 
Prune ' 

Poire 

Pomme 


ctcorta 

Endivia . - 

Sparagi 

Carciofoli 

fondi di carciofoli 

f al via 

Ment a 

Maggiorana 

Rofmarino 

Agretto 

Pcrfetnolo 

Cctfoglio 

Fi noce bit 

Acetofa 

Porro 

Carotta 

Pajiinaca 

Rapa 

Rava - 

Bietrava 

C oc orner o 

Me/one 

Zucca 

A Itra f jrte dk Zucca 

Fungo 

T artufolo 

Cipolla 

Aglio 

Scalogna 

Zajferano . 

DP Frutti , confetti , i 
Spe^iarie. • 

Ciriegia 
Sofena 
Veto 
P orna 

Coins 

W O 


* *- ‘ v .. 
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Me/la cotogna 
'Nefpola 
Noce 
N ocella 
Mandata 
Caftagna 
Pignolo 
Perfico 
Brice oc oie 
Fico 
OU va 

Datilo y frutto dtp altniete 
C aperi 
m XJve 

XJve Çeccbe 
Mêla Granata 
Mora 

Mora di fiepe 
Sorba 
Angelica 
Uva fpîna 
Uve fpine rojfe 
Confetti feccbi ' 

Confetti li qui di 
B if cotti * *%' 
Maccberoni 
* Z uccberini 

Gelatina 

. s — ’ * . 

naranci confetti 

Marmellata 
Zuccaro » 

Pepe 
Zengero 
Canne lia 
N oce Mofcatix 
Fior di Mofcata 
Garofo/i . 


Des Boiftons . 


Del bere . 1 


Vtno 

Vin b i an co 

L < 
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Vccalolar io F> an^cfe , 

du V in rouge 

Vinrojfo 

du Vin clairet 

Vin ebiaretto 

du Vin de Rhin 

V<n del lie no 

du Vin de Canaric 

Vin di Spagna 

de l’Hiprocras 

liccraffo 

du Rofloli 

Rfclîno 

de l'eau de Vie 

Arqua vira 

d.s Eaux diltillées 

A ctjue dijlillate 

de la bicre 

B irra 

biere forte 

Vivra gagliarda 

petite biere 

birra piccola 

Bicre de Brunfvick 

lira di Brunfvic\i 

du The 

Th ? 

Chocolat 

C i enrôlât a 

Caphè 

C, n ffê 

Sorbet 

Scrbetto 

du petit lait . 

Siefo j acqua di Latte . 


Ajoutons les noirts des 
Repas . 


Aggittrtgiamo i No/ni de 
i VaJU . 


le déjeuné 

le diné 

Collation , goûté 
le Coupé 
Un Feftin 

Du Vêtement . 

Linge 

Chemife 

Chemîfe d’Homme 
Chemife de femme 
Chemifette 
Manches . • 
Manchettes 
Mouchoir 
des Bas 
des Jartieres 
des fouliers 
des pantoufles 


la cclla\ione 
ilpranfo 
la me rend a 
la cena 

unfeftino , t tnpafto 

% 

Del Vejllto . 

Biancbcria 

carr.ifcia 

camifeia da IJcmo 

camifeia da Donna 

camtfciola 

maniebe . » 

tndnicbini 

fa^oletto 

(ailette' 

Jegame 

V’ ! ”n 

ptanelle 
taf ca 


S 
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des gans 
Manchon 

Garniture 

Ceinture 

R u bans 

dentelle 

Point • 

frange 

Brodiere 

Bague 

R obe de Chambre 
un Jufl-au-corps 
u ne V efte 
un manteau 
Ifs boutons 
les boutonnières 
les paremens 
la doublure 
del Caleçons ' 
les haute de Chauffes 
des chauffons 
des chauffettes 
un chapeau 
un calior 
un demi-caftor 
la forme d*un chapeau 
le bord 

chapeau a grand bord 
chapeau a petit bord 
un Cordon 
un plumet 
une perruque . 
une perruque blonde 
une Cravate 
un rabat 
une Epée 
un Baudrier 
un ceinturon 
des Bottes 

Geuoiiilleres de bottes 
les Eperons 


Ed Itaiiano . 
guAnti 
manicotto 
guarnigi one 
cinta 
naflri 
îrina 

punto # < 

f rang! A 
ricamo / 
an ne II» 

vefte da C amer a 
un giuflaccore , una vclat* 
un fott'abito 
.1 un ferrajuolo 
i bottoni 
Paf oie 
Ifenofire 
lafodera 
Çctto cal^onb 
i c allons 

fearpette * 

fottccalie 

un capello 

un capello di C a flore 
un me^\o caftore 
. la forma d'un capello 
T a la 

capello ccn ala grande 
capello con ala piccola 
un cordone 
unpenaccbio 
una perruccba 
una perruccba bionda 
una Collarina 
un collaro 

una Spada . ' 

un traccollo 
un pend one 
S rival! 

le g! noce b! ere degli flivali 
, - pji Spercni 

des 
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des botincs 

la coifure d’une femme 

Cornette 

Coife 

un Voile 

Peignoir 

Collier 

Robe 

Jupe 

Jupe de demis 
jupe de de flou s 
corps de Jupe 
Jupon 
un Eventail 
un Bufc 


Vocnlolarlo pran\efe , 

♦ Stivaletti 

J a fcujjia eTu fia "Donna 
Scuffia da notte , 
' ,Cuffia , 

un Vélo 
Mante/lina 
un Ve"lx° ■ * 

t ma Vefla 
ttna Gonnella 
una gonnella d't fepra 
una gonna di fotto 
un Bujlo 
Sottanina 
un Ventaglio 
una Stecca . 


Des Toiles-, draps, Etoffes-, 
Peaux & cuirs, donc 
on s’habille . 


\ • # • - 

De lie tele , pannl , drap! 
pelli , cor ami cbefiado- 
prano per il Vejlire^ 


Toile* . 

Toile fine 

Toile grofïîerc 

Toile de Hollande 

Toile de Gambray 

Toile de Coton 

Indienne , ou Toile peinte 

Mouffeline 

Canevas 

Treillis 

du Drap 

Drap d’Angleterre 
drap d’Efpagne 
Drap d’Hollande 
Drap d’or , ou d’argént 
Veleurs - , 

Panne 

Etoffe de foie 
Taffetas 
Tabis 
Satin 


Tela 

Telafina 
Tela grojfa 
Tela cPOlanda 
Tela Cambrada 
Teja bambagina 
* Indiana , Tela dipinta, 
Tela d'ortica 
Canevano 
T raie io 
panno 

Panno d'Inghil.terra 
Panno di Spagna 
panno d'Olanda 
Ganio d'oro , e d'argent o, 
Veluto 

Felpa '■ 

Panno di fêta , drappo 
Taffeth y Ormeftno 
Tabi or me fi no ondato 



I 



Ed Italiano . 171 

Damas 

Damaj'co 

Etoffe de Laine 

Vrappo di Lana 

Serge 

Saja 

Droguet ? . . 

Meizalana , Vrogbetto 

Crêpe 

Vélo . 

Camelot 

* C iambellotta 

Bouracam 

Baracano 

Frife 

Rovefcia 

Revêche 

Bajetta 

Futaine 

Fujlagno 

Flanelle 

F a ne lia 

Peau 

Telle 

Peau de chevreau 

Telle di Capretto 

Peau de dam 

Telle di Daino 

Bufle 

Bufalo 

Cuir 

corame 

Cuir de Vache 

corame di Vacca 

Maroquin 

Rlaroccbino 

Maroquin de Levant 

Maroccbino di Levante 

.Rouflj, cuirdeRuffie 

% Vaccbetta y corame di Ruffiz 

Des Couleurs . * 

Ve i colori . 

Blanc 

* J 

Bîanco 

Noir 

Negw , «en 

Biun 

Bruno 

couleur de Mufc 

color di Mufebio 

châtain 

caftagno 

Blond 

Biondo . . 

Bleu 

Turchino * 

Axur , bleu celefte 

Azz ur0 t Turchino celrffe 

Verd 

Verde 

Gris 

Bigio 

cendré • 

cenericcio , cenerino « 

Rouge \ . . 

Roffo 

Ecarlat 

Scarlatto 

Incarnat 

Incarnato 

cramoifi 

cremefino 

Vermeil 

Vermigli 0 y Roffo 

Jaune 

G i allô 

1 fa belle 

colot di camoccio 

• V 

Feüil- 
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Feuille morte 
Orange 

couleur de citron 
couleur d’Olive 
Pourpre . • 

Violet 
blanchâtre 
Noirâtre 
Verdâtre 
Grisâtre 
Rougeâtre 
Jaunâtre 

De quelques qualitcz, & 
accidcns du corps . 

*• • 
la taille 
la mine 
le teint 
l’Embonpoint 
Santé > 

Beauté 

Force , ou Vigiieur 
Pâleur 

Rides • 

Taches derouffeui 
Aveuglement 
Surdité 

Engourdiflfement 
AfToupiflement 
Entorfe 
Egratignure 
Haleine puante 
Hoquet • 

Vertige 

Vilage rouge, ou boutonné 
un néz rouge 
un néz camus 
uu nézaquilin 
’ un gros nez 
degrofles leu res 


foglin mort a 

di colore di arancio . 
d! color di L if/io ne 
color d'Oliva 
Po'pora 
P avona\\o 
Biancbiccio 
JSierepgiante 
Vcrdiccio 
Bereîtino feuro 
Roffegginnte 
Giallafiro 

\ m 

Di t/lcune qitalith ed ac- 
cident* del corpo. 

J/i St atura 
P afpetto 

la carnaggione .1 ... -■ 

il bu on fiato , Pcjjere irt tuono 
Sanità 
Bellcfo 

F or\a b vigore 

Pallidezia 

Grin\e 

Maccbic di rojfo 
Cecità t 

Sordità 

Tramortirnento 
jlcrditnento , fopitncrtto 
Storcitura 
Sgrajfignatura 
fiato puziolente 
Singbiovfi 
Vertigini 

Vifo rojfo, obron\ofo 
un naf i rpjf i 
un nafo fchiacciatO 
un naj'o a qui lino 
un nafo grojjo 
labbra grojfs 


ForabJ/irio F tartufe 
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Borgne 

Louche 

Or bd 
Lofco 

Quia la Vue courte 

• ebi ba la vifia corta 

• 

- « 

Begue 

balbutie me * 

* 

Muet 

muta , 


Edenté 

fdentato 


BofTu 

Gobbo 


Efhopié 

firopiato 

J 

Boiteux 

Zoppo ^ 

. " * 

Châitré 

caftrato 

• 

t 

Mal , ou incoraodité 
Douleur 

male , 5 feomodo 
dolcre • 

9 . 

» 

Maladie 

malattia 

t 

un rfîme 

infreddamento 

V. 

, 1 

la toux 
rhumatifme 

la tojfe 
catarro 

.. ‘ ,| 

Fievre 

febbre 

* * , 

Fievre chaude , 

pieu relie 

febbre calJa 
' pu n tara 

( ; 

colique 

do/or colico 

« 

paralyfie 

Faralifia \ 


Hydropifie 

Jdoprifia 


Apoplexie . . 

Apoplefia 

• /j 

Couvulfion 

convulftorte , fpafim» 

le haut mal 

.il brutto male 

Mal de mere 
mal de coeur 
de faillance 

mal di madré 
mal di Stotnaco 
, fvenimento 

• ' • 

difficulté d’Urine 

dijficolth (Purina 


difficulté de refpiration 

dijfieoltà di refpirare 

• * 

un cors au piè 

un callo 

* * i 

Ulcéré 

Vlcere 

. 

Fifiule 

F i fi o la 

» 

1 

Apoftunie 

. Apofiema 


une plaie 

una piaga 

1 * 

un chancre 

un canchero 

1 

Gangrenne 

Çanctena 

• 

une chaudepifïè 

un feo lamento 

• 1 

la Verole 

mal Venereo 

, r 

la petite Verole 
la Rougeole '* 

i Vajuoli 
la Ro folia 

. i 

- — 

Pu- 

> 

• 

. 
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t 7 s Vocabolario Frnn^efe , 

Pullule . . pujlula , b r agi a • 

Charbon carbone 


la Galle 

Demangeaifon 

Dartre 

Teigne 

Mal de Talon 

Engelure 

^Des Senz. 

la Vüe 
l’Oiiir 

l’Attouchement 
le Goût 
l’Odorat 

Des facultez , & des Pa/ÏIons 
de l’Ame. 

1’ entendement 
le Sentiment 
l’Imagination 
la Mémoire 
la Volonté 
l’Amour 
la Haine 
Def.r 
Averfion 

Les Vertus Cardinales , & 
les Vices , qui leur font 
oppolez . 

la Prudence 
la Juftice 
la Force 
la Tempérance 
laFolie*! 
l’Injuftic^ 
la lâcheté 
l’Intemperïnce 


la Mogna 
il pinieore 
Vola tien .. 

Tigna 

male al calcagno 
T ignuola 

De' Senti menti * 

la Vifia 

l'üdito - 

il Tatto 
il Gnjlo 

l'Qdorato . . 

Delle facolth , e (telle pajftoni 
j delPanitna , 

l'intelletto 
il Sentitnento 
l'Imagina\ione 
la Mernoria 
la Volontà 
P Amore 
POdio 
Defiderio 
Avverjione 

Le yirtù C ardi nali x ed * 
V i 71 a loro op~ 
pojli. 

la P rude nia 
la Gtujli\ia 
la F or \a 
la Tempera n^a 
la Pania 

Pin^iujliiia 
la Villa 
Plntemperania 

De 
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De la Société & premièrement 
d’une famille. 

un Chef de Famille 

fa Femme • 

fes Enfans 

un Enfant 

un Fils 

une Fille 

un domertique 

un ferviteur 

une fervante 

un Chapelain 

un Governeur 

un précepteur 

un Intendant > eu Maitre ’d* 
Hôtel 

un Secrétaire 
un Clerc 

l’Ecüyer d’Ecurie 
l’Eciiyer Trenchapt 
l’Ecüyer d’une Dame 
le Concierge 
un Valet de Chambre 
les Gens de livrée 
un Page 
un Portier 
un cocher _ i 
le Portillon 
un Valet de pië 
un laquais • 
un Palefrenier 
un aide d’Ëcurie 
un cuifinier 
l’Ecuyer de cuifine 
un Marmiton 
un fomrrelier 
un Boulangicr 
un Jardinier 
une Gouvernante 


l 75‘ 

Délia S octet à , e prima 
di un a famiglia . 

« 

itn cape di fatniglia 
la f tta moglie 
i ftioi figliuoli 
un ragai^o 
un maf ebio 
una fanciulla 

un donr-flico t Vomo di cafa 

un fervitore 

unaferva 

un Cape lia no 

un Governatore 

un Mae/fro 

un feprai ntendceite 1 o Macjlrt 
di cafa 
un fegretario 
un gievane di Jludio 

il C avallert’zzo 

10 fealeo 

ilbracciere ci' una Dama 
HCajlellan» . 

un cameriero 
la Gente di livrea 
un p a agio 

un Portinaro - 

un ccccbiere 
P a jutante del coetbiero 
nno Jlaffitre 
un lacchè 
un P alafreniere 
un moi\o di Jlalla 
un cuoco 

11 fopractioco 
un guattero 
un bnttigliere 
un fomaro 

un gi ardintere 

una donna } cbe governa la caja 

une 


\ 
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une Femme de charge • 
la Demoifelle fervante 
la Femme de chambre 
' une Nourice 
une cuifniere 
la Lavandière’ 

la fervante qui fait les cliam. 
bres 

garçon de cuifine 


Frah^rfe , 

una Donna délia fer vit à 

lu Don^ella 

la cameriera 

una b ali a 

una cuoca 

la lavandara 

la ferva cbe acccmoda le came 

re 

fervo , gardon di cucina 


D’autres Sociecez » ’ D'a/tre S octet h . 


Hameau • 


Ville frontière 
Ville capitale 
Ville forte 
Porte de Mer 
un rang de Maifons 
une riie 
une ruelle 
un lieu de paflage 
un cul de fac 
un carrefour 
une place 
un carré 
unmarché 
un pont 
une Bourfc 

le Pavé 
une Eglife 
une Chapelle 
Eglife paroifliale 
Egiife Chatedrale 
Eglife Collegiale 
la nef de l’Eglife 
le choeur 
les bancs 


Village 

Boure 

Ville 


Cafale 

Terra , Villaggio 
Borgo * 

Città 

Città front ter a 
Città C api ta le 
Città forte 
Porto di mare 
un' or di ne di café 
una flrada 
una flradella 
un luogo di pajfaggio 
firada fen^a uÇcita. 
una viacroce 
una pia^a 
un quadrato 
un merCato 
un ponte 

una borfa luogo di radunan^a 
per i mercantt 
il laftrico 
una C bief a 
una Capella 
C biefa parroccbiale 
Cbiefa Cattedrale 
C biefa ccllegiata 
fa nave délia Cbiefa 
il C or o 
le banebette 

■Lu- 
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Lutrin 

pulplto , Jeggto 

• les Galeries 

le Gallerie 

la Chaire 

la Cattedra 

l’Autel 

P Alt are 

la Table , ou 1* on commu. 

la Tavola , dovt fi comuni- 

nie 

ca 

Je Sacreftie 

la Sagreflia 

le clocher 

il Campanile 

les cloches 

le catnpane 

une Horloge 

un orivolo , orologio 

le Cimetiere 

il ci mit en' o 

une Ecole 

una feu o la 

une Ecole publique , ou privi- 

una f cuola pubblica , b prt vi le m 

légié 

giata . 

un college 

un Collegio 

une Accademie 

un accademia 

une univerlîté 

un* u ni ver fit à 

une Sale d’armes 

unafcuola di feberma 

la comédie 

la comedia 

la prifon 

... • < 
la prtgt one 

la maifon des Lunatiques 

la cafa da metter i Lnnatici 

la Maifon de Ville 

il Palagio dcl pubblico 

un Hôpital 

uno fpedale 

la pofte , la grand polie 

la pofta , la pojla grande 

un Hôtelerie 

un'ojleria 

un cabaret a Vin 

una bettola da vino 

une cabaret a bicre 

una bettola da hirra 

Rôtifferie 

bottega da vender arrojlo 

Moulin 

Molino 

Four 

F or no 

D’une Ville foi to .. 

D'una Città forte , 

\ 

les fortifications 

le fortifie agi oni 

les dehors « 

i luogbi di fuora 

un naltion 

* * V. 

UK bajli One 

un parapet 

una par a ni r, fa 

un ravelin 

un rivellino 

une demi lune 

una meg^a luna 

une courtine 

una corttna 

une redoute , 

un ridotto b fort i no 

“* * t 

1 •«* 

M ” un 

A 

• * * ' 

\ 
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Vocabolario Fran\efe , 
un fojfo 

urta contrafcarpa 
unn pa/i^idtd 
un ponte levatojo 
Je porte ■ 
le mura 
i merli 


17S 

un folle 

une contrefcarpe 
une paliflade 
un pont levis 
les portes 
les murailles 
les créneaux 
une Tour 
une Gittadelle 
une mine 
un Magazin 
laGarnifon 
un faubourg 
le Gouverneur 

Des Provinces & Etats , 

une Conté 
une Duché» 
une principauté 
un Etat 

une République 
un Royaume 
un Empire 

Du Commerce , & première- 
ment des poids & des 
mefures . 

nne Livre 
une demi livre 
un quart de livre 
un demi quart 
une once 
une demi Once 
une Drachme 
un Grain 
un Poids 
une Aune 
une demi Aune 
un pié 


f ma T orre 
una Cittadella 
una mina 
un tnaga\eno 
il prefidio 
un falfoborgo 
il Governatore 

J) elle Provincief degli Stati. 

una Contea 
una Ducea 
un Principato 
uno Stato 
una Repvbblica 
un Regno 
un Imper io . 

Deî Comercio , e prima 
dei pefi y e delle 
mi fur e . 

una Libbra 
una me\\a libbra 
un quarto di libbra 
un me\%o quarto 
tlrfoncia 
una me\f oncia 
una Dramma 
un grano 
un pef 0 
una canna 
una me\\a canna 
un pie de 

un 
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un pas 
une Coudée 
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2£d 11 allant , 
unpajfo 

un cubito # 

un Empan unpalmo 

un Pouce , oh la largeur d’un un dito groffo t b pure la lar - 
pouce gbe%{.a d'un dito greffe , 

un arpent un terreno di cento perticfyc 

un Boitfeau uno flajo 

un Baril . un bafile 


Des Monotes .. . 

de l’argent 
de l’Or 

Monoïe de Cuivre 
fa u /Te Monoïe 
u ti fou 

une piece de deux fous . 
une piece de trois fous 
Piece de quatre fous 
Gx foux 
^ Neuf fous 
Demi Ecu 
un Ecu 
Un loiiis d’or 
une Livre 
une piftole 
une demie piftole 

Des Nombres . 

les Nombres Ordinaux 
les adverbes numéraux 
un 
deux 

Trois . . 

Quatre 

Cinq 

Six 

Sept 

Huit 

Neuf 


Dell e Monete , 

Argento 

Oro 

Moneta di rame 
falfa moneta 
unfoldo f 

un da due f ddi 
un da tre foidi 
un da auattro foidi 
fei foidi 

note foidi s 

tneix 0 feu do 

uno S cudo 

un luigi d'oro 

una Lira 

una Doppia , 

Una mena Doppia. 

Dei nurneri. 

i N u me ri d'ordine 

gli Avverbj numerici 

Uno 

Due 

Tre 

Quattro 

Cinque 

Sei 

Sette 

Otto 

Note 

M z Dix 


i 
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Dix 

Dieci 

Onze 

Undici 

Douze 

Dodici 

Treize 

T redici 

Quatorze 

jOuatordici 

Quinze 

Quindeci 

Seize 

Sedtei 

Dixfept 

Dicifette 

Dixhuit 

Decidotto 

Dix neuf 

Decinove 

Vint 

Venti 

Vint & un 

Vent'uno 

Vint deux 

Venti due 

Vint trois 

Venti tre 

Vint quatre 

Venti quattro 

Vint cinq , 

Venti cinque 

Vint fix 

Venti fei 

Vint fept 

Venti jette 

Vint huit 

Venti otto 

Vin t neuf 

Venti nove 

Trente 

Trenta 

Trente & uu 

T r^nta uno 

T rente deux 

Trenta due 

Trente trois 

Trenta tre 

Quarante 

Quaranta 

Cinquante , 

, C inquanta 

Soixante 

Sejj’anta 

Soixante & dix 

Settanta 

Quatre Vints 

Ottanta 

Quatre Vints & dix 

ovanta 

Cent 

Cento 

Six Vints 

Cento e venti 

Deux cent 

Dugento 

Mille 

' Mille 

Million 

Milli one 

le premier 

il primo 

le l'econd 

il fécond o 

le troifiéme 

il ter\o 

le quatrième 

il quarto 

Cinquième 

il quinto 

Sixième 

Sefio 

* 1 • / 


* \ 

• 



Sep- 
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Septième 

Huitième 

Neuvième 

Dixième 

Onzième 

Douzième 

Treizième 

Quatorzième 

Quinzième 

Seizième 

Dix feptiéme 

Dix huitième 

D ix neuvième 

Vintième 

Vint & unième 

Trentièfne 

Quarantième 

Cinquantième 

Soixantième 

Soixante & dixième 

Quatre Vintième 

Quatre vint & dixième 

Centième 

Une fois 

Deux fois 

Trois fois 

Quatre fois 

Primierement ,• en premier 
lieu 

Secondement, en fécond lieu 
Troifiemement , en troifieme 
lieu 

En quatrième lieu 
En cinquième lieu 

Des jours de la femaine, des 
mois , & des faifons 
dé l’année . 

Dimanche 

Lundi 


Settimo 
Ottavo 
Nono 
Decimo 
XJndecimo 
Duodccimo 
•Decimo ter\o 
Decimo quarto 
Decimo quinto 
Decimo Çefto 
Decimo fettimo 
Decimo ottavo 
Decimo nono 
Ventejîmo 
Ventefimo primo 
Trentefimo 
Quarantefimo » 
Cinquantefitno 
Sejfantefimo 
Settantefimo . 

Ottantefimo 

Novantcfinto 

Centefimo 

una volta 

due volte 

tre volte 

quattro volte 

primo } in primo luogo 

fecondo y in féconde luogo 
ter\o y in ter\o luogo 

in quarto luogo 
in quinto luogo 

De'giorni délia fettlmana de 1 
me fi y e de lie fia gi oui 
dell * anno . 

Domenica 

Luned) 

M J ivl.r» , 
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Mardi 

Martedi 

Mécredi 

Mcrcordl 

Jeudi 

Giovedi 

Vendredi 

Venerdi 

Samedi 

Sabato 

Ianvier 

Gennaro 

Février 

Fcbraro 

Mars 

Mar^o 

Auril 

Aprile 

Mai 

Mu ggio 

juin 

Giugno 

Juillet 

Luglio 

Août 

Agojlo 

Septembre 

Setternbre 

Octobre 

Ottobre 

Novembre 

A? ovembre 

Décembre 

"Décembre 

le Primons 

la Primavera 

l’Eté 

la State 

l’Auconne , 

P Autunno 

l’Hiver * 

Plnverno 

Les Principaux Jours 

1 Principal! giorni di 

de Fête . 

fe(la . 

Noël 

Natale 

Pâques 

Pafqua 

la Pentecôte 

la PenteaJle • 

le Jour de Noël 

il Giorno di Natale 

le jour de Pâques 

il Giorno di Pafqua 

le Jour de la Pentecôte . 

il giorno délia Pentecojle 

Les fêtes de Noël, de Pi- 

Le fejle di Natale , di 

ques , e de la Pente- 

Pafqua e délia P en - 

côte. 

tecojle . 

le nouvel An 

ilCapo d'anno 

le Jouv des Rois 

il Giorno de'tre Ri 

la Chandeleur 

la Candelaja 

l’Afcenfion 

P Âfcenfione 

la fête Dieu 

lafejla del Corput Demi ni 

• 

les 
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le fefie degh Apojloli 
la fefia di S. Stefano 
la fefta di S . Giovanni 
la fejla di S. Michèle 
la Madonna 
Ogni Santi 
gP Innocent i 
la fefia di S. Marti no 

Degli ait ri tempi rimar- 
cabili dtlPA nno . 

le Quattro Tempora 
il Martedi Grajfo 
la Quadragefima 
il di de lie Ceneri 
la me\\a Quadragefima 
la Settimana Santa . 

Pafqua fiorita , b la Domeni- 
ca de lie "Palme . 

il Gitvedi Santo 
il Venerdi Santo 
i due E qui no^j 
i due Solflt'ij 
C a ni cola / 

Nuova Lun a 
Luna p'iena 
Ecclijfi del Sole 
E cclijfi délia Luna 

De lie parti del Giorno 


les fêtes des Apôtres 
la S. Eflienne 
la S. Jean 
ta S. Michel 
Nôtre Dame 
la Tou (Ta i ut 
les Innocens 
la S. Martin . 

Des autres Tems remarqua-* 
blés de l’année . 

les quatres Tems 
Mardi gras 
Carême 

le Jour des Cendres 
la mi-Carême 
la Semaine Sainte 

Pâque fleurie , ou Jour des 
Rameaux 

9 

le Jeudi Saint 
le Vendredi Saint 
les deux Equinoxes 
les deux Solftices 
la Canicule 

une Nouvelle Lune 

Pleine Lune 

Eclipfe de Soleil 

Eclipfe de Lune . A . / 

, * Des parties du jour.., • 

le Matin 
le point du Jour 
le lever dnaoleil 
Midi , 
l’aprés midi 
le Coucher du Soleil 
le Soir 


La mattina 
PAlba 

il far del Sole r , : , , • 

Me^io di 

dopo Pranfo 

il tr amont ar del Sole 

la Sera 

M 4 l’en- 
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Pcntre Chien & Loup tra Cane, e Lupo , eioi a dire 

' nel più ofcuro délia nette 


la Nuit 
Minuit 
une Heure 
une demi*heure # 
un quart d’heure 
une minute 
un moment 
un Inftant . 

D^. divers Tems, qu’il 
fait . 

Beau Tems 
Clair de Lune 
Mauvais Tems 
Temsfec 
Tems humide 
Tems chaud 
Terni Froid 
Nuée 
Brouillard 
Vent 
Tempête 
Pluye 

Bourafquede pluye 

Inondation 

Tonnerre 

Eclair 

Foudre 

Grêle 

Rofée 

Neige 

Gelée 

Gelée Blanche „ 
Verglas. 

• 1 

. V» < 

i 


la N otte 
tnelZa N otte 

un'ow 

utia me\^ora 
un quarto d'or a 
un minuto 
un moment o 
un inftante . 

De'diverfi temps che poffono 

bel tempo 
ebiaro di Luna 
Cattivo tempo 
tempo afciutto 
tempo umido 
tempo Caldo 
tempo freddo 
Nuvola 
Nebbia 

Vento " s 

T empejla 
P loggia 

Borrafca di Pioggia 
Inondait One 
Tuono 
Lampo 
- Fulmine 
Grandino 
Rugiada 
Neve 
Gelo 

Gelo bianco 
Brina 


De 
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De diverfes Voitures dont on 

■ ■ t • 

Di diverfe Vetture^cbe fi ado- 

fe fcrt pour Voyager ,& 

prano per terra , e per 

par terre , & par eau . 

acqua . V ‘ 

un Cheval 

un Cavallo 

la Porte / 

la Pofia . . « , 

une Mule 

una Mida _ , 

un Caroffe 

una Carrozza 

Caro/Te de louage 

una Carrozz a da noie 

Calèche 

Cale fit 

Litiere 

Letton 

Chaife 

S edi a 

Coche 

Coccbio , carrozz a grande 

T\aineau* 

Carriuola 

Charrette , ou Chariot 

Carrai y oCarretta 

un Bateau 

un Ratttllo 

Bateau de plaifir 

un Battelletto 

une Barque 

una Rarca 

une Chaloupe 

uno Scbifo 

un Flibot 

una Barchetta alP Inglefe • 

Paquebot / 

Rarcbetta da corriere 

Vairteau Marchand 

Vafcello mercantile 

Vairteau de Guerre 

Vafcello da Guerra 

la prouê d’uu Vairteau 

la Prora d'un VafctUt 

la Poupe 

la Poppa 

le Tillac 

la T tïda 

le Cordage 

HCordatne ■*.- • 

une Voile 

una Vêla 

un Mât 1 

un Albero , ^ • . # 

la Hune 

la Gabbia de W albero 

la Vergue 

l'Antennale 

une Ancre 

un'Ancora ^ 

un Cable 

un Canapo 

la bourtole 

la Buffola v 

le Gouvernail 

• 

ilTimone. 

Des Exercices , /eux j & 

Degli efercizj > gluocbi , e 

récréations . 

ricrea\ioni . ( 

U Promenade v 

ilpafieggio 


la 

) 

- 
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la Lot ta 


la Lute 
les Sauts 

l’Exercice du Balon 
la Courfe 
Courfede Bague 
Courfe de Cheval 
Charte 

Chafle aux Oifeaux 
la pêche 
la Danfe 

l’aftion de faire des Armes, 
le Manege 
le Jeu de Baume 
un Tripot 

une raquette 
Baie , ou paume 
Charte ' 

Grille 

Mail 

Jeu de Boule ■>» 

Billard 

Jeu de quilles 

Volant 

Toupie 

Palet 

Jeu de Hasard 
Des Cartes 
Des Dei 
Jeu de Dames 
les Echets 
le Jeu dé l’Oïe 

Pair & non pair . » 

Des Inftrumens de Mufique . 

T rom pet ce 

Trompette marine 

Violon 

BafTe 

Lut 


i Sait* 

Peferci\io del V alloue 
il corfo 

il corfo delP Anello 
corfo dt Cavallo 
Caccia 

caccia agit Ucctlli 
la Vefca 
il Ballo 

P Alton di tirar di fpada 
la C avalerina 
il giuoco délia palla corda 
un luego dove fi gittoca alla. 

palla • • 

una raccbetta 
Palla 
Caccia 
Ferri ata 
Maglio 

Giuoco di Boccie 
Truc co 

Giuoco di \oni 

Volante 

Trottola 

Piafirella 

Giuoco di F ortuna 

Carte 

Dadi 

Giuoco di Dame 
gli Scacchi 
giuoco delPOca 
pari e non pari . 

Degli Stromenti di Mufica . 

Tromba 

Tromba marina 
Violino 
Bajfo 
Liuto 

I Gui-, 


' I 
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Çbitarra 
Arpa 
Tiorba 
Organo 
Spinetta 
Fl auto 
Piva 
Fdauti no 
Cornetto 
Zampogna . 


Guitare • 

Harpe 
Teorbe 
Orgues 
Epinettes 
Flûte 
Haut bois 
Flageolet 
Cornet 
Cornemufe . 

Des Arts & Sciences ^ 

la Grammaire 
la R hetorique 
la Philofophie 
la Théologie 
la Logique 
la Phyfique 
la Morale 
la Metaphyfique 
la Medecine 
la Chymie 
l’Anatomie 
la Chirurgie 
la Mathématique 
l’Arithmetique 
la Mtffique 
la Peinture 
l’Optique 
l’Aftronomie 
l’Aftrologie 
Cofniographie 
Géographie 
Topographie 
HWrographie 
Geometrie 
Architefture ■ 
le Droit 

le Droit Civil » 
le Droit Canon 


DelP arti e delle Science, 

la Gramatica 
la Retorica 
la Fifofofia 
la ‘^tklogia 
la Logic a 
la Fi fie a 

la Morale . 

la Metafifica 

la Medicina 

la Cbimica 

/’ An otomi a 

la Cbirurgia . 

le Matematicbe 

P Aritmetica 

la Mufica 

la Pittura 

POttica 

l'AJlronomia 

P Ajlrologia 

C ofmografia 

Geografia 

Topografia 1 

Idrografia 

Geometria 

Arcbitettura , , 

la Legge 
il J ut Civile 
la Legge Canonica 

le 
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le Droit Coutumier Staluto Legge Municipale 


* Des Langues . ' 

* • • * *1 

l’Hebreu/ / . 

l’Atabe 
le Chaldéen 
le Syriaque 
. l’Ethiopiquc 
le Grec 

le Latin ' 

le François 

l’Italien 

l’Efpagnol 

le haut Allemand 

l’Efclavon 

l’Anglois «r 

le Flamand 
le Gaulois 

l’Irlandois 
le Turc 
le Pecfian . 

Des Religions . 

nn Payen ’ 1 , 

un Mahometen 
un Juif 
un Chrétien 

un reformé , ou proteftant. 

, un Catholique Romain 
un de la Religion Grecque 
un membre de l’Eglifc Angli* 
cane 

un Prefbyterien 
unCalvinifte 
un Indépendant 
nn Vifronaire 
un Millénaire 
un Trembleur 


De lie Lingue. 

. ■ PEbreo 
P Arabo 
il Caldeo 

il Siriaco , 

PEtiopico 
- il Greco 
il Latino 
il Fran^cfe 
Pltaliano ■ . . 

10 Spagnuolo 

11 Tedefco ait» • 

10 Scbiavone 
Plnglefe 

11 F iaent ngo 

il Gallico^cioi il Veccbio lin* 
guaggio Fran^efe 
PIr lande fe 
HTurcbefco 
il Perfiano . 

De lie Religion i. 

un Pagano 
un Maomettano 
un Ebreo 
un Criftiano 

unRiformato , b proteflante 
un Cattolico Roman o 
un Greco di Religione 
un Mernbro délia Chie fa An- 
glicana 

un Presbiteriano . • 

un Calvinijla 
un’Ind ipendente 
un Vtfionario 
un MUlenario 
un Trernclante 

□n 
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rfh Anabaptifte ^ 

Du Gouvernement Séculier . 

a • 

un Empereur 
une Impératrice 
un Roy 
une Reiue 
une Repubflque 
un Prince 
une Princefle 
un Duc 
uneDucheflfe 
un Marquis 
uue Marquife C 
un Comte 
, une Comteflê 
un Sujet 
le Magiftrat 
un Chancelier 
un Treforier 
un Chambellan c. 
un prehdcnt 
un Confciller 
un Secrétaire d’étau 
fous-Secretaire 

Gouverneur , * 

Viceroy 

Lieutenant Gouverneur 

Maître 

Juge 

Confeil 

Cour de Juftice 

Parlement 

Huiflier 

Sergent 

Bourreau 

un pair du Royaume 
un Vicomte 
une Vicomtefle 
un Baron y. 



; y 


•• } 

n. 


un’ Anabatifta . 

Del Governo Stcolare .. 

un'Iwperatore 

un'Imperadrice 

un R 9 

una Regina 

una R.epnbblica 

un Principe 

una Principe fia 

un Duca ‘ 

una Duchefia 

un Marché fe 

una Mar chef a 

un C onte 

una Conte fia 

un Suddito 

il Magiftrato 

un Cancelliere 

un Teforiere 

un C atnerlengo 

un Prefidente 

yn Configliere 

un Segretario di State 

Çotto Segretario 

Governatore > 

Vice RI 

Luogotencnte Governatore 
Maeftro di Pala{\o 
G indice 
C onjtglio 

Corte di Giujii\ia 
Parlamento 
Ujfiere 
S argente 
Carnefice 
un pari del Régna 
un Vice Conte 
una Vice Conte fia 
un Bar One 

« une 
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une Barone 
un Chevalier 
un Ecuyer 
un Gentil homme 
une Demoifelle 
un Dofleur 
,un Bourgeois 
un Avocat 

N 

Du Gouvernement de l’Eglifc. 

le Cierge 
les gens d’Eglife 
le Pape 
un Cardinal 
un Patriarche 
un Archevêque 
un Eveque 
un Doyen 
Soüdoyen 
i0i Chanoine 
un Miniftre 
v un Vicaire 

un Prêtre # 

un Diacre 

un Lefteur -r 

un Chantre 

Clerc 

Sacrillain 

Cour Epifcopale 

Chapitre 

Confiftoire 

Synode 

Concile 

De diverfes Proférions , 

\ 

un Théologien 
un Prédicateur 
un Philofophe 
un Naturalifte 


o Fran^efe , 

una Baronejfa • 

un Cavalière 
uno Scudiere 
un Gent iluotno 
una Dama \itella 
unDottore ■ 

un Cittadino 
un'Avvocato 

t’,. 

Del governo délia Chie fa . 
il Clero 

la G ente di Chie fa 
il Papa 

un Cardinale . . 
un Patriarca 
un* Arcivefcova 
un Vefcovo 
un Decano 
un S otto Dec a ne 
unCanonico 
un Miniflro 
un Vicarto 
un Prête 
un Diacono 
un Lettore 
%n Mufico 
un Chierico 
un Sagreftano 
Corte Epifcopale 
Capit olo 
C onciftoro 
Sinodo 
Concilio 

Di diverfe ProfeJftonS . 

un Teologo 
un Predicatore 
un Filofofo 
un N aturalifia 

un 


Digitized by Google ^ 


E d hall « no * 


lin Orateur 
un Jurifconfulte 
un Avocat 
un Médecin 
un Chirurgien 
un Chymifte 
un Apoticaire 
un Empirique 
un Charlatan 
un Aftronome 
un Agrologue 
un Mathématicien 
un Arithméticien 
un Géographe 
un Geometre 
un Muficien * 
un Peintre 
un Archite&e 
un Grammairien 
Maître d’Ecole , ou Rcgent 
Soft maître 
un Poète 
un Procureur 
un Marchand 
Marchand de Vin 
Marchand Libraire 
Marchand Drapier 
Marchand de Toile » 

Des Arts Mécaniques * 

Jofiailler 

Orfevre 

Armurier 

Coutelier 

FourbifTeur <>. * 
Imprimeur 

Relieur de Livres 

Fondeur 

Graveur 

Monoyeur v . . ■ 


ijr 

un'Oratore 

un Giurifconfultt 

un' Avvocato 

un Médita 

un Cbirurgo 

un Cbtmico 

uno Spéciale 

un'E mpirico 

un ciarlatano 

un' Aftronomo ..... 

un' Afirologo 

un Matematico 

un Aritmetico 

un Geografo 

un Geotnetra 

un Mufic» 

un Pittore j 

un Arcbitetto 
un Gramatico 
Maejlro di Scuola 
S otto Maejlro 
un Poeta 
un Scllecitatcre 
un Mercants 
Mercante di vi no 
Mercante Libraro . 
Mercante di Panni \ 
Mercante di T ela 

*, I 

De lie arti Mecanicbe . . 

Glojelliere 

Orefice 

Arrnatuolo 

C oltelli naro 

Spadaro 

Stampatore 

he’gatore di Libri 

Catnpanaro 

Intaglratore 

Improntator di Mor.ete > 
Ori- 
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- Horloger . 
Chauderonnier 
Potier 
Bahutier 
Menuificr 
Maçon ' 
Sculpteur 
Tapiflier 
Serrurier 
Verrier 
Vitrier 
Miroitier 
Taillandier 

un Parfumeur 

un Brodeur 

Gantier 

Rubanier 

Mercier 

Chapelier 

Plumaffier 

Boutonnier 

Bonnetier 

Perruquier 

Barbier 

A Pelletier 

* Tailleur 
Ravandeur 
Cordouier 
Savetier ' 
Fripier 
Tiflerand 
Cardeur 
Foulon 
Teiriturier 
Cordier 
Candelier 
Tonnelier 
Maréchal 
Sellier 
Paveur 


JÇocabolario F range fe , 

Orivolaro 

Calùeraro • 

Pignattaro 
Valigiajo . 

Falegname , Legnajuolo 
Murat or e 
S (fuit or e 
Tapeiiitre 
. Cbiavaro 
Bit chiera 
Yetraro 

„ Specchiaro . % 

Ferraro , fabbro d*iftr ornent* 
cbe tagliano 
un profumiere 
un Ricamatore- 
GuantarO 
Tejfitor di Najlri 


Merciaro 
C apellaro 


P ennacchiaro 

• 

Bottonaro 

/ 

Berettaro 

/ 

•/ 

Perrucbiere 

Bnrbiere 

1 « 

Pellicciaro 

.. . • 

Sarto 



Menda Squarci 
Cal\olaro 
Çiahatino 
Rigattiere 
Tejjitore 
C ardalana 
Gualcbiere , 
T intore 
Ç ordaruolo 
Candelotaro 

...... * Bottaro . ; ■ 

Manefcalco 

Sellaro 

Bafiricatore 


_ 
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Lingerc ' 


Donna , che traffica di panne ’ 
Uni . 

BlanchifTeufe 

t S 

Lavandara 

Cocher * 

Vf* 

C oc chier e , > 

Porteur de Ghaife 

r 

Portator di Sedia 

Voiturier 


J/etturino 

Charretier 


Carrettaro 

Crocheteur • 

• 

Facchino - 

Ramoneur 


Spa^a cammino 

Matelot 


Marinaro 

Pêcheur 


Pefcatore 

Batelier 


Uomo du R ntt cil o ■ • 

Berger 


Pajïore 

Porcher 


Porc are 

Laboureur 


Aoricoltore , Aratore 

Mai Honneur \ 


Mietitore 

Batcurde blé 


Battigrano 

Jardinier 


Giardiniere , Ortolan « 

Vigneron 

• 

Vignaruelo l 

Vendangeur 


Vendemiatore * 

Cuifinier , Rotiflkur 


Cuoco , vende Arrofle 

Pâti Hier 


Pajiicciere ■ 'k 

Vivandier 


Vivandaro . , . \ 

Boulanger 


Fornaro ' 

Confiturier 


Confettiere 

Pouiaillier 


Pollarolo 

Boucher 

• ’ 

tdacellaro 

Poiflbnnier 

Va 

Pefcaruolo 

Vendeur de Fromage 


u no che vende Formagglo 

Laitière 


Lattajuola J 

BrafTeur 


Une che fa ia Bir^a 

Vendeur de Caphé. 


U no che vende il Cnjfi . 

Du Parentage » & de quel- 

Del P arentado. , ed ale uni 

ques autres liens de 

Altri legami di 

Société . 

%* « 

Société , 


un Parent 
une Parente 
Ancêtres 

Pofterité 

/ 


•V 


an Parente 
tt na Parent * 
A ntenati 


Pofterità 

- N 
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Mari 
Femme 
Pere 
Mere 
Fils 
Fille / 

Frere 

Soeur 

Oncle 

Tante 

Neveu 

Niece • 

Coufin , Coufine 
Grand pere , ou Ayeul 
Grand Mere 
Petit Fils 
Petite Fille 

Bifayeul , Pere du grand Pere 
Bifayeule, Mere de la grand 
Mere 
Beau Pere 
Belle Mere 
Beau Fils 
Belle Fille 
Beau Frere 
Belle Soeur 
Filleul 
Filleule 

Compere , Commere 
Ami , & Amie 
Amant 
Amante 

Rival , & Rivale 
Voifin , & Voifine 
Hôte 
HôteflTe 

Maître » 

Maïtrelïè 

* Serviteur , & fervante 
Apprentif, & apprentive 
Tyran 


/ 

F r/iMZefifj 

. Marito 
Moglie 
Padre 
Madré 
F igliuolo 
F igliuola 
Fratello 
S or e lia • 

Z *o 
Zia 

il Nipe te 
la Nipote 
Cugiae , Cugitta 
Avola 
tionna 

Nipote , figlio del F igliuolo 
ti ipote , figlia délia Figlia 
Bifnonno 
Bifnonna 


Suocero , Padrlgno 
Suocera , e Matrigna 
Figliafiro , e Genero 
F igliafira , e Nuora 
Cognato 
C ognata 
F igiioccio 
Fglioccia 
Compare y comare 
Amico , ed Arnica 
Amante Mafc. 

Amante Fera. 

Rivale Mafc. e Fem. 
Vicino y Vicina 
O (le 

O fl eJfa 

Maejlro 

Maeflra 

Servo y e Serva 

Uno y e U/ta Fri ncipi ante 

T iranno 

Efcla- 
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Efclave 

Curateur, Tuteur 
Pupille 
Avocat 

Partie adverfe . 

Des Criminels , & des 
Supplices. 

Athée 
un Profane 
Blafphemateur 
un Rebelle 
un Trâitre 
un Ufurpateur 
1 un Parjure 

1 un Renegat 
un faux Témoin 
un Larron , un Voleur 
Voleur de grands Chwuins 
un Sacrilege 
un Meurtrier 
un AfTalfin 
un Adultéré 
une Adultéré < 

un Paillard 
une Putain 
un Maquereau 
une Maquerelle 
un Trompeur 
un Fripon 
un Coquin 
un Scélérat 

un Impie • 

les Ceps 
le Pilori 

la Queflion , * la Corde , 
Excommunication 

la Potence 
1 la Tete coupée 
la Roue 


*9? 

Scbiavo 

Curai or e , / T ut or e 
Pupillo , 

Avvocato 
Parte contraria . 

De’ Rei , « de'5upli\j , 

• f 

Ateo 

Profane 

Beflemmiatere 

Ribelle 

T radi tore 

UÇurpatort 

Spergiuro 

Rinegato 

Falfo T eflimonio 

Badro 

Ladro di Strada Maefira 

Sacrilegio ' 

Omicida , Micidiale • 

Affajjîno 

un Adultéra 

un' Adultéra 

un'lmpudico 

una puttana 

un Rujfano 

una Rujfiana 

Un'Ingannatore - 

un Barone 

un forfante 

U no Scelerafo 

un'Eutpio 

i Ceppi - ■ 

la Berlina 

la Tortura , la Corda 

Scornunica 

la Força 

la Tejla tagliata 

la Rota 

N a Cru , 


• i 


J 


\ • 


i 


i 


i • , 
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Biulétout vif 
Ecarte 

• 

De Certains Vices regnans . 

un Fainéant 
un Vagabond 
un Yrogne 
un Goinmand 
un Querelleur 
un Joueut 
un Diflimulé 
un Hypocrite 
unUfurier 
un Avare 

un Taquin , un Ladre 
un Prodigue 
un ingrat 
un Medifant 
un Perfide 
un Orgueilleux 
un Fat 

un Fantafque, un Capricieux 
un Enfant dclobeilïant 
un Têtu 

un Brutal , ou un Emporté 

un Imprudent 

un Fou 

un Temeraire 

un Déterminé 

un faux Brave 

T)e la Guerre , & en premier 
lieu des Charges Mi- 
litaires . 

Generaliflîraç 

General 

Lieutenant General 
Colonel 

Lieutenant Colonel 


A6 brucciato vivo 
Squartato 

D'alcuni viij Regnantr . 

uno Sfacendato 
un Vagabonda 
un'lmbriaca 
un Golofo 
unditigi ofo 
un Giuccatore 
un dijfirnulato 
un'Ipocrita 
un'Ufuraro 
vn'Avaro 
uno Spilorci o 
un Prodigo 

un'îngrato ( 

un Maledico 
un Perfide 
un Supe‘ b o 
uno S cimunito 

un Fantafiieo un Caprx\ieÇo 
un Giovane d ifubbidiente 
un Uom.o teftardo 
un Bejiiale , un Fur* ofo 
u d'imprudente 
un Pa\\o 
un Ternerario 
un Giovane dif ordinato 
uno Spaccamonte 

Délia Guerra , ed in prima 

« luogo delle caricbe 
Militari , 

GeneraliJJimo 
Generale 
Tenente Generale 
C olonello 
Tenente C olonello 

Ma- 


l#y £pq 


Ëd lta fi an o . 


Maréchal Je Camp 
Commi/Taire 
Major 

Aide Je Champ 
Capitaine * 

Lieutenant 
Cornette 
Enfeigne 

Maréchal Je LogiS 
Brigadier 
Sergent 
Caporal 
Amiral 
Vice-Amiral 
Contre Amiral 
Capitaine de Navire 
Son Lieutenant 
le Maître , ou le Pafrotï 
Contre Maitre 
un Pilote . 

D’une Armée en particulier . 

une Armée fut Terre 

la Milice 

un Camp Volant 

l’Avantgarde 

le Gros de l’Armée 

l’Arriete Garde 

un Corps de Referve 

la Cavalerie 

les Dragons 

l’Infanterie 

un Efcadrott 

un Bataillort 

les Ailes { 

untf Ligne 

une File 

un Rang 

un Régiment 

une Compagnie 


Marefciailo di Carnpo 
C omijfario 
Maggiore 

A jutante di Campa 
C api ta no 
T e ne nte 
C o^nettà 
Alfiere 

S argente di C avallerid 
.Brigadier e 
Sargente ? 

Caporale 
Atnirao lio 
Vice Amiraglio 
C ontr'A miragli 6 
C aùitano di Nave 
il fuo Luogotenenté 
il Patrone 
il fotto Patrone 
Un IZoccbiero . 

D'una Armât a in particohtréi 

A 

una Arfiidta di Terra 

la Milita * . 

un Carnpo Volante 

la Vanguardia 

il Grojf o deWArmatd 

la Retroguardia 

Un C orpo di riferva 

la Cavalleria 

i Dragoni 

la Fanteria 

Uno S quadrant 

un JB itt agit ont 

le Ale 

una Line a 

una F Ha 

un'Ordine 

un Reggimtnto 

una Compagnia 

N i i»ti' 




■ . 
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un Détachement 

uno Staccamento 


un Partit 

nna Partita 

a 

un Soldat 

un Soldato 


un Cavalier 

un Cat altéré 

• 

un Chevaul léger 

un C aval leggitre 


un Cuirartîer 

un Cora^iere 


un Fantartin 

un F ante 

• 

un Moufquetaire 

un Mofcbettiere 

... 

un Piquier 

un Piccbiere 

,• 

un Pionier 

un Guaftatore 

1 

un Mineur 

un Minât or e 

a 

un Grenadier 

un Granattiere 


un Canonnier 

un Cannoniere 


un Tambour 

un T amburino 

j/ 

un Tymbalier 

un Atabelliere 


un Trompette 

un Trombetta. 


un Camp 

un Campo 


le Bagage 

il bagaglio 


l’Artillerie 

P Artiglieria 


la Munition 

la Munitione 

> . 

un Convoi 

unConvoglio 


un Porte 

un pojlo 


un partage 

unpaffo 


la Marche d’uue Armée 

la Marcia d'un' Armât a 


un Défilé 

una S filât a r 


Efcarmouchc 

Scaramuccia * 


Attaque 

Attacco 


Combat 

Combattimento 


Bataille rangée 

Battaglia or dîna t'a 


Viôoire 

• Vittoria 

• 

Défaite 

S confitta 

A 

Reveuë 

Raffegna 


Recreuë 

Recluta 

1 

Reforme 

Ri for ma 


un Siégé 

un AJfedio 


la Tranchée 

la Trinciera 


ligne de Circonvallation 

Line a di Circonvclla\ione 


ligne de Contrevallation 

Line a di Contravalla^ionc 


Batterie 

Batteria 


Affàut general 

AJfa/to Generale 


la prife d’une Ville 

la pre fa d'un a C i ttà 


* 

une 


-, y 
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une Campagne 

una C amp agn a 

une Armée Navale 

un' Armât a Navale 

a ne Flftte 

urta Flotta 

uneEfcadre . 

una Squadra 

an Vaiffeau de Guerre 

un Vafcello da guerra ^ 

une Frégate 

una Fregata 

un Brûlot. 

una B archet ta da accender il 

-• 

fuoco ne'Vafcelli 

Patache d* avis 

Petaccbio da port are awijt 

un Armateur » \ 

un Arma tore 

un Pirate . 

un C or far o . 

» 

Des Armes , dont on fe fert 

DelPArmi , cbe fadoprano 

a la Guerre». 

in guerra , 

Armes ofFenfives , 

Artni offenftvc 

Armes defenfives 

Armi diffenfive 

Armes a Feu 

Armi da Fttoco 

un Moufquet 

un Mofcbetro 

un Moufqueton 

un Mofchettone . . 

un Piftolet 

una Vijlola 

le Fût 

la Cajfa delP Arcbibugio 

le Canon 

il Cannone 

la Baguette 

la Bacchetta 

la Baffinette 

il F oc o ne 

le Chien 

il Cane 

h Lumière 

il Lume \ • 

Foudre a Canon 

Polvere da Scbioppo _ V 

Baie 

F alla 

Meche 

Miccia , Efca 

un Canon 

un Cannone 

Bouche de Canon 

Bocca di Cannone 

PAffût 

la Cajfa del Cannone 

Pièce de Campagne 

Fe\\o di Campogna 

Coulevrine 

C olotnbrina ^ 

Goulet 

F ail a 

Bombe 

Bomba 

Cafcaflè 

Carcajfo 

Fourneau 

F or ne II o 

Grenade 

Granata 

un Epé? 

una Spada -, 

* — 

N 4 u« 
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De l’agriculture . 


Fran^efe , 
una S tabla 
Ptjlolefe i 
Alabarda • 

P artigiana 

Picca 

Lancia 

Lardo 

Cbiaverina 

un Arco 

una Freccia *. 

Turcafft . . 

S cure 
F rotnbola 

le parti d'una Spada 
la Lama 
la Puntfl 
la Guardia 
Phnpugnatura 
ilPomolo ’sup-u. 

il Fodero 

il Puntale délia Spada 
una Caro^a 
una Celât a 

iCoj'ciali , «y' 

i Gtnoccbietti 

Guanto di tnaglia di Ferre . 
DelPAgricoltura. 


un Jardin 

un Verger 

un Pré 

un Champ 

une Vigne 

les alées d’un Jardin 

un Carreau 

u'n Rebord 

un Berceau 

un Sarcloir 

une Serpe 

Beche 


un Giardino • 
un Orto 
un Prato 
un Campe 
una Vigna 

i Viali d'un Giardine 
un quadretto 
un Muriciuolo \ 

C amerino fatto di Ptrgok 
un Sarcbielle 
una F a/cet ta 
Vanga 
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Hou? 

Rouleau 

uneCharrüa * 

une Herfe 
un Sillon 

Mote de terre . 

Fumier 

Récolté de foin 
Faux ^ 

Botte de foin 

IMoiffon , récolte de blé 

Faucille . ■ ; 

Gerbe % » . .. •. , 

Grange . . , . . 

Fléau 

Van 

Paille 

un Cep 

uneGrape 

Vendange . - 

Preffoir 

Moût . 

De la Terre . 

• 

un Continent 
une Terre ferme ^ 
une Isle 
une Peninfule 
un Ifthme 
un Cap 

un Promontoire 
une pointe 
une Montagne 
une Colline 
Vallée 
une plaine 
un Bois 
une Forêt . 
un bocage 
un Defert 


Zappa . 

Spianatoro 

un Ar air o . . : i, 

unErpice 

un Solco / • 

G le b a di terra , , 

Lettame 

Raccolta di fieno 
Falce y. . 

Faftello di fieno , 

Méfié y raccolta di grano 

Falcettino 

F af cio di paglia .. 

Aja da batter il grano 

Trebbia 

Vanno 

Paglia 

p,n \ampollo 

un Grappolo 

Vendemmia 

Torcoh 

Mofio . . 

| 

. Délia Terra . 

un continente 
un a Terra ferma 
un Ifola 
un a P en f o/a 
un Ifirno 
un C apo 
un promontorio 
nna Punta 

una montagna • 

una Collina 
Va lie ■ 

una pianura 
un Èofco 
una felva 
unahofeaglia / . 
un Defert o 

• - Ter- 
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Terreno grajfo 
Terreno magro- 


t'o* 

Terroir gras 
Terroir maigre 
Terre Sablonneufe 
Terre pierreufe 
Terre fertile 
Terre ingrate 
Pa'/s marécageux . 
Pais montagneux 
le grand Chemin 
un Chemin Ecarté 
un Sentier 
de la Bouê 
un Bourbier 
un marais 
une fondrière 

Des Eanx. 

l’Océan 
la Mer 
un Golfe 
une Baïe 
un Bras de Mer 
un détroit 
un Lac 
un Etang 
une Rivière 
un Ruïdeau 
un Canal 
un Fofsé 
un Puis 
une Fontaine 
de l’Eau douce 
de l’ESu falée 
de PEau claire 
de l’Eau trouble 
de l’Eau de Mer 
de l’Eau de riviere 
Eau de fontaine 
Eau de Roche 
Eau de Pluye 


Terra arenofa 
Terra fajfofa 
Terra fertile 
Terra ingrat a 
Paefe paludof ? 

Paefe montuofo 
la Strada tnaeftra 
una Strada in di [parte 
un Sentiero 
Fango 

un Luogo fangofe 
una Valude 
una Fogna 

DelP Acque . 

l'Oceano 
il Mare 
un Golf 0 

una Baja , un Fort ? 
un diftretto 
uno Stretto 
un Lago 
uno Stagna 
un F iume 
un Ru f ce II 0 
un C anale 
unfoffo 
un Fo^io 
unn font a ft a 
delPacqua delce 
delfacqua falfa 
delPacqua ch tara 
delPacqua torbida 
delPacqua di mare 
delPacqua di fume 
Acqua di fonte 
Acqua di rocca 
Acqua di pioggia 


Eau 


1 
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JEau de pompe 
une goûte d’Eau 

Du Feu . 

la Chaleur du feu 
la Clarté 
mie Flamme 
une Etincelle 
Charbon de feu 
la fumée 
les Cendres 
la Suye . 

Les Principaux Vcus , 

Vent de Nord 
Vent de Midi 
Vent d’Elt 

Ventd’Oveft. . 

• 

Des Plantes, 
une plante 
une herbe 
une Fleur 
du Blé 
des Legumes 
un Arbriflèau • 
un Arbre 
une Feuille 

un Ep! 

Barbe d’Epide blé 
le Grain 
la CofTe 
Tronc d’arbre , ou d’arbriffeau 
l’Ecorce 
la Seve 

Jet , ou Bourgeen 
une Branche 
la Racine , 


acqua t cbefi tirn colla tromba 
una gi oc ci ola d'acqua . 

"Del Fuoco . 

il calore del Fuoco 
il Cbiarore 
una F iamma 
una Scintilla 
Carbon di fuoco 
il Furno 
le Ceneri ■ 
la Fuligine . 

• • 

I Principal, i Vetitl. 

Vento fettentrionale 
Vent o mer i d i on ale 
Vento di levante 
Vento di Ponente . 

Delle Piante . 
una Planta 
un'Erba 
un F iore 
del Grano 
de'Legumi 
un Arbofcello 
un Albero 
una Foglia 
Gamba di Pianta 
una S pic a 
barba di Spica 
il Grano 
il Baccello 

Tronco d' Albero $ d' Arbofcello 

la Scor\a 

il Succhio 

Rampollo 

un Ramo 

la Radice . 

Des 


y 


\ 
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Des Fleurs * 

Rofe 

Oeillet 

Giroflée 

Lis 

Fleur de Lis 
Impériale 
Tulipe • 

Jafmin 
Narciflfe 
Anémone 
Jonquille • 

Hyacinthe 

Amarante . > * 

Tournefol 

Peu fée 

Primevere 

Violette 

Souci . 

Des Gonimes J & des Parfums. 

Gomme Arabique 

Refine , ou poix Reflue 

Tcrebentine 

Poix 

Godron 

Ambre gris 

Mufc v 

Civette r 

Myrrhe 

Benjoin 

Scorax 

Des Arbres , & des Ar- 
, briffeaux » 

un Chenê 
un Chirre 


Fran^efe , 

De'Fiorl. 

R ofa 
Garofolo 
V' ota 
Giglio 

Fi or di Giglio 
Impériale . 

TuUpano 

Gelfomino 

Narcifo 

A nemolo , 

Giuncbiglia 
Giacittto 
Amaranto 
G ira foie 

Viola pajfa il Mare 
erba Primavera 
Violet ta 
Fiçr ranci o 

Belle Gomme , e de'profumi * 

a 

Gomma arabica 

Refimty b Pece Greca 

Trementina 

Pece 

Pegola 

Ambracane 

Mttfcbio 

Zibetto < * 

Mirra 

Belioino 

St or a ce 

Begli Albert , e degPArbo - 
ftelli * 

tina Qr ter cia 
unÇerro 

*n 
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un Frêne 

un Frajjino 

un Orme 

un'olivo 

un Pin 

un P! no 

un Tilleul 

un tiglio 

un peuplier 

un Pioppo 

un Plan 

una P tan ta d'alberi 

un Aune . 

un'Antano 

un Sapin 

un' Abe te 

Erable 

Acero 

Cyprès 

Ciprejfo 

Cedre 

Cedro 

la Vigne 

la Vigna 

Boüis 

Rcjfo 

Laurier 

lauro , alloro 

Myrte 

Mortel/a 

Su reaa 

S ambu co 

Saule 

S ali ce 

Genevrier 

Ginepro 

Chevrefeüille 

Caprifcglio , Vincibcfco 

Aubépine 
Epine Vinettç 

Spinalba 

Uva Crefpitta 

Geuet 

Gineflra 

Lierre 

Edera 

Regliflfe 

Regaliccio 

Jorfc 

Gittnco 

Rofeau 

Canna 

Pour ce qui eft des Arbres 

In quant o agit Albert frut- 

frutiers , il n’y a qu’a ajouter 
ter a ces fruits , dont j’ai fait 

tiferi , bafta aggiungere ier 

alla fine di quei frutti , Ai 

au paravant la lifte , & Vous 

Ctti pNma ho facta la lifta , 

trouverez que c’eft là le nom 

e ritrtverete il nome dell'Al » 

de l’arbre , par exemple . 

bero \per efempio . 

un Cerifier 

un Ciriegio 

un Prunier 

un Sufino 

un Poirier 

un Pero 

un Pommier 

un Porno 

un Néflier 

un Nefpolo v 

un Noïer 

una Noce 

un Noifetier 

un N occiuolo 

un Amandier k 

un Mandorlo 

» 

* w . 

un 

* 
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Vocabo\aric Fran^efe , 

un Châtaignier 


un cajtagno 

un Pccher 


un Perfico 

un Abricotier 


Un Briecocolajo 

un Figuier 


un F tco 

un Olivier 


un'Qlivo 

un Câprier 


• un C apparo 

un Oranger 


un Arancio 

un Citronnier 


un Cl trône 

un Limonnier 


un Limone 

un Grenadier 


» un Pomo granatê 

un Palmier 

• . 

una P aima 

un Meurier 


un Moro 

un Cormier 


un S orbo 

un Framboifier 

• 

ü«’ Ange li co rovo 

un Groifeiller . 

/ 

vite di uva Spina . 

Des Oifeaux . 

•D egli Uccelli . 

un Oifeau • 


un Uccello 

Bec d’Oifeau 


becco d’Uccello 

une Plume 


una pluma , una penna 

une Aile 


un’Ala 

' uneCuiflTe 


una CoÇcia 

la Queue 


la Coda 

le Croupion 


il Groppone 

le Jabot 


i/Goiio 

un Nid 


un Nido 

• une Case 


una Gabbia 

un aisle . ou une aigle 

un* A qui la 

Aiglon 


Aquilotto 

Vautour 


Avoltojo 

Milan 


) Nibbio 

Héron 

• 

Air on e 

Pélican 


Pellicano 

Phénix 


F e ni ce , 

Grifon 


Grljfone 

Autruche 


Strux,\o 

Grue 


Grue 

Cormorant 


Smergo 

Butor 


T rombone 

Bufe 

♦ 

Nibbio fgajt 



Paon 


i • 
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Paon 

Paon la femelle 
.Gicogne 
Cigne 
• Coucou 
Faucon 
un Epervier 
Corbeau 
Corneille 
Rie 
Geay 
Perroquet 
Erorneau 
Plongeon 
Alcion 
Hupe 
Vanneau 
Hirondelle 
Pinçon 
Verdier 
Moineau 
Oifeaux de nuit 
Chouette 

Hibou, ou chatbuant 
Chauve fou'ris 
- Oifeaux de Chant 
Canarie , ou ferin de Canarie 
Rofllahol 

Merle ' • 

Alouette 

Linote 

Chardoneret 

Fauvette 

Roitelet « 


Ed lia U a no . 

Pavone 
Pavonejfa 
Cicogna 
Cigno 
Ctuulà 
Falcone 
Sparavierc 
Corvo 
Cornaccbia 
Ga\\a 
Gbiandajo 
Vapagallo 
Sîornello 
Smergo 
Alcione 
Bubbula 
P nvoncello 
Rond i ne 
Frangutllo 
Ver donc y Strillo^X* 
Pajfera 

XJccelli da notte 
Civet fa ■ 

Gufo 

Pipiftrello 
ijeeelli di Cant* 
Canarino 
Gfignuolo 
Rlerio 
Lodola 
Fanello 
Cardellino 
CurrucoU 
Regolo . - 
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Des Chevaux , & des Chiens . 

un Cheval 
Jument , ou Cavale 
un Jeune Cheval 
l’Encolure 


De'Cavalli , e de' C a ni . 

un Cavallt ’• 
una Cavalla 
un Cavallo giovane 
Pinarcatur* del ct!lo 

le 


„• a 
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le Crin 
la Crinière 
la Queue 
Harnois 
Selle de Cheval 
l’Arçon 
les Etriers 
la Bride 
Mors de Bride 
Hou ire 

Fourreau de piftolet 
Faux fourreau 
Cheval de Selle 
de Main 
de polie 

' 'de Courfe 

de caroffe 
de charette 
de Some 

Cheval de Louage 
Entier 
Hongre 
Ombrageux 
» Fort en bouche 
qui bronche 
pouffif 

qui va l’amble 
qui va le Troc 
. un Chien 

une chienne 
un méchant chien 
» un mâtin 

un Dogue 
Chien de Boulogne 
Ch ien de chalTe 
Chien courant 
Chien couchant 
un Levrier 
• un Limier 

Barbet , 

Epagneul . 


il Cri ne 
la cri niera 
la coda 
Arnefie 

Sella di Cavallo 

Arcione 

leStafe 

la Briglia 

Morfodi Briglia 

Valdrappa • 

F ondo di Vtfiola 

Sovra fodero 

Cavallo di Sella 

di Rifpetto 
di Vojla 
C or fier o 
di Carrons 
da Carro 
di S oma 

Cavallo di Vettura 
Ron^ino 
■ Cafirato 

paurof o 

F orle di bocca 
cbe i ne i amp a 
Bolfo 

cbe và di portante 
cbe và di trUto 

Un Cane 
un a C agita 
un C agnaccio 
un Mafiino 
Alano , cangrojfo 
■ cognoletto da Bologna 
Bracco 

can daglungere j veltro 
can da rete 
un Levriere - 
un Limiero 
can Barbone. . 
can di Spagna . 

Des 
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E d Italtam S- ïcq 

Des autres Bêtes doroc (ligues. 

D'altre befiie domeflïcbe . 

Moulet, Mule 

- • • » * 

Mulo y Mu la 

Chameau 

... • ■ «• 

Camelo - . 

Dromadaire 

/ > 

1 V 

Drotnedario 

une Ane 

, « 

A fi no 

une Anefle 


Afina 

un A non 


A fine Ho 

un Taureau 

V ' t . ; . 

T oro 

un Beuf 


Bue 

une Vache 

. •' 

Vacça 

une Genitie 

* \ 

Giovenca 

un Veau 

» .*'***. L 

un Vitello 

un Belier 

. ». * » ' \ 

Ariete 

un Moutou 

*. « . « 

Mont one 

une Brebis 

** > 

Pecora 

un Agneau ' 

• «À .‘î.: • i 

Agnello 

un Bouc 

, * » 

Becco 

une Chevre 

A 

Capra J 

un chevreau’ - 

V 

Capretto • 

Verrat 

* * 

• * a 

Verro 

Cochon 

.*• • . * 

Porto 

Truye 

: » • 

Troja ^ 

Cochon de lak 

• \'J. 

Pofcbetxo da latte 

Chat 

\ * ■ 

Gatto * 

un petit chat . 

• • . :n f 

un G*ttin0. 


Des Bêtes fauvages . * 


Dette Beflie felvatPcfe . 


un Lion 

un LioJi 

une Lionne 

una Li one fia 

un Lionceau 

un Lioncello 

un Tigre 

uno o una Tigre 

une TigreiTe 

una Tigre 

un Léopard 

. L un Par do 

un Panthère 

ç ' r una Pantera 

un Sanglier 

-, un Cigna le 

une Laie 

una Cigna le ferry. 

un Marcaiüa 

un Cingbialetto 

un Loup 

" • un Lupo 


- a 

N 
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une 
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una Lupa 


TIO 

une Louve 
un Louveteau 
un Ours 
Une Ourfe 
un ElepbaiU 
uu Rhinocerot 
une Licorne 
u u Buffle 

un Lynx , ou Loup cerne* 
un C.hevreüil 
un Elan 

un Cerf . 

une Biche 
un Daim 

Daimc , ou femelle de Daim 

un Renard 

une. Civette 

Marte 

Foüine 

Ermine 

Lievre , 

Le v tant 

Lapin 

Lapreau 

Haf« , femelle de Lievre ou 
de Lapin ' * J 

Ecureuil % 

Singe k . 

Guenon 

Heriiïou 

Pote épin Q- 

Furet 

Loir 

Taupe 

Blereau 

Rat 

Sourois 

* Des Poiïïbus . j 
un Poiffon 



r 


un Lupicin» \ ■ 

vn'Orfo 

unaOrfa 

un L.i onf ante * -..i* 

urt Rinoceronte 
un Lioncorno , ■ * . s; 

un Buffalo . -, 

un Lince , à Lupo cerviert 
un Ç apriuolo 
un'Alce 
Un cervo 
una cerva 

un Dame o Daine y . » 

Dama , b Daina ij. 
una Volpe 
Zibellino 

Martoro Zibellino . 

F aina ~ ai* 

Frthellino r-jzr.J 

Lepre rr .•■*» . . ■- • 

LeprettO 

coniglio 

coniglietto 

t,epre vecclia j fi mina di cq* 
nig/io 

S ebirattolo * r* 

$cit»i* 

Moniccbio , 

Hic CtO 

Iftrice ' 

Furetto • * 

Ghiro - . 

Talp * \ 

Taffo 

Topo V. ; 

SorciO 

De' Pefci . . . 
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les Oüies » 
les Nageoires 
les écailles 
les Arêtes „ * 
la Laite 
les Oeufes 
PoifTon de Mer 


E<i Italiad^ itt 

Je S quatne délia T a fl a 
PAleite ■ ' x 

. le Scaglie -, V 

le Splne le Life le 
G il Latte * ' 

■ PO va 

Vefce di mare 


Coquille, ou poilfon à Itéré ConcbigUa y ï Vefce di T/Jld, 


dure 
Poiflon d’Eau dou 
Balenë 
Dauphin 
Marfoüin 
Cheval Marin. 
Veau Marin . 


Des Amphibies i 


lin Crocodille 
un Caftor 
une Loutre 
Tortue d’Eau 
une Grenouillé 
Un Crapauc . 


Des Infe&es i 


Un infe&e rampant 
un infeéle volant 
un Serpent 
Une Couleuvre 
un A Tpi A , '. ■> • 

une Vipere 
un Balîlic 
un Letard 
une Salamandre »■ 
un Scorpion 
Tarantule 
Scolopendre 
un Limaçott 
un Ver 


V 


dura . 

Vefce d'acnua dolce 

B alerta 

Belfino 

Turfio * ^ 

C avalmarino 
Vitello tnarino , Focà . ’ 


Degli An fi b j . 


Un C ocodrillo 
un Cafloro 
una L entra 
T artdruga d'acqua . 
una Varia ; « 

UnRofpo. <■ 


DegP Infettt 


v 

y 


Infetto cbe Serpe 
Jnfetto cbe vota 
Serp'e 


Br fera 


i- . .'i-e 


q ■ *i: 


Afpide ... 

Vipefa 

Bafilifco '• , 
Lucertola 
Salamandra 
Scorpione 
T tirant olà 

Scolopëndrd y E rue à 
Una Lumaca 
un Perme 

fi O i 


Ver 






i 
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'M4 VoC tibjjkrio 

Ver de terre* 

Ver a Soïe 

Veç Luifant ■< 

une Sanfue 

une Mouche 

un Taon 

une Abeille 

un Bourdon 

une Guêpe 

Cantharide 

F reion 

Efcarhot 

Cerf V olant 

Papillon . 

. «• . i/ 

D'autres Infeâes . 

une Sauterelle 
une Chenille 
un Perce breillc 
une Araignée 
un Crillon 
une Fourmi * 

Tigne . , 

Punaife 

Pou . ' 

Morpion 
Lente 
. Puce 
Ciron . ’ 

• • . 

Des Pierres . 

« 

une Pierre precieufe 
une Perle 

un Diamant * » 

une Efcarboude •*' 

Rubis 

Saphir •. 

Emeraude 

Turquoife 





Fran^efe , 

un Ver me Je lia Tertm 
Baco da fêta i j 
Lueciola 

, S anguifuga . 

Mofca 

Tafario 

Ape ' _ 

Peccbione 

Vefpa 

Cant aride ' 

M.ofcone t 

Scarafaggio 

Farfatla . 

D’ahri Injetti . 

Loiujla 
Bue a 

Fora Sacco 
Bagno 

Grillo 'a 

Formica n' 

Tarlo 

Cimice 

Pidoccbio ~ 

Piattola 

Lente , lentigine 

Vulice 

Setola 3 Bacolino. 

Belle Pietre . 

una P ietra pre^iofa 
una Perla 
an Diamante 
un Carboncbio 
Bubino 
Zajfiro . 

Smeraldo 
T ur china 

Am a- 
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Ama thifte 
Chryfolite 
Hyacinthe 
Opale 

Sardoine • 

Beril 

Agate 

Coral 

Bezoard 

Cryftal 

Jafpe 

Albâtre 

Marbre 

Pierre de taille 

Pierre a Chaux 

Pierre ponche 

Pintre de touche 

T3f 

Pierre a aigüifer 
Ardoife 


Brique 
une Tufîe 


Hd liai! ar)6 , ^ 

Ameticé . . , 

Crif dit a 

Giacinto 

V tetra Iride , Opale 
S ardent o 
Beril/o 
» Agata 

, Corail o ; 

Re\aar 

tlrijialle 

Diafpro ' f 

Alabaflro - 

, Marmo • . 

P tetra vivà da Fabbricbé 
P tetra da Calcina 
Pîetra pemice 1 
t P tetra di paragone 
Tuffo 
^ Cote \ 

Ardofcia Pîetra fcftra da Co* 
prir Café 


i 


Mattone 
Tegola . * • 

Dex Metaux,& des Minéraux, Z)*’ Metalli , 

un Métal 
Or 

Argent 
Cuivre 

Leton , ou Airain Jaunie 
Etain 


de' Minerait 


Etain fin 

Plomb 

Acier 

Per 

Fer blanc 
un Minerai 
Sel 

Mercure 

Soufre 

Alun 


rs 


Un Métallo 
Oro 

Argento 

Rame 

Ottotte y Rame gialle 

Stagno 

Stagno fine 

Piombo 

Acciajt 

Ferro 

Latta .. 
un Mène raie 

Sale 

Meneur io 1 

Solfo- 

Alume 

O S 


vu 


\ - 
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Vitriol 

Arfctiic 

Orpiment 

Ocre, 


- % 

Focabolarlo Fran^ef? % 
Vitriolo 
Arfenico 
Orpimento 


Antimoine 

Borax 

Je n’ai pas mis au rang des 
Herbes , des Fruits , des Oi- 
fcaut , & des PoifTons ceux 
qui nous fervent d’aliment , la 
lifte en étant déjà faite parmi 
les chofes qui regardent nôtre, 
nourriture. 


O créa y Terra cbe\ colorifce- 

G i allô 
Antimonio 
B ouate 

NelPordine deWErbe , de* 
F ruttiydegPüc celle f de'Pefci 
non bb mejfi quelle , cbe ci fer - 
z >ono d*alimento , ejfendofene 
già fritta la lifia t tra le cofe 
cbe Jpettano al noftro nudri \ 
tnento . 


R ECU E l L* 

• ' 

" ' DE 

' » 

PROVERBES.* 

. 

N On ê pit'P! tempo cbe Bertafilata . . j* 

Ce n’eft plus le temps , qu’on fe mouchoit fur la manche. 
V* fi legano le Vite con le f al fie c ie . 

Les Alloüetes y tombent toutes rôties . 

StbcoiFrati , -• . 

Je fuis dq bois de quoy l’on fait les vielles . 

Cbe non i*arrifcbia , non guadagna . * 

Qui ne s’aventure , ne gagne rien . 

Cùi lava la tefia ali' A fi no , perde l'acqua , ed il faptne . 

Qui lave la tête a une âne , perd l’Eau & le favon . 

Infalata bejt falata pcco aceto e ben ogliata . 

La falade doit être bien falée , peu de vinaigre , & bien huilée, 
Co'l tempo , e colla paglia fi maturan le Nefpole . 

Le temps amene toute çhofe . 

N on canterà mai C ivetta fu'l tuo campanile , V 

Tu feras toujours errant , un vagabond . 

Plgliar due Colombi ad unafava . ^ 

Tronv* 


e _ 
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Tromper deux perfonnes a la fois . 7 

V entier colô-ri aile Donne . 

En bailler a garder . ‘ V . •* -êk- 

Dar an colpo alla botte y edùno ni cercbio . • 

S’accommoder egualement avec les uns , & les adtre# . 

Aver il corpo pieno diconigli , 

Elire tout rempli de peur . 

C onof :er il pela nelPuovo . 

Gonnoîcrç les mouches dans le lait, être habiter homme . 

C on of cer un brufco da una trave » 

Gonnoître fon monde . y 
P (trierai $ corvi alla colina . . ^ 

Tu en porteras la pâte au four t 
Que fia è cotoja . 

Gela n’eft pas pourri . • • 

T tenta Monacbi , ed un Abbttte non farebùerobere un* Afin» 
performa. 1 

Ttente Moynes & un Abbé ne pourroient pas faire boire une 
âne s’il n’a loif. 

? a Lingua batte dovt il dente duolv . 

Chacun parle de fes affaires . * r ' , 

Dar ad intendere lue ci oie per lanterne . 

Faire croire , que les velfies font de# lanterne# . 

Andar a yeder pefcar la Gatta . 

Se lailler perfuader facilement . 

"Gatta ci cova . 

Il y a Anguille fous roche . - y 

La Gatta di Mafinoybe ferrava gli occuper, non veder .* topi. 

Il n y a pas de plus bd Aveugle, que cclûy qui ne veut pas voir, 
Qgnt Gatta hà tl fuo Gennajo * * >, r 

Il n y a fi méchant pot , qui ne trouve fon couvercle 
F are la Gata mort a . * 

Faire le niais, . • - r '• , 

Gente al bojco . . - r 

Le Loup elt au bois , « 

Giovedi a tre ftlfi . » 

La femaine des trois Jeudy# . 

E meglio lagittnra } cbe la carne . 

La Servante eil plus belle que la Mattrelïejle retour vadtmieù* 
que matines . » * 

Aver poco di quelle cbe'l Bue b a troppo m 
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Avoir 
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Avô'ir peu Je cervelle 
Ogni erbafi conofce dalfcme . 

L’on connoît nne perfonne a (es a&ions . 

He*ba mala prcjjo crefee . ♦ 

Mauvaife herbe croit toujours . • • » 

Tenet lungi dalbecco Perba 
Paffer la plume par le bec . 

Non i tria delfuo borto . , 

Cela n’eft pas de fon cru . . • ■’ ' • 

A ver le budella in un panier e . 

Chier dans fes chauffés , avoir grand peur . 

Longo coin* la Qjtareflma . 

Long comme un jour lans pain . 

Chi nafee matto non guarifee mai . 

Qui nait fou } ne guérit jamais. 

G et tare il lardo per le finejlre , , . 

Jetter les épaulés de mouton par les fenêtres . 

Largo corne tlnapigna verde . 

Large par les épaules 
J) agit , egli è Cane . 

Il a de bonnes épaulés , il portera bien tout . 

Lafoiar andar il Cane nel Covile . • . 

Laiffer aller léchât au fromage . 

C an feottaro terne Pacqua fredda , 

Chat .échaudé craint l’eau froide . 

Cane cb'abbaja non morde mai . 

Le chien qui abbove , ne mord pas. 

Corne il Çan delPOrtolano . 

Comme le chien du Jardinier , qui ne vouloit pas manger des 
herbes , ny que les autres en mangeaffent . 

Rubb’are il cAndelotto al Prete , 

Faire un pét a la mort . 

Nonftu\\icarilformicajo , ' \ 

N’eveillez pas le chat quand il dort • 

Deftar il Can cbe dorme . . 

Reveillez le chat qui dort . 

T ener il facco a ttno . 

Tenir les pieds a quelqu’un . , 

Gettar il facco dïetro aile râpe , 

Jetter la manche après la coignée . 

Egli è il Saracino di Pia\\a „ * 

Tout 






Pt+verhj . itjjr 

• Tout le monde parle de luy . 

S ervo d'altrui fi fa , cbi dice'l ' fuo fecreto « cbiniïl t A . 

Celuy , qui dit fon fecret a qui 11 e k fçait pas , fe Mc efclave 
d’autrui w '«v ' • '•> . 

Kiunfegnato da Dio fù mai buono . ^ /• 

Ceux qui font marquez au B. ne valent rien t comme Borgneÿ , 
Boiteux , Boffus . • * 

Avéré ftudiato nel Buetio , allufion de bue . 9" 

Avoir étudié a Afniere , être âne . 

JJà vijiô't lupo à pure , bh gridato aile Cornaccbie ; 

Il a crié au loup , ileftenrumé. •* • . - .. 

Gente al bofco\ * * f- 

Le loup eft au bois , on le dit a quelqu’un j qui a de lordure for 
fa barbe . 

Le ale corne un yngano . ' 

Loyal & franc , comme un Meunier . 

C onti delPOrco . ' 

Comptes de ma grand mere . 

Groff 9 corne l'acqua de'maccberoni 4 ' 1 * 

Lourdaut comme une bûche . •* 

E dPaccordo il canclffro co'l morbo . 

Ilss’entendent comme Larrons en Foire . • 

Dar le lattucbe in gnard ia a paper i , » • 

Bariierau plusLartonfa bourfe . . » 

Parlar Latino innan\i a'Gefulti . 

Parler Latin devant les Cordeliers . 

Cbi bà \ochi } b/) delle fcbeggie % 

Qu i a de l’argent , a des coquilles . - 4 * 

A cbi volete voi piantar carote i • 

A qui vendez vous vos coquilles . ' ~ ' 

Vendre caro lafua mer canota . 

Vendre bien fes coquilles". ' r . , 

Tener il piede in più ftajfe . -■ , - ' 

Avoir plufieurs cordes a fon arc » • ■ 

C orne PAfino del Pentolajo . 

Comme le pourceau de fa^nt Antqine , de porte en f>or. 
te 

E rnegliopiccione in ma no , cbe tordo infrafca . 

Il vaut mieux un tien , que deux tu l’auras . 

E in bocca alPOrfo , . 

Il efl a la gueule du loup . . 1 . 1 

, Vil- 
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yWanorlfattO . " . •. 

Un gueux revêtu ' * ' • ■ 

, Lai occa §Ji Parada Latte . 

Si on luy tordoit le nez % il en fortiroit du laie * r 

Nongli toccbPugola . 

Il n’y en a pas eû pour fa dent creufe . 

A .Luccati viddi . 

. Jevous vis denfcin . 

Corpe i quadri di Fiandra . . - ■ 

Beau de loin & laid de prés, y comme les tableaus 
* Tornare al pentolino . - 

• Retourner a Pordiitaire de la maifon . * 

* , Un occbio alla pentola ; t Paltro alla Gatta . 

Un oeil aux champs , & l’autre a la Ville . 

Hà trovato c. . .a ftûo nafto . 
lia trouvé chauffure a fon pied . 

<■ v Serrar la ftalla per dut i i Buoi . 

Fermer l’étable , quand les Vaches font prifes . 

Oét bà buon cavallo in Jlalla , non fi cura d'andar a pied* . 

Il fait bon aller a pied , quand on tient fon cheval par la bride «. 
Corne diftfte colui , cbeferraua le Ocbe . f 
Comme difok celuy , qui ferroit les Oyes , il y a de la befogne 
pour tout le monde -, 

U’ Agofio ogni Uccello è Beccafico . • e- 

En temps de contagion , toute maladie eft dangereufe . 

Pajfar perbardotto . , ’ « 

■ Pafler pour bardot , être franc d’écot . 

Bar délia T eft a nel mure . / 

Se donner de la tête contre la muraille . 

La menfta tuna dolce corda . In vino veritat . . 

La table eft une douce gehtnnerLa vérité fe trouve dans le vin . 
Nonparlar dt corda in cafta delP Appiccato . 

Ne parles point de torde chez une perfonne , qui a quelque pa- 
rent pendu t & ainfi des autres vices . 

' Far del bravo fotto’l camino . 

Faire le mauvais, dans fa chambre y braver quand il n’y a per-, 
fonne . 

Giocar P appétit 0 . 

•Joüer jufqu’ a fachemife . • J 

Guarda che la quinta décima non ti faccia-male . 

La Lunfe eft en decours , cela fe dit a un Lunatique , 

... Sirin- 
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Stringere dalle fpillo , f fpander dal coccbiume K 
Etire ménager des bouts de chandelles . 

Far carte falÇe per uno . 

Faire de la faufle ntonnoye pour quel qu’un . <• 

E giunto al boccone . _ ' ' » 

II eft pris au trebuchet . 

Andar di palo in Frafca . 

Tourner de la truye au foin , .. f 

Par il faute di Spade . 

Il eft fait comme un valet de picqtie . 

Ogni acqua immolla . • , » 

T out fait ventre . 

A crêpa pançia . 

À ventre déboutonné . . , 

Tirar le cal^e a uno . 

Tirer le vers dîniez . - • 

Fra due calci unpugno . 

Entre deux vertes une meure . 

Alla bocca ce ne avvedetemo . . . »- 

La veuë en découvrit a le fait . 

Dir le fue r agi oui agli sbirri . 

Parler a un Suifle . . ^ 

Mena? il cane pefPaja , ■ 

Tourner autour du pot , neconelurre jamais . 

Corne il Prête di C ont ado . 

Gomme le Curé de Village , qui ne fçait lire , que dans foit 
Bréviaire . ‘ ...... 

Date da_ bere al Prete , cbe'l Cbierico bàfete. 

Donnez a boire a Moniteur le Curé , que le Clerc a foif , e’ell 
demander pour uu autre , ce qu’on déliré pour foy . 

Ntci di Benevento . 

Le Sabbat des Sorciers . 

Lejlo corne uno 5 car af agio . ' .... 

Habile comme un Efcarbot . 

Il c. , . gli fh /appe- lappe , , _ Ç 

lia peur , le ç . . . luy faiç , tif, taf. 

Scorta non manca a Peregrin cbe ba lingua . 

Qui langue a, à Rome va , 

A*ma C atania . “ , 


Les armoiries de Bourges , un âne dans une chaire. 

Le Parole fono corne le çiregie , cbe Puna tira Paîtra . 
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Les paroles font comme les cerifes , l’une attire l’autre, 
Conofcere un brttfco da una travt . 

Connoître fon inonde . 

Levarfi alla puttta di letto . 

Se lever a l’aube des Mouches 
JET più tondo eb'una lippa . 

11 a l’efprit aigu comme une boulle . 

Non fon da maggio . 

Je ne fuis pas fils de Pretre , pour repeter ce quej’ay dit. 

Ecco maggio cdfuoi fiori . • 

C’en fruit nouveau , c’eft quand il y ».long temps , <ju’on n’a 
vû une perfonne . 

Cbi fi ioda Fimbroda . i ; 

Qui fe vante, fe blâme. i 

Ogni Lucciola non è Fuoco . 

Tfeut ce qui reluit n’eft pas or . 

Far ePogni lanapefo , 

Faire tout forte de malices . 

Dolor di tefta vuol mangiare . 

Mal de tête veut repaitte f 
Egli fpala . 

Il remue les ccus a la pelle . 
yi bh lafciate le cuoja . 
y a laiffê fes chauiïes ! 
y oi m'avete per un Volât CO . 

Vous me prenez pour un Polonois 

Andar dove ni Papa,nê Imperadorepub mandat Ambafciadort. 
Aller ou le Roy va a pied . 

■Un Va 110 ne fa cento . 

Un fou amufe les autres . , 

La và da Marinaro a Galeotto . 

Chou pour chou , de Turc a More, la chofe eft égalé * 

Cavar il marcio a uno . 

Tirer les vers du nez . > 

Cercar Maria per Ravenna -, 

Chercher guignon . 

S an! (à fen\a denari , i meXX a tnalattia . 

C’eft être demy malade , quand On 3. la farité , & qu’oit n’a 
point d’argent . 

Donna fen^a boncflà nonfù mai bella » 

Femme fans honneur ne fut jamais belle . 

Monr 
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Montar Ju la bica . 

Monter fur fes grands chevaux . 

VenJer la pelle delPOrfr : 

Vendre Chat en poche . *' + \ , 

Non ifcber^ar (on POrfo . 

Il ne faut point joüer avec les Chats . 

cbe dénatura , fin alla foffa dura . \ 

Ce que la nature donne , dure jufqu’au tombeau . 

Alla Nave roua ogni lento ? contrariât 
A Navire rompu tout vent eft contraire , tout nuit a un Mal 
heureux . * . _ i / . r 

Le Mofcbefi pofano foprâi Cavalli fnagri,. 

Les Mouches fe mettent toujours fur les Chevaux maigres , 09 
cherche toûjours les plus Pauvres . 

Non fi pub avéré- il me le f( nia le Mofcie . • 

On n’a point le miel fans les Mouches, nul bien fans peine . t 
Venutoper lana , e andato tofo . 

Il eft venu pour avoir de la tyne & il s’en eft allé tondu, il êtoit 
venu pour gagner au. jeu , & il a perdu fon argent * 

Ejfier carne ed ungbia . ; 

Etre comme les deux doigts de- la main , deux amis qui s’fntcn- 
’dent bien . » , . • 

Il fecreto importante non è pafio da Ignorante ■. , 

Il ne faut pas confier fes fecrets a des Ignoraus 
Ogn’uno vfi cdl fuo fienno al mercato . 

Chacun penfe fçavoir . 

Hà pi h virtlt un grano di Çenape , cb'uua groffa rapa . 

Un petit homme vaut mieux qu’un grand . ^ . 

Ogni ferpe ba iljuo veleno . ' 

Un chaqu’un a fa colere # 

E fi ata beccata da una Serpe , 

Elle eft grofle . -, .. .. 

• Ser Buffo . ( - . . , • , 

Maître Mouche, qui regardoit , fi fefjambes étoient bien vcV 
lues . 

r . . ... . .V/V 

Ser Agio. . 

Maître Commode , qui ëtrilloit fon Cheval dans fon lit , 
fe’l Serpente non mangiaffe , ri non fi farebbe Drago . t 

Cela fe dit d’un qui s’enrichit aux dépens d’autruy . .1 

C biferve ad un Commune , non fer ve a nijfiuno . :• 

<^ui fçrt une Communauté , ne fert qui que ce foit . 

’ • A f- 
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Ajfai domânda chi ben ferve , etace. 

Demande beaucoup , oui fert bien , & qui hc dit mot 4 
Non è ficurtd quella cbe non fi paga ■ * 

.Qui répond payé k 
Satter alla ficura . 

Heurter en maître . 
ha bocca i fimile alPAlbtro . 

Il chalTe de race / ’ 

Ogni fimile àppetifee il fao fimile . •- 

Chaqu’un cherche fon femblable . 

Andarper il filo délia Sinopia . 

Suivre le bon chemindroit comme uneligne ; 

G ht non bd cnore , abbia gambe , . • 

Qui n’a pas du cœur , aye des bonnes jambes . . 

Ci» va in letto fen^a cena . 

Tut ta la nottefi ditpena * 1 

Qui fe va coucher la nuit fans Couper , 

Ne fait la huit quo remuer . 

Cbi tardi arriva , male alloggia . 

Qui tard arriv.e , mal Ce loge . 

Sette fife penfa P Afin o , e otto PAfinajo . 

L’Ane penfe fept chofes , & huit l’Anier. 

J Bere da Mi et i tore . 

Boire comme uri Templier . • . 

Mangiar la ricolta in erba^ , 

Manger fon bled en herbe . 

Infegnàr a roder a ’ Ciechi ; 

Enfeigner a ceurt qui nous feront du mal . 

Non fi grida mai al Lupo cbe non fia nel paefe . 

Il n’eft poins de feu fans fumée'; • 

Cbi ba il Lupo per Compare , porté il Càn fotto dl mantello j 
Qui a affaire a un méchant , prenne garde a foy . 

Cbi ba il Lupo in bocca i Pba th la coppa . - 

Qiiand on parltdu Loup* on en void la queufc 
lî~Lupo nort caca agnelli * 

D’une mauvaife chofe il n’en vient jarr.ais une bonne . 

Cbi non fS lunigiana , è figliuolo d'itna putana . 

Les enfansdifent en courant, fils de putain qui fera le» dernier* 
Que fi o è ur? altro per di maniebe , 

C?elï un autre paire de manches . j y. 

T rar il manie o diatro alla \appa . . > 

* - Jet- 
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}etter le manche apres la coignée . , 

lion fi fa un mantelle per un'acqua foin * . •> 

On ne fait pas un Amy pour une feule fois. à 
J \lantello ad ogni acqua . . •, 

Une Telle a tous Chevaux . 

1 Piccioni banno averti gli Occbi . 

Le monde n’eft plus bête . . 

~Render migliaccioper torta . 

Rendre pain pour foüace . 

La mc{\ina di Santa Maria di PruneitO > 

La mefure de faint Denis . 

Guaftar l'a mtneftra . . , , 

Gâter toute l’affaire. * 

Ha pajfato i monti . • , 

U a gagné le mal de Naples 4 
Manglarft la paglid fotto . , , ' < 

Manger Ion bled en verd . 

La vigna del Madda , ajfai pampa ni è poca uvd. 

Belle montre & peu de rapport . * 

Far la ponata aLDiavolo ■. • ;l .-. 

Perdre fa peine , faire de la bouillie au Diable . 

IPanni rifanno le Stangbg >, . . „ . 

Les belles Plumes font les beaux Oyfeaux . 

IPaperi voglfono mtHar a bere POcbe « : j.. 

Vous voulez montrer a vôtre Pere'a faire des Èttfâhs à 
D» Papa diwntar Prête , ô pure , tornar di Papa Vefcoto . 
Devenir d’Evéque Meuniçr * 

Far iJ pajfofecondo la gamba . 

Aller félon la force? , 4 „ • 

Per rimcnar la pajla il pan s'affina . »* "• 

A force de travailler on apprend . 

Ogni paefe al galantuomo ê patria . _ 

U ri honnête homme ttouvç fon pais par tout . \ . 

Cbt pecorafifà , iilupofe Iç enangia . + ^ 

Qu.i fe fait bête x le loup le mange . ^ 

Pigliar il Çacco pe'l pedieino , 

Dire Sout ce que Pon fçait j. vuider le fac,., \ L' ... , , 

Pelle cbe non puoi venderè non la feortiéart , * > 

N’ecorche pas la peau , que tu ne peux pas vendre» 

Vender la pelle prt/na cb'abhi pïefo l'Orfo . > , 

Vendre la peau devant que d’avoir pria l’Ours , \ „ 

• Ne» 
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Non fi sh fe fia carne l pefce . 

On nefçait s’ileft chair , ou poiffoit , Catoliqueou Hérétique. 
Veder pefcar la Qatta . » * 

S’amufer à quelque paffe-temps , & laifler (es affaires. 

N on fi pub pigliar pefci fen^a imollarfi . 

Nul bien fans peine . 

Corne il pefce fuor delP acqua , . 

Comme l’ oyfeau fur la brandhe . 

' La f ci ar uno nelle pvfie . 

Laifler une perfonne dans le bourbier» 

E rimafa nelle pefie . "■> . , 

Elle eft demeurée pour le gages . 

Far il peto al lupo . 

Faire un pet à la mort . 

Fietra cbe rotola , nonpiglia rugglne . 

Toute pierre qui roule , n’ engendre point de môuffé » , 

Dar d y una pietra in un fajfo , 

Changer fon Cheval borgne à un aveugle . 

Qnalche cofia bolle in pignatta . 

Il y a Angnille fous roche . 

Cbi fa le pignatta , fe le pub rompere . ’• ■ 

Qui fait les pots , les peut cafler . 

Guaftar la coda al F agiano . •' • 

Gâter la queue au Faifaa , ne dire pas la fin d’ une affaire ou hU 
ftoire . . - ' 

Hà fiat to face i a di palottola . r 

Il s* eft fait un Vifage de boulette , il à perdu toute honte , 
Mioli y figliltoli y e len\uoli , non fon mai troppo in cafa . • 
Des verres , des Enfans mâles , fit des Draps il n’y en à jamais 
, trop dans une maifon j car les verres fe caffent , les Enfans 
peuvent mourir &c. 

E figltuolo dellaG aliéna bianca . 

Il eft fils de la Ponle- blanche , il efl heureux , il efl né coiffe. 
Corne il F inoccbio nella Salficcia . 

Comme un, o, enchifre.- 

Ogni fiore piace , fuor cbe quel delVino . • * 

Toute fleur eft agréable , hormis celle du Vin ( car pour lors il 
eft au bas . * - . . ‘ 

JH orto il Cane y morta la rabbia . 

Morte la bête , mort le venin . 

Mi tocca , dovo mi duo le v . 

' M 
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Il me gratté , oû il' me démangé - / 

Stofrefco. ‘ 

Me Voi-la bien gras . 

«o» in buflo vh in le ma niche . 

L’un veut du mol , l’autre du dur , & par ainfi tout fe mange . 
Il foccorfo di Pifn , che vierte dopo la guerra . 

Apres la mort , le Médecin . 

Il cencio vtiol entrdr in buccatO ï. 

Les petits Morveux s’en veulent mêler . . i 

E tneglio cader dalpedoma, cbedailavetta,* 

Il vaut mieux laiffer fonVifant morveux , que luy arracher le 
net . . \ . 

Dar fuoco al cencio . r >• ' “ •’■■■ 

Mettre le feu aux etoupes ■ 

Si morrebbe di famé nell' Altopafcîo . u • - » * 

II mouroit de faim en unebonne Ville. <■ - ' » 

E ferrato il molino , gli Afini trefeana . 

Le moulin eft fermé , les Ânes fc jouent ; \ 

Pigliar un Grancbio . j' ' J . 1 

Prendre fon Nez pour fes Fefles . , . - 

Calcar da due bande un ftivale ^ »• 

Tirer d’un fae double mouture , 4 v . •••'» • 

Semplice di val di S truffa . • y - \ 

Fou de Sologne, ’ • ••«>•- . • 

Perfuader Pacqua alPefce . .1 v; » 

Prêcher ou bien parler Latin davant les Cordeliers , ' _ 

Serbar per la giunta délia derrata . 1 ■ — • , 

Garder pour la bonne bouche . 

A propofito , un chiedo di carro . • ’ • 

A propos , des bottes , cela fe dit quand quelqu’un parle hors 
de propos . _ x , ;j.. i . •* ■ 

Pare il Latine a Cavallo . . i ■ ■••i 

Obéir par force . « /. >. -, • i- - " ■ 

Guardar le Ocbe alPrete , ;y 

Rendre les Cimetières. boifus , être enterré. >■- • " À 

A buon vino non hifogna frafea . . ; >i*‘* • 

A bon vin, il ne faut point de bouchon . ... . y. 

C bi tr oppo abbraccia nul la Jlrittg » , - . : * • 

Qui trop embrafle , mal étreint . k „• . :-i 

La gbirlanda cofta tin quattrine^t non ijlà ben» in topo ad ogn ’ 
uno . • . - v . \ï‘ 

> . P La 
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La guirlande ne coûte qu’un double, ce ne ficd pas bien fur la 
tête d’un chacun , il faut faire ce que l’on doit , ■& non pas ce 
que l’on peut . , 

Ufcir pe'l rotto délia cujjta . 

En fortir fes brayes nettes . 

Fi bà iafeiate le cuti a . 

Il y a laifté fes chauffes . 

La và da barcajuolo a rnarinajo . 

A bon Chat , bon Rat . 

Difputar la Lutta C apri na . jn 

Difputer la Chappe a l’Evêque . ” 

La rifpojla cbe dà il Papa a Furfanti . 

La chanfon de Montelimard . 1 . 

Parlare oneflamente con un villano , vi dirâ v! liante . 
Chantez a l’Ane , il veus répondra des pets . 

Tenet gli occbi inpafiura . 

Tenir le bec dans l’eau-. 

Quandà'lferro i caldo , bifogna batterlo . 

Quand le fer eft chaud , il faut le battre . 

Cader dalla padella neHebragie . 

Rentrer de fievre en chaud nul . 

Quel cbe vien di rujfa rajfa , Çe ne v/) di buffa a bajfa . 

Ce qui vient de la flûte , s’en retourne au tambour j 
• Dar la bajfa . , 

Donner le Carême bien haut. 

Dit pan pane . •.» * 1 < ‘ 

Appe lier les chofes par leur nom . 

Effet da RibUoja . 

Eftre de fon Village. 

Trovar il Dtavolo ne/ C a tint. 

Trouver le Diable dans la jatte , arriver quand on a dîné , ou 
foupé . 

Le parole di ï)io vanno obbidtte , e non confultate , 

Les paroles de Dieu doivent être obeïes , & non pas confultées . 
Fifo di Marfo*io . ’ 

Vifage d’Excommunié . 

Fifo di ponte Sifto . e . 

Vifage decourcule de Pont neuf . 

Le parole non t'infil\ano 4 

Les paroles ne renopliflent pas la bourfe . 

Lalfabbondanyt del cuore la bocca parla , 

.t. De 
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De l’abondance dn Cœur la bouche parle . 

Duro con duro , non fa buon muro . 

Fi n contre fin n’eft pas bon a faire doubleufe » , 

Fornito corne uri*0ca di crefla . 

Fourny comme un Crapaud de plumes . 

Far corne lo Sparviere . 

Faire comme l’Eparvier , Viure du jour a la journée fans fonger 
' au lendemain . . • 

Far la Croce co'l carbone bianco . ,, > • 

Faire la Croix a la cheminée . 

N on è degno di fcal\arlo . 

Il n’eft pas digne de le dêchauffer » 

Andare a mal mantile . 

Eftre traité a la fourche . 

Non s'appareccbia per lui , 

Ce n’eft pas pour luy que le four chauffe » 

Alla Car loua . 

A la bonne », , 

Iddîo manda ilfreddo fecondo ipanni . 

Dieu envoyé le froid félon la robbe . 

N on vi è m'ente da mangiare . 

Il n’y a rien de fi froid quel’âtrd . 

Cane rijfcfo è fetnpre fangrtinofo , 

Chien hargneux a toujours les oreilles déchirées . 

Gli è débit o il collare . 

Il a pleuré pour avoir un collet , cela fe dit quand ôn a un collet 
extrêmement grand , fcc. . ' * 

E megliopiegar cbe fcavenare » • ' - 

Il vaut mieux plier que rompre « 

P on rena , lô Sbraccia armeggia . 

Soufflez Meneftrier , l’Epoufée paffe . . 

Andar a baftonare i Pefci . 

Aller fervir le Roy a Marfeille t aller en Galère , 

Dar bajlonate da orbo * 

Frapper comme un fourd .• 

E più pieghevole cPungiunco - 

Il eft plus fouple qu’un gand . 

Da piê corne il funajuolo t 

Comme l’Afcenfion , toûjourS en même état * 

F à del Gojfo , per non pagar gabella . 

Il fait l’Ane pour avoir du chardon , 

, v P t. . ■ P*- 
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TPeflar Pacqua nclmortajo . 

Broyer de l’eau d;ins un mortier . 

AL idofatt » , ga\\a mort* . 

Quand la rage c 11 faite , l’oyfeau s’envole. » 

Par di trentatri , undeci . 

Faire de cent fols quatre livre? , & de quatre livres rien . 
Vivanda ver.a è l'animo , e la ciera . ' . 

La bonfle chere cil le bon Vifage . 

Erra il Prete all'altare . '' 

Il n’y a fi bon cheval 3 qui ne bronche . 

A l pi If tri/loporco vien la migliur Vera . 

A un bon Chien jamais n’arrive un bon Os . 

Vnol pifciar al muro . 

Il reflemble les grands chiens . . 

"Patientia vincit ornnia . 

A dure enclume , marteau de plume . 

La folfa degli Erminii . 

Mufique enragée . , 

Egli d lo fpof i . 

G’e 11 «pour luy qu’on fait la fête . 

Nonpojfocantar , fit non bagno . 

Il n’y a pas moyen de filer , fi Je ne mouille . 

Il Lttned) de'Battilani . 

Le Lundy des Savetiers , le Lundy qu’on ne travaille point . 
La Lun a non cura Pabbajar de'Cani . 

La Lune ne fe fourie pa's , que les chiens abboîent apres elle , 
les Grands ne fe foucient gueres de ce que difent les Petits . 

Ejfer ne lia fit a beva , _ 

Elire a fon gogo . 

L* Diavoli non fono coït brutti , corne fi dipingono . 

Les -Diables ne font pas fi noms qu’on le fait . 

Baue\are il zi no . •• , * 

Marier la cave & le puits . 

Corne dijje colui, cbe'l Diavolo fe'1 portava, arriveremo alla fi- 
ne in qualcbe luogp , 

■Comme dit celuy , que le Diable emjsortoit, nous arriverons 
a la fin en quelque lieu , 

Lio non paga il Sabato . 

Dieu ne paie pas le Samedy , perfonne ne demeure impuny a la 

. fin . t • 

J)ir ççtric dijje quel çbe tofava il B orcc : g*an rumore epoca lana. 
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Dire , cohifne dit celuy l.\ } qui tondoit an Pourceau } bic*> dtt 
biuit & peu d’effet . 

Opniuniper fp , e Dlopef tutti . 

Chacun pour foy , & Dieu pour tous .• > - 

Jl me le fi fa/erar pcrib'è /loi ce o 

Il faut être doux pour fc faire aymer ^ <• 

Mele in bocca , e Rafcjo in cintola . 

Belles paroles & roauvaifes a£lions , 

Hh pi le débit i cb'e la Lepre . . . . 

Il ne doit qu’a deux , a Dieu & au Monde . 

Cbi cucinaj elle frafiebe , la tnineftra //) da fuma . 

Qui fait bouillir la marmitte avec des petites branches , la fonpé’ 
fent la funiiit , on ne reuffit presque jamais en fes affaires y 
quand on s’ambaraffe a.vec de jeunes gens * 

‘N o l dtrebbe una bocca d i for no , 

C’eft une grande extravagance. 

Cbi V ien dalla fojfa , s h cb e cofa J il merto . 

Qui a éprouvé unechofe , en peut parler fçavammertt 
E corne /’ Alloro . 

Il efl comme le Laurier , al Ce trouve toujours a toute forte dtf 
fêtes , il le trouve toujours aux bons coups . 

Savio i C olui cbefortttna feCotida . 

Celuy qui a la fortune favorable , eft eftiméfage. - 
Savio è quel cbe impara alPqltrui fpefe . 

Celuy qui apprend aux dépens d’antruy «ft fort fa *e . - 
Sballnr lane di Francia . . 

Trouver 1a Pie au nid . 

Cbi per tnan d'altrui Pimbocca , tardi fi [Mol la . 

Q.ii s attend a l’écuelle d’autruy , dine tard qnelqde fois » 

Ejfer afajfi pe*fif>>ni m ' • . ;• 

Elire aux epees & aux conteaux . . 

Domandar a PO fie fe ha bu on v'tno : ' 

Demander a l’Hôte s’il a de bon vin , faire une queftion hofi 
de propos . 

Volpeggia c on le V dpi „ • ' 'v 

Hur^r avec les Loups , . . * 

Le Joue del Diavolo . , • 

Le Diable bat fa femme , ff pleut & fait Soleil . 

ifitti anderanno al molino col fuo facto . * » 

Chacun porterâ fa balle . ' ' - 

A carne di Lupo y dente di Cane . \. 

P j a 
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A méchant, méchant, & demy . 1 

Cavar i g ranch j dalle café loro colle man ; altrui K 
Tirer les marrons du feu avec la patte du diat . 

Cavar Poccbio alla pentola . 

Ecnmer la marmite , prendre la viande .. 

Si lamenta di gamba fana . ‘ 

Il fe plaint que la mariée eft trop belle . 

Dormir con uaa C ortigiana . 

Faire le mariage de Jean des Vignes . 

Cbi pib fpende , manco f pende . 

On n’a jamais bon marché de mauvaife marchandife , 
Perfuaaer Pacqtta al pefee . 

Demander a un malade s’il veut fanté . 

Mal delle due mille K 
Mal de neuf mois . 

Majlro Mue cio à pure Ser Vuffo . 

Maitre Mouche . 

"par cajlelli in aria . 

Bâtir des châteaux en Efpagne » 

Il tempo di Ciollabate , cbi b a da dar , di manda K 
Les battus payent l’amende . 

Si i per dut o ne lie trapole . 

Un petit bout de chandelle pour trouver ce qu’il veut dire. 

S on fuonate le venti due . 

Elles font fonnées , cela fe dit quand on parle hors de propos » 
Ha ver polfo .. . • 

Avoir du fang aux ongles . 

Hb caccato la coradella . 

J’ay fué fang , & eau . 

Quatrino a quatrino , fi fa'lfiorino . , 

Les petits Ruifleaux font les grandes Rivières . 

Sa pib H matto in cafa ftfa , cbe'l Savio in quella d'altri . 

Un fou fçait plus dans fa maifon » qu’un fage dans la maifon d* 
autruy . . i 

Duca di Maggio . 

Le Roy de la Feve » 

La Botte dà del vino de là . . 

Il ne fort du fac ,' que ce qu’il y a dedans . ! 

Habbiamoenangiato il.pan defutti . 

Nous avons pafsé par la . 

Non i pib ovofrefeo , ‘ ' ... , • 

, Un 


-Oigirized-by GoQgkJ 


/ 


IT r Proverbj . , " 

'} . G °chon de foit âge n’eft plus bon a/rAtir . > 

C b, t'accareii* pià cbe nonfuole , b ingannütot'hb , J 

. n &r t * . » • > * . \ 

te careffe plus que de coûtume , ou iî te trompe , ou il te 
veut tromper. ■ . ™ 1 

Cbi vuo l arriccbirfi inun'ann a , fi fi) piccata infei rnefi . 

'lo ‘ Ve ?* ? enr,c ^ ir CI » un an , fe fait pendre eu fix mois . 
Qjtando il tempo fi muta , la befiia Jlranuta » 

Quand le temps fe change les bétes eternuent . 

Quand o il froment o i ne'campi . 

E di Dio, t edé'Santi , ■ + • • 

Quando l ne’foJari , - 

N on fi pub aver fen\a danari . 

Quand le bled eft aux champs . 

Il eft a Dieu & a fes Saints . 

Quand il eft dans le grenier , 

N’en a point qui n’a denier . 

Vtfcia cbiaro , t f à le fiche al Medico . 

Pifte clair , & mocque toy du Médecin . , 

Peccato veccbio y penitença nuova « 

Vieux péché , penitence nouvelle . / 

P eccato ce lato , me\\o perdonato . 

Péché caché , demy pardonné . 

C ont i fpejfi , amici^ia longa * conte cbiari . amie i tari . 

Les bons comptes font les Lonçamis . • 

Nonl virtà cbe povertà non guafii . 

Il n’eft point de vertu quepoverté nç gâte , 
tiè femmina , ni te la , a lume di candela . 

Il ne faut voir nt.femmes , ni toile a la chandelle . 

Muro btanco , carta du matto . 

Muraille blanche , papier de fon 
Medico pietofofb la piaga velenofà . 

Médecin mifericordieux fait la playe venimeufe . 

E meglt o andar jolo , cbe mal accompagnato . 

Vaut mieux aller feul t que ipal accompagné . 

Ç a f a nuova , cbi nçn vi porta y non vi trova . 

Maifon neuve , qui rien n’y porte , rien n’y trouve . 

Çbt fa la Cafa in cbi la trova troppo ait a , cbi trop - 

piaffa .. ■ ■ >t ; , n ■ r 

Qui fait bâtir une maifon dans la Place } Ics uns la trouvent trop 
liautc j les autres trop balle , ou trouve a redire a toute chofc. 

P 4 CP 
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Cb'ilfa per amer . 

Cbi per Otior . , » 

C bi per denari . * 

L’un le fuie par amour . 

L’autre par honneur. 

£t l’autre par argent . 

Dar\ar bene al cemltalo . ■ t ■ •• 

Entendre le tran-tran . . 

Jfrnante prcpojh , tante rifrefle . 

Autant de trous , autant de chevilles . 

Sparmee un' Alt are per parame un altro , 

Déboucher un trou , pour en reboucher un autre . 

Cbi il fuo Can vue! atnma\iare , cento feufe sà pigliare . 
Quand on a envie de faire quelque chofe , oni bien-tôt trouvé 
un exeufe . . * ‘ 

Pigliar la frf fa del PetrofrUo . 

Prendre fon exeufe fur un antre , faire querelle d’Allemand . 
Ella è tarait ara . . *• 

C’eft jus verd , verjus . 

Due gbiotti ad un tagliere . 

Deux chiens apres un os . 

Far d'cgtti lanapefo . . - ' J 

Faire toute forte de malices . 

U/ta fava in bocca al Leone , 

UÎ1 grain de millet dans la bouche d’un Ane . 

Far faf cio d'ogni erba . 

S’accomodcr indifféremment de toutes chofes . „ 

Medico di Valen^a y longa barba e poca fcien\a . 

Médecin de Valence y barbe longue , & peu de-feience . 

Pagar di falti . 

Payer en monnoye de Singe , eirgambades . 

C ader dalla padella nelle bragie . 

Tomber de fievre en chaud mal . 

La padella dice al pajuolo , fatti in là , cbe tu non mi tinga . 
La pelle fe moque du fourgon . 

Pagar uno per noci , e Paltroper l'oglio , 

Faire payer les pots caffea . 

1» Paefe ove vai j ufati a quel cbe trovi . , 

Accoûtumc toy a la Coutume du Pais . 

Tutto il mo’ido è Paefe . ' 

On peut vivre par tout . 

Cbi 
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C bt ttonfafior , nonfafrutto . 

Qui ne produit point de fleur , ne produit pas de fruit , cela fe 
dir des femmes . r 


Vn'b due fiori fan d'amore ; tri b quattro fan da matto . 

Qui poite a la main une ou deux fleurs , fent fon amoureux i 
mais qui en porte trois , ou quatre , fent fon fou „ 

Son C ipollt . ( . > • • . 

Des Nefles ; on dit cela par colere . - 

Prcmetter R onia e te ma . . . 

Promettre monts & merveilles . 

La ebiefa t-tt'l campanile j la cafa in sîtl camtnino 
Le monde renversé . .. > 

Cbi b a rubbatola va Pc a , pub rubbar il vitello . 

Qui fait un panier , peut bien faire une botte . . .. t 

Lar ne lie reti . 

Donner dans le panneau .. 

La grande régna in Pala\\o . 

Il eft fête au Palais . .. 

EgU i rnolto fciocco 

Il eft bien de fon Païs . . « .. j 

Se non venivi , ilpan ntuffava . 


-Retirez vous , nôtre pain eft tendre . 


Sà quanto voie il Sale a Cbioggia . 

Il fçait mieux que fon pain manger . 

Far corne le C ortigiane , cbt mangiant le candele , t pot car * 
cano gli ftuppini ; . - 

Manger fon pain blanc le premier . • 

Vender tela per fuftagno . 

Vendre du noir . 

T rovar il nodo nel gittneo * •* 

Trouver le nœud de l’affaire , 

La cofcienxa di fer Ciappelloto . , . « 

La confcience large comme la manche d’un Cordelier . 

L o farei pià tcfto cbe dir mefei . 

Je le ferois plûtôt que de manger un morceau de pair» « 

Rornper il bordone . 

Rompre la paille. , 

Î? una limofina . • ■ ‘ . / 

G’eft pain béni . 

Sfacciato corne un ti'tbblo . v 

Effronté comme un Page de Cour . 

Pa- 
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Tarent» delPAJino di B al a a m . 

Parent de l’Ane de Balaam x qui porte le vin , & boit de l’eau. 
Parente di Bartolo y cbe vendè la vigna per comprar parte, . 
Gentil-homme de la Beaufle, qui vend Tes chiens pour avoir du 
, pain . « . ' 

Cercar tniglior pane , cbe di grano . 

Ne fe contenter pas de fa raifon . 

Lo vedrebbe Tanfufo .* < i 

Un Aveugle y mordroit . * . . 

Le donne da bene non hanno ni occbi , ni orec chie . 

Les honnêtes Femmes ne doivent avoir ny des yeux , ny des 
oreilles. 

Il primo capitolo de'matti , i Crederfi favf . 

Le prunier Chapitre des Fous eft de fe croire fages . 

L’acqua fa pianger , il vinofà cantare . 

L’eau fait pleurer , le vin fait èhanter . • 

Il mondo ifatto a fcale , ebi le feerrde % ebi le f ale 
Le monde eft fait a degré , l’un y monte , l’autre en defeend . 

Il mondo è fatto a f carpette , ebi le le cava , ebi fe le mette .. 
Le monde' eft fait a chaufton , l’un les met , l’autre les ôte . 
L’Ambafciator non porfa pena . • 

L’Ambaffadeur ne port point de peine . 

La morte del Lupo è la fatrità delle pecore . 

La mort du Loup eft la fanté de Brebis . 

Lafebbre continua amma^ja Puotno . 

Fievre continué tue l’homme . 

Toccapià la camifcia cbe'l giuppone , 

La chair noiis eft plus près que la chemife . 

E nato la r notte di San Vidale . 

Il eft né leSamedy , il ne veut rien faire . 

Hàpià tempo cbe ’/ Cafte delPOrbo . 

Il a meilleur temps , que le Chien d’un A veugle . 

Non fit mai ceslbellafcarpa , cbe non diventajfe brutta cia 
vatta . 

II n’y a fi belle Rofe qu» ne devienne Grate eu . 

S à quant o voie il Sale a Cbioggia . 

Il fçait combien eu vaut l’Aune . 

Cbi bit mangiato le noci , fpa^i i gufci . * 

Qui a mangé les noix , balaye les coquilles $ qui a fait une fau-. 

te , y cherche le remede . 

Si di cbepiede ^ oppica . 


Proverbj . IIS - 

Je fcay de quel bois il fe chauffe . 

€bifa il conto fen^a PHofte , lofa due voile . 

Qui compte fans fon hôte , compte deux fois . 

F'ormaggio 3 pere , e pan , pajlo da Villan . 

Formaggio , pan , e pere , paflo da C avait ere . , 

Fromage , poire & pain repas d’un Paifaiu . 

Fromage, pain, & poire repas d’un Gentilhomme . % 

In Cipro tre cofefono a buon rnercatocomprandole alPingroJfb y 
S al , ’Luccbero , e Puttane ; ed alla fottile cofiano il doppio 
pi à. 

En Cypre , trois chofes font a bon marché , quand on les achet- 
te en gros , le Sel , le Sucre les Putaines , & en détail el- 
les coûtent le double . • 

Ne da Jolo a due pe fone , a cbi vuole , ed a cbi non vuole . 

Elle n’en clonne qu’a deux perfonnes , a qui en veut , & a qui 
n’en veut point , 

Amore , e Signoria nonvogliono compagnia . 

Amour , & Seigneurie , ne veulent poinf de compagnie . % 

Afpettar , e non venire , 

Star in Letto , e nondormire , 

Servira , e non gradire , 

Son tre cofe da morire . 

Attendre & ne pas venir . 

Eftre au lit > Corne pas dormir . 

N’être pas agrée pour bien fervir . 

Sont trois chofes a faire mourir jê* 

In terra degli Orbi , cbi ba un'occbio , vien cbiamato S ignore. 
Au Pais des Aveugles , les Borgnes font R.ois 
Centofofpiri non pagano un foldo di debiti . 

, Cent foupirs ne paient pas un fou de 4c te • 

Non è oro tutto quel cbe lucc . j 

Tout ce qui luit n’eft pas d’or . 

OgrPuno tira Pacqua ai fuo Molino , . • 

Chacun tire l’eau a fon moulin . 

Per conofcer un' Amie o , bifogna mangiar un, moggio di Sale" 
con ejfo . - •• « . . . - 

Pour connoître un Amy, il faut manger un,muid de Sel enfem- 
ble. ' r * " - 

D’arte , ed'ingannofivivemeZ^oPanno . 

D'inganno , e d'arte fi vive Pâlir a parte . 

D’art Ce de tromperie , l’on vie U moitié de Tannée ■ 
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De tromperie , & d’artcfice , l’on vit l’autre partie , * - 
La pace di Marcotte . 

La paix de la imïfon . 

Dormir con una giovane , prima d'ejfer maritato (on effa ici t 
Prendre un pain fur la fournée . 

Mangin* corne il Caval da caretia é 

Manger fon pain en fon fac . ' 

21 on ride fernpre la moglie del ladro . 

Le Diable n’eft pas toujouis a une porte . 

Se mangiajfi fieno , farefti uncavallo . 

Se tu mangeois du foin , tu fefois un Cheval t 
Sopra Dio nonc'i Signore . • 

Par defliis Dieu , ilii’y a pas de Maîtft . 

E fopra il nero non c'è colore . , 

Defliis le noir il n’y .* pas de couleur . 

Spt’Jfe volte fi bà riipetto al cane per il "Padrone , 

Souvent on a égard au chien a eaufe du Maître . 
llfuo foldo va)e tredeep denari „• 

Son fou vaut treize deniers . 

Tre beftie fece Domeneddig , A fini , Vorciy e Fanti a pledi. 
Le bon Dieu fit trois bltes , Aues , Pourceaux, & Portillons 
a pied . 

Tu fei parente di Bartolo , cbe vendi la vigna per far le grotte.- 
Tu es parent de Hartole,qui vendit fa vigne pouf faire les pro- 
vins. 

L'abito fa il Mortacho ^ '' 

L’habit fait lé Moyne . - *■*•*••. 

L'abito nonfh il Monacbo 4 
L’habit ne fait pas le Moyne < 

AT on cura nè Rè , nè Rocco .- ' 

Il ne fe foucie , ny des Rois, ny des Tondus a ~ 

1/ bel rubbar f à l'uomo ladro . 

L’occafion fait le larron . 

Vino adacquato non vale un fiato . 

Vin batisé ne vaut pas du vent . .* . / ✓' 

Cbi beve vino y beve fangue y j:bi beve acqua , beve flemma ✓ . 
Qu» boit du vin , boit du fang , qui boit de l’eau , boit de fleg- 
me . 

Bevi il buon vino , e lafeia andar P acqua al tnolino j 
Bois le bon vin , & laifles l’eau pour le moulin . 

Stranopiù cbe Giorgio , 

Plu» 
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Plus étrange que George > qui ne vouloit pas étendre les jambes 
après être mort . 

Far la barba di fioppa . ' . 

Faire barbe de paille . » 

Ci fa cagar fiopini . ' 

Il nous fait chier petits crotes . 

Una man lava Paîtra , e tut te due lava no il vlfo . 

Une main lave l’autre, e toutes deux lavent le vifage. 
XJn'uorno ne val cento , e cento non vagliono a&o . 

U n homme en vaut cent , & cent n’en valent pas un . 
j Bandtera veccbia , bonor del Capltano . 

Veille bandiere , honneur du Capitaine . 

Chi bà un figliuolo , lofa matto , cbi bà un porto , lo fa grajfo. 
Qui n’a qu’un fils , il luy. permet tout , & qui n’a qu’un pour- 
ceau , luy donne tout . 

C attivo fegno quando la putana fila il S abat 0 . 

C’efl mauvais ligne , quand la Putain file le Sjmcdy . 

C orne dîjfe il Fibbia , nonfifarà fen\a me . 

On ne fera pas la fête fans moy., difoit Phibbia , quand on luy 
difoit , qu’il feroit pendu . - 1 

E (fer in domo Pétri k 

Fifre en la maifion de faint Pierre , en prifon . 

C ornmandamenti del Podefià di Sinigaglia . 

I_.es commandamens de Monfieur de perfonne ne remue. 

La coda ) la peggiore da fcorticare . 

Il n’y a rien de fi difficile a écorcher que la queue . 

D'unapi una fei diventato un C itrangolo . 

D’un coquin tu es devenu un Gentilhome . 

~FerÇar la broda adojj'o altrui . 

Jetter le chat aux jambes , remettre la fout fur autruy . 
Acconciar per le fefte . » * 

Accommodé tout de rôti . mal traitté . , » 

P agar corne un Banco . , 

Payer comme un Changeur* . ' » 

Pian Barbiere , cbe'lranno i Taldç . 

Tout beau Barbier, la main vous tremble . 

Ua da far ton un Barbiere y cbe tà radere . . 

Il a affaire a forte Partje . " x 

parlar per bas , e per but , . ; S 

Parler en Pendant . 

J£ megliopiegar , cbe fcavei^ar* . 
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Il vaut mieux plier que rompre . * 

Più fciocco di Martin d' Armelia . • 

Plus fot qu’un jeune chien . 

Plus fot que Martin d’Armelia , quicroyoit, tjue l’etoille 
Dianne tût fa femme . • 

Se Phà per table , feingafi . > 

S’il fe fâche , il aura deux peines . 

Va in fgua\getto . •> 

L’eau luy vient^ la bouche . 

Nongli e/are! etc a . 

Je ne luy donnerois pas un zeft , rien . 

Pojfafar cotne la Ci cala , cbe muore cantando . 

* Puifîe-t’il faire comme la Cigale qui meurt en chantant * 

Vira di Soldato , pan dura , e vin guaftato . 

Vie du Soldat, pain dur, & vin gâté . 

Medico veccbio , e Barbier giovane , 

Vieux Medicin , & jeune Barbier . 

Can veccbio non abbaja indarno . 

Vieux chien n’abboye pas fanscaufc -, 

Veccbia , cbe giovane fit pùttana , o in Cbieja vende candeJe , 
b fâ la rujfiana . . *' 

Vieille qui de jeunefie fut putain , ou elle eft maquerelle , ou 
dans l’Eglife elle vendes chandelles . 

Tumeriti pib tcjlo il Litnbo , ebè P îr, fer no ; 

Tu mérités plus les Limbes , que l’Enfer , tu es Enfant . 
Trotto d i AJtno , e fuoco di paglia , poco dura . 

Trot d’Ane , & feu de paille , dure peu . 

Trè Mer candie di Calo , F e rumine , Vin j è Cavallo . \ 

Tre mercangie reali , oglio , vin e Sale . 

Tre mercanÿe dico . . ... pietre , Calcina , e Sabione . 

Trois marchandées ou l’on rabaiïfe le prix , Femnles , Vin & 
Chevaux • 

Trois marchandées Roïales , Huile , Vin , & Sel . 

Trois marchandées de C Pierres, Chaux , & Sablon . 

Cbi va piano , vàfano. ■- 
Cbi va fano . , ta be'ne . 

Cbivabene , vhlontano . /. 

Qui va doucement , va fainement . • 

Qui va fainement , va bien . 

Qui va bien , va loin . 

Pane , & acqua , vit a dq Qatta , 

' Acqu/t , 
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Actjua æ 

Pain & eau , vie d’un Chat , 

. * 9 • ( \ 

ta u & pain, vie d’un Chien . 

Dovefono Femmine , 13 Ocbt . 

Parole non fono poche . 

Ou font Femmes & Oifons . ' • • . •» 

Ï1 y a des paroles a foifon 

5V creder t rè cofe , yV non f on vere , almeno non fono 

troppo difeofie dalla verith . Quando uno dice jfon Povero i 
fon Amrnalato , yp/re Matto . 

On peut croire trois chofes, fi elles , ne font pas ürayes au moins 
elles ne font pas trop éloignées de la vérité quand une perfon- 
ne dit, je fuis Pauvre, je fuis Malade 3 je fuis Fou . 

N on comincia F ortuna mai perpoco ; 

Qttand'un mort al fi ptglia a feberno e giuoco . 

La foi tune ne commence jamais pour peu . 

Quand elle veut elever, ou a bbaifler quelqu’un'. i „ * 

Unbuon Compagno per la via ti porta a Cavallo , 

Un Cattivo non traita , ma ti fa tirar la caretta , 

Un honnête homme par le chemin te porte a cheval . 

Et un méchant homme , non feulement il ne té foulage point } 
mais il te fait tirer la charette . 


fono tre cofe di flic il » . . . . . 

C uocere un vovo . 

Far il Letto ad un Cane * 

Infegnar ad un Fi orentino . *■ 

- ' “ ■ ■ 

Ces chofes font difficiles a faire , 

- > : * ■ . i «. ... 

Cuire un œuf. * r 

Faire la littiere a un Chien . , 

Montrer a un Florentin . 

» ' . «... • 

Le infraferitte cofe fono ettimt. 

Ovo d'un b or a . x 

Pane d'un di . 

C ar ne d'un an no , 

Pefce di dieci . 

Don^ 


V 


« 


a 


1 




/ 
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Donna di quindeci . 
Ami co di cento . 


t r 


• « 

Des chofes qui s’enfuivent font tres-bonnes . 


an 


« • , 

Oeuf d’une heure. * ‘ 

Pain d’un jour . t 
Chair d’une année . 

Poiflbn de dix . 

Femme de quinze -, 

Amy de cent * 

V ; • . * * * 

Quattro etfe vuol Am or s . 

Savio «- , - , 

Sollecito , t 
5o/o . ’ .. . v 

Secret o . 

L’Amour demande quatre chofes . 

Sage . 

Diligent . 

Seul . • * 

Secret . 

Dr/P Età , 

Tre anni durauna Donola . 

Tre Donnole un Cane . 

T re Cum un C aval lo . 

Tre Cavalli tin Huomo v 
Tre Uomini unCotvo * 

Tre Corvi un Cervo* 

Tre Cervi un Mondo . 


3. anni. 
g. anni. 
2,7. anni. 
81. anni. 
243. anni. 
, 7 29. 

2187. anni. 


De l’Aage . 

Trois ans dure une Belette . 

Trois Belettes un Chien . 

Trois Chiens un Cheval . 


3. ans. 
.. . 9. ans. 
27 . ans. 
Trois 


I 
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Trois Chevaux une Homme . 

Trois Hommes un Corbeau . 

Trois Corbeaux un Cerfs . 

Trois Cerfs un Monde • 
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81. a u*. 
24.3. an s. 
729. ans. 
*1 87 . «ins. 


Tre cofefra le altre fi cercano , de non fi vorriano trovare . 

1 * 1 

Le calcagna fquarciat* , 4 „ . 

Il neceffario imbrattato . • > 

Il la Moglie , cbe fi fà b œ ci are . 

L'on cherche trois chofes , qu’on nevoudroit point trouver „ 


Les talons des fouliers déchirez . 
Les lieux fales . 

£t fa Femme qui fe fait baifer . 


Il faut obferver que dans 
la traduâion des proverbes on 
a taché de faire eorrefpondre F 
ufage François a l’ufage Ita- 
lien j ce qui n’auroit pu fe fai- 
re en traduifant mot a mot . 


Convien'ojfertare cbe nella 
traduit one de’Prouerbj , fi hli 
procurât 0 di far èorrifpondcr» 
Pufo France fe all'ttfo Italiano t 
il cbe non fifarebbe potutofare 
traducendo parola per parola . 


dit .dit.xdCd.JtA. 

FR.ASI FRASES 


Ufitate cavale dal Di - 
feorfo délia Lingtta 
Franzefe del M. R. 
Padre Bouhours Gc- 
fuita , 


D’ufage tireesde l’Erik 
trecien cîe la Langue 
Françoife du Rî P. 
Bouhours de la Com- 
pagnie de Jefus . 


V Q» mi nafeondete una cofâ da tutti faputa . 

Vous me faites le fin d’une chofe, que tout le monde fait . 
Me Nintendo poco . ’ 

Je r\'y enteus point de fineffe . 

Perché far me ne mi fier 0 ? 

• * rotrr- 
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Pourouoy m’en faire finefle ? 

Quefta i una difinvoltura d'ingrgno- .■ 

C’eft une finefle d’efprit . 

Una difinvoltura , ejine\\a deWArte . 

Une finefle de l’Art . 

Se n'intende . 

Il y entend finefle . 

'Opéra b a tut ta la p»li\la dell'Arte . 

Cet Ouvrage a toute la finefle de l’Art . 

Tulte le fue furberie forto Jlate feoperte . 

Toutes les fineffes ont été decouvertes . , 

' Egii ba buongujlo . . 

Il a le goût fin . 

E uno fpirito dijinvolto . 

C’eft un efprit tin f - 

Un difeernimento accorto . 

Un difeernement fin. 

Una hurla difinvo/ta . . i 

Une raillerie fine . 

Un ferri^o furbo. *• '• 

Un foûrire fin. 

Degli occbj furbi . r' - 

Des yeux fins . 

Una vit a f ne lia . 

Une taille fine . 

Un Cavailo gentile . 

Un Cheval fin. 

Final me me , Çapf la puritd , la Jerfe^\a délia Lsngua , 

En fin , lavoir le fin , la finefle de la Langue . 

Penfare ron accorte\\a . 

Penfer finement . 

Eeco < t ui il puteio .. ' \ 

VoiU la fin de l’affaire . 

P oc ht fenerrano » fegreti délia Corte . , 

* Peu de gens pénétrent le fin du Cabinet . 

La i ar la delicatefie , bà <,ucfi il mrdefimo fignificato 

ri affat t o „ fiigiiandcftp'ccjfamente , f er lindura , b dtfirr 
vohura V.G-fdice beniffimo . • ' .. 

Le mot de delicattfle a prelcj'ue la même lignification, mais non 
pas partout , le prenant piteiti ment pour , lindura , ou fl»' 
Jinvoltura t par exemple , on dit fort bien . 
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Egli è di un fpirito difinvolto . 

C’eft un efprit délicat . 

Vna burla accorta f un concettO lindo . 

Une raillerie ) ... 

Une Pensée ) ,I ' llc,te 

E un nego\io da politico , 

C’eft une affaire délicat . 

B i Cogna offervar con lui un trattnr politico . 

II faut tenir avec Iuy une conduite délicate * 

Egli ba una gran difinvoltaro di fpirito . , 

Il a beaucoup de delicatezze dans l’efprit * 

S'a tutte le fine\\e délia linguo . 

Il fait toutes les delicateftes de la langue « 

Per par lare alquanto pulitamente ‘ 

A raifonner un peu délicatement . 

La parola , jufteflè , jufte yfignifica beniffimo , efatte\\a efàt~ 
to y per efempi o . 

Le mot de juftefTe , jufte fe dit fort bien pour efatte^ia , efat - 
to y comme par exemple 




egli parla 'J 
cama ) 
difcorre ) 

Il parle 
U chante 
Il raifonne 
E uno fpirito 
Un difcorfo 
C’eft un efprit) 
Un difcours ) 


giufto j cioê efattameritt t 


) 

) 

) 

J 

) 


jufte i 

gluflo , efatto 4 

jufte - v ' 

L'aggiuftateixa , la lindura , la efatte\\a dclPefprejfiôrte , - 1 

La juftefTe de l’efpreftion . * 

N on péri , cbe bif ogni adoprarla da per tutto per efatte\\a , V» 
G. non fi pub dir rneglio , cbe 4 

Ce n’eft pas qu’il s’en faille fervir partout pour exactitude : par 
exemple , on ne fauroit mieux dire que . 

Servir qualcheduno con efatte\\a , '• • 

Servir quelcun avec exa&itude . 

La parola emporté , cbe fignifica violenta , ftiriofo , e empor- 
tement violenta f calde\\a , impet o yfi dijeono elegantemen - 
te y per efempi o . . 

kc mot d’emporté qui fîgnifte , violent o a furiofo t & emporte» 

% ment , 
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nient violenta , calde\\a , impet o , fe difent élégamment 
par exemple . 

Egli i uomo furiofo . 

C’eft un homme emporté ( 

Mifcbia troppa calde\\a nel fuo trattare . 


Il mêle trop d’emportement dans Tes maniérés d’agir . 
Ouefli modi di aire feguenti fono ancora alfai in ufo . 


Qttefli modi di aire feguenti fono ancora ajfai in ufo . 

C es façons de parler fuivantes font encore fort eu ufage . 

E una feiocca bujfoneria . 

C’eft nne fade plaifanterie . 

E un gua\\etto fciocco . 

C’eft un ragôut tade . 

E una donna di tratto freddo . 

C’eft une femme , dont les maniérés font fades . 

Ha d etto, mille fc}0cche\\e in corner fayont t 
11 a dit mille fadaifes en converfatioa . 

Fa da favia i da prudente • 

Elle fait la prude . 

Chef al fa ajfettayone di pruden^a . 

Quelle fauffe pruderie . 

Egti è uomo ro\\o . 

C’eft un homme brufque . 

ÿa Je folo a far de/le impertinence a'fuoi amici . 

Il n’eft bon qu’a faire des brufqueriesa fes amis . 

Non fon pratico di tri ne . 

le ne fuis pas connoifteur en dentelles . 

Jlfuo difinterejfe nelfervirmi mi perfuade il fuo affetto . 

Son defintereftement a me rendre fervice me perfuade de fon af- 
fe£tion . 

Yale folq a feoncertarmi . 

Il n’eft bon qu’a me faire des contretems . 

EgU ê intrepido nelPoccaficne . 

Ileft intrépide dans l’occ?fion . 

Egli è d u na intrepideda temeraria . 

Il eft d’une intrépidité temeraire . 

Egli fi da uomo crudele , e impertinente . 

Il affeâe une ferdeité outrageante . 

Andai a fargli c'omplimento fopra il fuo matrimonio . 

J’allai le féliciter fur fon mariage . 

G rida di continuo contro afuoi domejlici . 

Il pefte fans ceffe contre fes domeftiques . 
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Ii) tn'adiro di eontinuo contro il rigore délia min forte . 

Je perte avec perfeverance contre la l igueur de mon Cort . 
Cercberl di fcoiparmi di que fie ne café apprejfo i rniei amici . 

Je tacherai de me difculper de ces accufatiotis auprès de mes 
atnis . . 

Giuftificatemi npprejfo vojlrn foreÏÏa . 

Difculpez moy auprès de vôtre fœur. 

E una falfitn dn non poterjt foftenere . • • 

C’eft une laufteté infoûtenable . • • 

Una verith da non poterjt contrnflnre . 

Une vérité incontreftable . , • 

Ci veggo mille diffcoltn infuperabili . 

J’y vois mille difficultés infurmontables . 

B if ogna badnre alla fun riputn\ione . 

Il faut avoir égard a fa réputation . 

Jo bl avvto rigunrdo n tinte le circoflan\e di queflo nffnre » 

J’ay eu égard a toutes les ctrconftances de cette affaire . 

EgU b a una gran conjidera^ione per la Signora , 

U a de grans égards pour Madame . 

N on giudicbiafno fempre le cofe et a quel ebe fono in fe JleJfe , 
ma da quel cbe fono rifpetto n noi . .. ‘ • • 

Nous ne jugeons pas toujours des chofesparce qu’elles font en 
elles mêmes , mais parce qu’elles font a nôtre egard . 

Egli i cortefe verfo di me . • \ 

Il eft civil a mon égard . 

In quant o a quejlo cercberl di foddiifnre al mio dovere . 

A cet égard je tacherai de m’aquitter de mon devoir . 

Nel/o ftile fatniglinre i Frnnieji adoprano ajfai la parti cola 
on , corne per efempio . ' . . » 

Dans le ftile familier les François fe fervent artez de la particu- 
le on , comme par exemple . 

Vi fi far à molto obbligato . 

Jns vous fera bien obligé . 

F/ farano i fuoi efor^i ... 

3n fera fes effors . , 

SI on Ji feordi almeno di quello cbe fi fa per loi . . . 

'J’oubliez pas au moins ce qu’on fai t pour vous . 

7 devon trattar con rifpetto gli amici . 

)n doit ménager fes amis . 

.uc. Apropojito di quella parola ménager faprei volentieri tut •* 
te le ■ fue fignifica\ioni . ■->. . . 

«... 3 Luc. 
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Luc. A propos de ce mot , ménager , je ferois bien aife de fa» 
voir toutes fes lignifications . 

Dor. Voi avertie letto in puante maniéré P adopra il Padrt 
Bouhours . ' 

Dor. Vous aurez lû de combien de maniérés s’en fert le Pcie 
Bouhours . -, 

Si dite , faper maneggiare gli animi del popolo . 

On dit , ménager les efprits du peuple . 

Saper fi confervare la gracia del Principe . 

Ménager les bonnes grâces du Prince . 

Rifparmiare gl'interejji de'fuoi amici . 

Ménager les intérêts de fes amis . 

Trattare uno ajfare c on poli tic a , 

Ménager une affaire . 

P rocurare fra due un aboccamento . 

Ménager une entrevûe . 

Andare adagio nel comporte di Poefia . 

Ménager fon feu dans la Poefie . 

Averfi cura délia fua falute , délia fua fortuna , delfuo créât, 
to . . 

Ménager fa fanté , fa fortune , fou crédit . 

N on aprirfi con qualcbeduno , b pure non adoprarfi affatto per 
uno . . 

Se Ménager avec quelcun , pour dire , ufer avecrefcrve de fon 
crédit . 

Rifparmiare i fuoi amici , non ejfer loro importuna . 

Ménager fes amis , pour dire , ne leur pas etre importun . 
Compatire , nel trattare con uno , la fua debole\\a . 

Ménager la foibleffe d’une perfoune . 

Non ufar riguardo con neffuno . 

Ne Ménager perfonne . 

N on vi è più cofa da riguardar con Vûi . r 
Il n’y a plus rien a ménager avec vous . 

Un Autore France fe dice parlando d'una bella pittura . 

Un Auteur François dit en parlant d’une belle peinture . 

Mai la luce , e l'ombra nonfurono con più g iudicio intefe , 
d ope rate . 

Jamais la lumière , & l’ombre ne furent plus judicieufemenl 
ménagées . 

Egli ufa gran ceri monta con lei . • 

11 a de gratis Ménagé mens pour elle . 

La 
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Laparoia , tour , e a ne or a d'ujo ajfai frequente , e4 ajfai par * 
t* colare j per efempio fi dice . - 

Le mot de , tour , eft encore d’un ufage aftez frequent & af- 
fez particulier : par exemple on dit . 

Il c ont or no del fuo vifo i una f ua belle^a 

Le tour de fon vifage eft une de fes beautez . 1 

Egli dà una difinvoltura al fuo minimo penfiero , cbe le fà fpic- 

Il donne un tour a fa moindre penfée , qui la fait briller . 

S ono ajiute^e di fpirito . 

Ce font des tours d’efprit . 

M'ba fatto un brutto feber^o. 

Il m’a joüé d’un mauvais toui . > 

Egli ba una certa for ci e di fpirito affatto ameno . 

Il a un tour d’efprit tout a.fait agréable . 

Dà una bella maniera a quel cbe dice . 

\\ donne un beau tour a ce qu’il dit . 

La difinvol ura delfefprejfron'e délia Ungua Fran^efe . 

Le tour de l’expreflion de la langue Françoife . 

Egl» ferite inprofa ed in verfi , in un modo galant e } » natu » 

ra " . V ■ . , 

U écrit en profe & en vers , d’un tour galant & naturel 
Egli b a P anima bene inclinato , malt inclinato , inclinato 
alla fcioccberia . ' . 

Il a l’elprit bien tourné , mal tourné , a la bagatelle . 

Egli compone bene un verfo . 

Il tourne bien un vers . 

V oit a i fuoi penfieri dalla parte délia gue-rra . . . , 

Il tourne fes penfées du côté de la guerre . „ , 

Le cofefon feguite felicemente . 

Les chofes ont tourné heûreufement . . 

Riggirb , corne voile y la converfa^ione . 

Il tourna du côte , qu’il voulut , la converfation . 

La converfa^ione diventb ferla . 

La converfation tourna fur le ferieux . ~..y, 

Difpone ridicolofamente Ig fue immagina\ioni . 

Il tourne plaifamment fes imaginations » c • «■ 

B if 9g na far fine una hurla . 

Il faut tourner la chofe eu raillerie . 

Lo meffi in ridicolo , 

Je le tournai en ridicule. 

(^4 Mi 
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’ Mi trattate con gran ferietà . . • 

Vous me traiter d’un grand ferieux . 

Vti pigliate preflo la voflra gravit h . 

Vous prenez, bien tôt vôtre lerieux . 

Ecco qui il punît ridicoio . 

Voila le ridicule de ^affaire . 

Qffcrvate , quel cbe vuol dire fond, in Fran^efe, e notait 
tutti gli efempj cb'io vïmetterb qui . 

Remarquez, ce que veut à\xc fonde en François, & obfervei 
tous les exemples, que je vais vous apporter , pour vous 
donner une idée de nôtre frafe . 

10 bl un gran capitale di pigri^ia . 

J’ai un grand fond de parefle. < , . . 

lofi un gran capitale délia voflra parola . 

Je fais un grand fond fur vôtre parole . 

F ate pur capi taie di me . 

Faites fond furmoy . 

Je conofco Hfuo capitale , 

Je connois fon fond . . - 

Sono perfone , cbe non fono jicure del loro capitale * 

Ces font des gens , qui ne font feurs de leur fond . 

Conofco i mieipol/i . ■> ' . . 

Je me connois un peu en gens . 

Foi non la perdonate a nijfuno . 

• Vous n’avez point de charité pour les gens . 

Egli è uorno ftcuro dafidarfene . 

C’eft un homme feur . 

E tmaolpo ftcuro . ^ » , > 

C’eft un coup feur . 

Giocare fui ftcuro . - 

Joüer a coup feur . 

Egli fa il fatto fuo egli i ficuro di riufcire . 

•Il eft feur de fon fait . 

B if ogna pi gli are con effa lefue fcure\\e . 

11 faut prendre f es furetez avec elle . 

Pi gli ate con lui le voftre précaution! . 

Prenez vos précautions avec luy . 

Bifogna badare ad ogni cofa in uno affare importante quant 
è quel l o . 

Il faut fe precautionner dans une affaire aufli importante qu’eft 
celle la . . 


La 
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L<» gente faggia fi deve preparare contre agi* accident* délia 
forttwa , contro alla mo’-te i *■ . ' ,• 

Les gens fageS fe doivent precautioner contre les accidens de la 
Fortune, contre la mort . 

Egli b a pigliato buone rnifure in quefio ajfare . , * 

Il a bien pris fes mefures en cette affaire . 

Egli haprefe falfi rnifure , niente gli è riufcln v'- •. i 

Il a pris de fauffes mefure* , rien ne lui a reufll . r 

Non vi è riguardo alcnno da averfi con gli dnimifurbi . 

Il n'y a point de mefures a prendre avec des efprits fourbes . 
Egli ha impedito tutti i miel diffegni , 
lia rompu toutes mes mefures . 

Non hd riguardo a Jeu no . j-i»- t . 

Il ne gaVde point de mefures . • ■> 

E gli ba firbate tutte le convenions . 
lia gardé toutes les bienféances . , 

Egli è uomo da bene . - .* 

Il ha de l'honneur . 

Egli i un gran galant*uomo . '■ : 

Il a beaucoup d’honneur * v * ‘i 

Egli è molto cortefi . t . . . 1’ 

Il a bien de l’honnête . 

Mi bn fatte moite cortefie . . . . -i 1 

Il m’a bien fait des honnetetez . , T.*- «.v. ..... , : 

é ïueftô è molto cortefi . *. 

ela eft bien honnête . 

é \uefto i difiortefi . 

éla eft mal honnête . , • 

Egli i uomo fiorte fi . 

C’eft un homme mal honnête » 1 . 

Il fuoprocedere . . • .» 

Son procédé eft honnête . 

EgU è uno , con cui bifigna trattare pià clvilmente . , 

C’eft une perfonne , avec qui il faut prendre une conduite plus 
honnête . 

In quefio egli fi i portato bene , ... 

En cela il s’eft comporté honnêtement. 

GH ba fatte tutte le cortefie poffibili . 

Il luy a fait toutes les honnétetez du monde • * 

Mi bd fatte mille cortefie . 

Il m’a fait mille amitiez . 

Fa- 
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Fategli eortefia , da parte mia . 

Faites luy des amitiez de ma part. 

Si 'dite anco : fatemi un'amicigia , per dire fatemi unfavore . 
On dit aufli, faites moy uneamitié, pourdire, faites moy 
une grâce. . 

V* metterb a conte que l che far ete per lui . 

Je Vous rendraicompte de ce que vous ferez pour luy . 

Io pongo a mio conto tutte le fue obbligagioni . 

Je metz toutes fes obligations fur mon compte . 

Non mi i tornato a conto . 

Je n’y ay pas trouvé mon compte* 

Jo fb conto di partir dimani . 

Je fais mon compte de partir demain . 

Stimo un niente ilfavor de' grandi . 

Je compte pour rien la faveur des grand* , 

Potetefar capitale di me . 

Vous pouvez compter fur moy . 
lof b capitale délia vofira amicigia . 

Je compte fur vôtre amitié . 

P otrete voi reggere un negogio importante . , 

Pourez vous foûtenir une negotiation important C * 

Egli i Uomo da mantenerfi i n qualfifia pojl o . 

C’cft un homme a foûtenir fon cara&ere par tout f ou il eû . 
Regge la cohverfagione , 

J] foûtient la converfation . 

Mantiene le fue parole colle agioni . 

Il foûtient fes paroles par fes a&ions * 

S à reggerfi nelle fue affligioni . 

Ilfe foûtient dans fes affligions . 

C i vuol tutta la fua forga per reggerfi . 

On a befoin de toute la force pour s’y foûtenir . 

Lo fiile di Balfac fi mantiene ancora . 

Le itil de Balfac fe foûtient encore . 

Quel cbe parrebbt in un altro imprefa ardita , ed inconfidera- 
ta , è fofienuto in lui da una intégrité fenga efempio . > 

Ce qui paroîtroit en un autre un entreprife hardie , & inconfide- 
rée , eft foûtenu en luy par une probité fans exemple . 

La fua oragione era fofienuta col vigore del fuo geh , e dalla ri- 
put agi one délia fua virtà . 

Sa harangue êtoit foûtenue de la vigueur de fon zcle , & de la re« 
putaticn de fa vertu . - . - • 

* . , La 


i Googl< 


Frafet d'TJfage . t$ t 

La parola détruire i anco una pare/a di belPvfo , td affai ‘ef- 
prejfiva : per efempiofi dite 

Le mot de détruire eft encore un mot d’un tel ufage , & fort ex- 
preflîf : par exemple , on dit bien . . 

Sono perfone^cbe da fe.fi fereditano colin lcro cattiva condotta.\ 
Ce font des gens qui fe detruifent eux mêmes pas leur mauvaifq 
condüite . 

Mi ba rovinato nelPanimo délia Signera , 

11 m’a détruit dans l’efprit de Madame . 

La lontanan\a non m'averebbe ella punto fcacciato dal vofiro 
cuore . * 

L’abfence ne m’auroitelle point détruit dans vôtre coeur . 

Corne mi par di vedere , non fono anco rovinato ne lia voftra 
mente . 

A ce que je vois je ne fuis pas encore détruit dans vôtre efprit* 

0 ftentavano una modérait one nelle parole loro , cbe dijlrugge- 

vano le loro a^ioni . 

Ils affrétaient une modération dans leurs paroles , que detrui- 
foient leurs aélions , 

Le fue rtflejjioni guaflano i fuoi primi penfieri , 

Ses reflexions gâtent fes- premières penfées . 

La Corte non gli b à fatto danno veruno . 

La Cour ne l’a point gâté . 

Voi loguaflate . 

Vous le gâtez. 

Lafciatemi fare , io non vb guaflar niente , 

LaifTez moi faire , je ne gâterai rien . ^ 

Tmormoratori avvelenano le a\ioni più innocent i . • 

Les medifans empoifonnenc , enveniment jufq’ aux allions les 
plus innocentes . ^ 

Sono lodi avvelenate . 

Ce font des louanges empoifonnées . 

Il fuo cuore i arrabbiato contro di me . 

Son coeur eft envenimé contre moy . v , 

1 Fran\efi adoprano quefia parola air aria in mille luogbi , co- 

rne per dire , . 

Les François fe fervent de cette parole air en mille endroits ( 
corne . . , • 

Egli bà buon garbo , unaprefen^a nobile . 
lia bon air, l’air noble . 

Egli bà una prefe nia d'uwo di quali t à . . , 
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Il a l’air d’homme de qualité . 
f)uefto là pure catti vo garbo ? 

Que cela a méchant air ? 

Si vefte , baHa c on maniera . 

Il s’àbille , il dance de bon ait » 

Jiel modo cb'egli opéra , riufcirà fen^a dubbiô . 
De l’air , dont il s’y prend , il reulfira fans doute . 

^ ■ tr I 


Quefto è alla grande . 
C’eft le bel air , dit on < 


bel air , dit on en raillant ^dicefi burlando • 


Ouefto è ffar lof o 
Cda eft du bel air , dicefi per hurla . 

Ouefte due efprejfioni fi dicono per ifcber^O . 
jftuefio è troppo fare il difficile . 

C’eft trop façonner . 

E lia là mille mmnierette , de le fianno bene . 

Elle a mille petites façons , qui luy fient bien . 

JÇonfh cerimonie con voi . * 

Je ne fais point de façon avec Vous . ' ' ' 

Tratta fen\a cerimonia . 

Il agit fans façon . \ 

Si mette fenfaltro ntlPordirte de'belli ingegm . 

Il fe met fans façon au rang des beaux efprits . 

Egli là modi di fare graiiofi . 

Il a des maniérés agréables . 

Ilfuo tratto è affatto bi^arro . 

Ses maniérés d’agir font tout a fait bizarres . 

Egli bà ntl trattare qualcbe ro\\e\\a . 

Il a dans fa maniéré quelque chofes de rude . 

Si prende alla Corteuna eerta fpecie d'ingegtio , cbe giudtca 

con piùfineiia delle cofe . 

On fe fait a la cour une maniéré d’efprit , qui juge plus fine, 
ment des cofes . 

Egli bà lo fpirito ajfai fimile a quello del taie . 

Il a l’efprit aflez de la maniéré d’un tel . 

AlTez y- e trop , banno gracia nel difeorfo . 

Afiez , & trop , ont de la grâce dans le difeourg . 
jQtte y? V ajfai di mio gufio . 

Cela eft allez de mon goût . 

E ntro ajfai nel fuo fentimento . 

J’entre alfez dans fon fentiment . 

N on vi fon troppo tenuto del vofiro procedere . 

« Je 
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Je. ne vous fuis pas trop obligé de vôtre procédé. 

Non fort troppo dtl parère d*imbarcarmici K 

Je ne fuis pas trop d’avis de m’y embarquer . r, 

Egli è aff ai del mio parère . , 1 • - . 

Il entre affez dans mon fens . V 

Voi pigltate per Pappunto il concetto delPautcre , 

Vous entrez jufte dans la penfée de l’auteur . . 

Efce date fcuole . . . 

Il ne fait qu’entrer dans le monde . 

Entra con lei la confiden^a dttlle fue venture . . 

Il entre en confidenze avec elle fur fes avantures . 

E a parte de'fecreti , de'piaceri , degli intereffi délia S ignora. 
Il entre dans les fecrets , dans les plaifirs , dans les interets de 
Madame. ‘ > < *. 

Quefto è troppo penetrare nelle confidera\ioni delPavvenire . 
C’eft trop entrer dans les confiderations de l’avenir . 

Non voglio fapere altro con voi , 

Je ne veux entrer dans aucun detail avec Vous . 
lllat ino non è punto del commercio del mondo . 

Le Latin n’entre pas dans le commerce du monde < ^ 

Non fi ufa punto tiella converfa^ione , 

Il n’entre pas dans la converfation . 

Non Pimpaccia di nient e , 

Il n’entre en rien . . 

Vi entra un po di rifent itnento nelle fue parole , , 

Il entre un peu de reffentiment dans f es paroles . 

Si è imbar cato un pi leggiertnente in quejlo negoti 0 , 

Il s’eft embarqué un peu trop legerement dans cette affaire . 
Quefio è imùarcarfi t cioè impacciarfi iwprudentemente in un* 
, ajfare pericoloÇo 

C’ell s’imbarquer imprudemment dans une entreprife perilleufç 
Jo hi mejfo quel nego\io al tniglior fegno cbe bi potutt . 

J’ay embarqué l’affaire le mieux , que j ay pu . 

GPimpegni del mondo caufano un gran faflidio . 

Les engagemens du monde caufent de grandes peines . 

Non voglio mai pigliar impegni con effo lei . 

Je ne veux jamais prendre d’engagemeps avec elle . 

Il miglior partit o per me è di ritirarmi con maniera . 

Le meilleur parti pour moy eft de faire un honnête retraite . 

Jo f ono rifoluso di tàcere . 

J’ay pris le parti de me taire , 

&t>e 
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Che partito pigllaylla ? 

Quel parti prenez vous ? y * 

Jo bb pigli'ata la mi a rifolu^ione . 

J’ay pris mon parti . 

JE lia piglia il cattiio partito . 

Vous prenez le mauvais parti . 

Non »V altro partito da pigliar floche di ridur le cofe alPeflrem» 
II n’y a point d’autre parti a prendre } que de pouffer les chofes 
j" a l’extremité . * 

Que fl o i ri dure alPeflrem o la gentefll t rat t aria a que fl o modo * 
C’eft pouffer les gens a bout , que de les traiter de la fort* . 

E troppo inoltrarfi . 

C’efttrop pouffer une matière . 

Non rn'inafprite fopra di cib . 

Ne me pouffez pas la deffu s . 

Egli facrifica i fuoi ami ci a'fuoi interejfl . * 

Il facrlfie les amis a fes intérêts . 

Mi bh moflrate tutte le voftre lettere . 

Il m’a fait un facrifice de toutes vos lettres « 

G/i bb conceduto affai . 

Je luy ai fait un grand lacrifice . 

Egli i del genio délia gente di Corte . 

11 donne dans lefens du beau monde . 

Egli dà nel ridicclo , nel confuf o , nelFaffettatO . 

II donne dans le ridicule , il donne dans le galimathiaS . 

Tut Pi gi avant vi cafcano alla prima . 

Tous les jeunes efprits y donnent d’abord . 

Que fl a fcoperta darh una cattiva luce aile a\ioni délia Signe- 
ra . 

Cette découverte donnera un méchant jour aux a&ions de Ma- 
dame . . n 

Egli non bh potuto fvggir Pinjidia . 

Il n’a pû éviter le piege . 

Egli b à dato ne lia rete . 

11 y a donné dans le panneau . 

Vi ho volentieri acconfent’to . 

U y a donné de tour fou coeur . 

N on la credo , non ci cafco . 

Je ne donne pas la dedans . 

Egli crede ajfai alPapparen^e . 

Il <fonnc beaucoup aux apparences . 

* Non 
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N on ne Çono il corrivo . ■. . . . 7" v 

Je n’en fuis pas la duppe . ' *•. 

N on creda , cbe io fia il fuo corrivo * 

Necroïezpas, que je fois vôtre diippe . ■ . *, 

Egli l Jlato Jlimato mincbione . 

Il a été pris pour duppe . 

JM i blï parlato lungo tempo flopra di voi . 

Il m’a parlé long tems fur vôtre chapitre • 

Egli s'entende molto délia guerra . < 

Il eft fçavant fur le chapitre de la guerre. 

S opta quello non vi dico cofa alcuna . v, . • \ 

Je ne vous dis rien fur ce chapitre . 

GH ho detto cofe alquanto rijentite . ' 

Je luy ai dit des chofes un peu fortes . » 

Que fl o l rfprejjivo , cela eft fort . 

Quel cbe voi dite , l unpoco rifentito . 

Ce que vous dites , eft un peu fort . ■: - s , 

Si vedono pocbi amici delfluo taglio . 

On voit peu d’amis de fa force . 

Non vi la palatin Uomo délia fua abiliti . * 

Il n’y a point d’homme au palais de fa force . 

Sono due opéré del medefimo Valore . 

Ce font deux pièces de la même force . 

Spicca ne lia converfla^ione . - 

Il brille dans la cdnverfation . 

Vi f woperf me , cbe banno a (fai ingegno , e cbe perb non if pic* 
cano alPoccafione . ", , v 

Il y a des gens , qui ont aflèz d’efprie , & qui pourtant ne bril- 
lent pas dans l’occafion . 

Egli è contento di si . 

Il eft content de foi . 

Se non vi avejft fervito in quefto incontro , nonfarei molto con - 
■ tentodi me . 

Si je ne vous avois pas rendu fervice en ce rencontreje ne fcroi* 
gueres content de moy . 

Si compiace ajfai ’di fe fteffa . . . . . . , 

Elle eft fort contente d’elle même . 

Non tm l mal riufcito queft'ajfare , epero mi contento. 

Je n’ay pas mal réuifi dans cette affaire, je fuis content de moy. 
Io mi compiaccio d'avervi detto i tniei (entimenti . 

Je me fai bon gré de vous avoir dit mes fentimens . 

Voi 
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Voi dovete aver caro di non aver corrifiofio aile fue inglurit . 
Vous devez vous favoir bon gré de n’avoir pas répondu a fes in- 
jures. S 

E una perfona , verfo la quak bifogna efercitare de'doveri . < 
C’eft une perfonne , a qui il faut rendre des foius . 

Mi bàfervito . 

Il m’a rendu fervice^. 

10 l’bi riebiefio di un fe/vigio . 

Je luy ay demandé un bon office .. 

Dica y le ebieggioperdono , e non le ebieggio fou fa . 

Dites , je vous demande pardon , & non pas jç vous demanr 
de exeufe . 

Principio a dive\\armi dilei . 

'le comence a me défaccoutumer d’elle . 

Jfhtando fi ama ben la genre , non fi pub dive^iarfene . 

Quand on aime bien les gens , on ne fauroit s’endefaccoutumer. 
È nnUomo cbe tende a i fuoifi.ni 
C’eft un homme , qui va a fes fins . e 

Non v'J cofa , cbe non intraprenda per arrivare a'fuoi fini , 

11 n’ÿ'fcjrien , qu’il ne tente pour arriver a fes fins . 

J 0 mifono ebrogliato di queJTajfare ^ 

Je me fuis démêlé de cette affaire . 

E uno intrico difficile da fbrogliare . k 
C’ell une intrigue difficile a demêler . 

Non bb potuso ancora feuoprire i fuoi fentimenti intorno 0 
. quefio . 

Je n’ay encore pû demêler fes fentimens la deffus . 

N on bb potuto conofcerla ne II a folia 
Je n’ay pû vous demêler dans la foule . 

N on bifogna far conto di quefia Çorte di gente . 

Il ne faut pas faire diftin&ion de ces fortes de gens la . 

Si diflinguono per tutto le genti virtuofe . . 

On diftingue par tout les gens de mérité . 

j Bencbè di nafeita vile , banne faputo difiinguerfi per il lore 
merito y efaper loro . 

Quoique de baffe naiffance , ils ont fû fe diftinguer par leux 
mérité , & leur favoir . 

Si è ac qui fat a la ftirna di tutti . 

Il s’eft attiré l’eftime de tout le monde . 

Egli è per metterfi in qualcbc cattivo imbroglio . 

C’cft un homme fur le pied de s’attirer de méchantes affaires.. 

s Acquit 


» 
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Acqutjtera de rtmprovert . 

Il s’attirera des reproches . 

G/i (/er/e’ ccfe faflidioje , ot* / r /V méritât e . 

Je luy ait dit des chofes , facheufes , mais iKfe les eft attirée^ 
Ipopoli mormorano contro i favoriti , 

Les peuples fe déchaînent contre les favoris . 

E una mormora\iohe continua contro di lut . 

C’eft un dechainement continuel contre luy . 

Eg/i è troppo raffinât o , 

Il eft raffiné tiop . 

Il raffinarfi neli'amor proprio , mtla politica , i un raffinarfl 
ridicolo . „ 

_ »v 

Les raffinemens de l’amour propre , de la politique , font des 
raffinemens ridicules., 

La gente dabbene non s'invagbiffe di cofa alcuna . 

Les honnêtes gens ne s’entêtent de rien . 

Noi altri letierati ci tnettiamo in tefta affai fa cihnente , 
quello cbe noi deflderiamo ... 

Nous autres gens de lettres , nous ijous entêtons afle* aifément 
de ce que nous fouhnitons . 

Que fl o è uno ftrano invagbimento . 

C’eft un furieux entêtement , 

Egli bùfatto le prime cerlmonie 
Il a fait les premières démarches . 

Non tocca a me ad effiere il primo . 

Ce n’eft pas a moy a faire les premiers pas . 

L> bb fatta la prima propofe\ione j b pure'mi fono advint » il 
primo. . ' * 

J’ay fait la première démarche . 

Egli hh errât o malamente . 

Il fait un faux pas , une fauftè démarché , 

Si tiene ad onore Pamici\ia di tuo fratello . 

Il fe fait honneur de l’amitié de ton frere . ' 

Stima una virtù averg/i faputo piaçere . 

Il fe fait un mérité d’avoir sû luy plaire . 

10 nonpretendo , ebe me lo mettiate a conto di merito . 

Je ue pretens pas m’en faire un mérite auprès de vous . 

Iomi content o affai conpoco . 

Je me fais de gran plaifirs de pçu de chofe . 

Ogni cofa gti dà fafiidio . " 

11 (e fait des chagrins de tout . ' 

R . Si 
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Si mette nelP Imbroglio . 

Il fe fait des afftires . 

St tira addoffo dtPmalanni . # 

ft fe raufe des embaraï . 

Si cerca de'd ifgufii . , 

1 1 s’attire des dcplaifirs . 

Ve nefono cbe volontieri fi fanno degPintrigbi y b impiccf , 
II y a des gens , qui fe font des affaires de gaieté de cœur . 

S' n\a penfa’ vi mi fon mejfo in un Cattivo itnpegno . 

Je me fuis , fans y penfer , fait une méchante affaire • 
Importa poco , no ni gran cofa . 

Ce n’tft pas «me affaire . 

N en ci b’ cbe fare , non mi tocca . 

Ce n’eft pas mon affaire . 


Dyefli mo. i di dire non banno connejjione veruna . 
Ces façons de parler n’ont nulle liaifon . 


Ces façons de parler n’ont nulle liaifon . 
N on bb cofa veruna da fare . 

Je n’ay nulle affaire . 

Non b à ftdtltà veruna , 

Il n’a nulle fdelité . 

Non b à application veruna . 

Il n’a nulle application . 

N on nego g ’à eTaverlo detto . 

Je ne nie pis , que je ne l’aîe dit . 

Eg/i i impor uno . 

C’eH un facheiyt . 


J / tnondo abhonda d'impo^tuni . 
Le monde fourmille de fâcheux . 


E un Uotno da poco . 

C’elt un miferable . 

é )"efto i mifero , val* poco. 

ela eft miferable . * f 

Egli i uno fpirito facile , fen\a affetta^ione . 
C’cfl un efprit aifé . » 

Un Uomo contodo . 

Un homme a;fé. 

Ver fi correnti , foavi . • 

Des vers .ufez . 

Una vi t a f ne Ha , difinvolta . 

Une taille aifée . 

Ella ba regolari le fatte\t.e del vifo . 
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Elle a les traits du vifage réguliers . 

Le cortefie più regolate non fonopiù obbliganît . 

Les civilité! les plus regulieres lie font pas les plus obligeantes 
•B if igna offert areil gujlo , Pumore délia gente . , 

Il faut étudier le goût , & l’humeur des gens . 

Jpuejl'è troppo efaminare tmo . 

C’eft trop etudier Imc perfonne / " . . / 

Egli fa trattare . 

Il fait vivre, il fait le monde t fon monde « 

E unUomo tutto d'unpegxo . . 

C’eft un homme tout d’une piece . 

Egli ê unUomo franco . 

C’eft un homme naturel 

10 non fo quando arriverb adïffervi amico . 

Je ne fai , quand’je parviendrai a être de vos amis 4 
Egli è poi arrivato a piacergli . 

11 eft enfin parvenu a lui plaire . 

T ratta bene , tratta male meco . 

Il en ufe bien , il en ufe mal avec moy . y 

Traita informa , cbe non fi pub for meglio . 

II en ufe le mieux du monde . 

Qitefio ê troppo fublime per il tnio intelletto , b pure non ci ar« 
rivo. • 

Cela me pafle . » 

Nie nie vi farà perdonatô . 

On ne vous paflera rien . 

Io fo a cbe cofa appigliarrni . . , . 

Je fai bien , a quoy m’en tenir . 

Me ne jib a quel cbe dite . 

Je m’en tiens a ce que vous dites . 

Non fi pub refifiere a tante cortefie , a ragioni t', buone .• . 

On ne peut pas tenir contre tant d’honnetêtez, , contre de fi bo- 
nesraifons. • 

Chi è in quefto flato , fi pub burlare delPincoJlanr^a . 

Quand on eft fur ce pied la , on fe peut railler de l’incoftance . 

lu oggt fi è pigliata Pufan^a d! for fi un divertimento di ovni 
Cofa . 

On s eft mis aujour d’huy fur un pied a fedivrttir de tout 
Le cote fonoin quejlofiato . 

Les choies font fur ce pied la . 

Non lo confidero corne btlPingegno . 

E î Je 
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Je 11 e le regarde pas fur le pied de bel efprit . 

Egli i in huon grado , in buonpofio alla Corte . 

Il eft a la Cour fur un buoti pied . 

M’ê fiat a nna gr/in mortifications il partir fen^a vederla , 
J’ay été bien mortifié de partir fans vous voir . 

Egli La ricevuto un difgufio fenfibi le . 

Il a réçu une mortification fcnfible . 

Bifogna modifie arlo ben bent , cioè darli qualcbe gran morti- 
fications . 

Il faut lujtfdonncr une bonne mortification . 

EgU è un ambt'tiofo ben mortificato . 

C’cft un ambitieux bien mortifié . 


J fuoi fervitj pajj'ati vi devono far ficuro di lui . 

repe 


Ses fervices paffez vous doivent repondre de luy . 

Quel cbe adefio avste fatto per me , m’entra mallevadore del 
vofiro cuore . 

Ce que vous venez de faire pour moi, me répond de vôtre cœur* 

10 non pojfo far di rneno di non a mari a . 

7e ne puis me défendre de l’aimer. 

N. on bb in quanto a quefio , che rimproverarmi , • 

Je n’*ay rien a me reprocher la deffus . 

Que fl o mi è fiato detto da piit luogbi . 

Cela m’eft revenu de plufieurs endroits . * 

Una volta cbe fi êperduto il credito , fi dura fatica a riacqui- 
fiarlo . 

Quand’on a une fois perdu fon crédit , on a de la peine a en re- 
venir . . . 

Jo ne fib ancora meravigliato , 

Je n’en reviens pas . 

Quando uno m'ba fatto di quefii brutti febert* , tfovo dijficol- 
t à a perdonargli . 

Quand’on na’a fait de ce* tours la , j’ay de la peine a les pardon- 
ner . 

E fiat a confufa fin dalla prima parola cbe gli è fiat a detta . 

Elle a été défaite au premier mot , qu’on luy a dit . 

Non ci vuol ni ente per ifconcertarlo . 

11 ne faut rien pour le défaire . 

Sono pt' forte , délié quali una f concert a l’altra , délit quali una 
fa ombra ali'altra , r 

Ce font des perfonnes , dont l’une défait l’autre } ou bien , dont 
l’une efface l’autre . 

Foi 
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■ Vot nOnpotete falvar la voftra condotta < 

Vous ne fauriez fauver vôtre convoite . 

Qjeando ella fi ritrova alquanto pi à (leri)e nella conversations 
de! jtjlito y fi feu fa sù i Vapcri , sit il dolor di tejla . 

Quand elle ne fournit pas fi bien a la cojiverfation , qu’a l’ordi- 
naire- , elle fe fauve fur les vapeurs , fur le mal de tête . • 

Vanno fahate le apparente . 

Il faut fauver les apparences * . 

Almeno falva l'apparenta . ' 1 ~ .. 

Il fauve du moins les apparences » 

V* fh contro l y ap-nren\te . 

Les apparences lont contre vous t , • 

Factlmente fart) flato cib la jua pretenfiont . 

apparemment , ceqn’il pretendoit i 
Vt è da credcrj> , chef ara ogni sfor\o per riufcirvi . 

, Apparemment il fera tous fes effors pour en venir a bout'/ ' t * 

Jnt bapropofit tnoltt avvtintaggi 4 
Il m a fait bien des avances * 

Dopo i vantaggi , che mi ha oferti *. 

Apres les avances , qu’il m’a fa'ites . 

, Non pojfo ri cufargli la mi a amiciya . 

Je ne puis luy refufer mon amitié, 

10 faro tutto lo sborfo che và fatto alla prima , 

Je ferai toutes les avances . 

Gli bà fatto mille difgufii grafiofi t 
Elle luy a fait mille malices agréables . 

& ue (l l far de' contrattempi fuor di prodofito < 

C’eft faire des contretems fans raifon . 

11 Signor taie è un'amico efatto t 
Monfieur eft un amy régulier* 

La S ignora è una donna pu n tua le t 
Madame ell une femme regnliere . 

Egli tni ferive pontualmente ogni fettirnanà . 
n- ê , cr,t re g ul ' ere ment toutes les feniaines 
Eglf è un gran commedi anteÿparlando d'un Votno dljfimulato. 

^.elt un grand comédien j en parlant d’un homme diflmiulé , 
t a ben la f U a parte da commediante j per dire mon traita fin - 

cerità . - 1 

Il joue bien la comedie j pour dire, il n’agit pas fincerement - 
L .0 banno adulnto nel fuo ritratto : 

Son portrait cft fl a té . 

R 3 . - Ègii 
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Jgy/ <? toceato con frantbe\\a . 

Il eft touché hardiment . * 

V* Çono in quejla opéra luogbicon dilicate\\a toccat* . 

Il v a dans cet ouvrage des endroits délicatement touchez , 

La fua lettpra era lenera , e commovitiva . 

Sa lettre êcoit tendre } & touchante . 

donna di tratto commovitivo , impegnativo . 

C’eft une fefnme , qui a les maniérés touchantes . 

Mi cotnmove il fut cordoglie , 

Son affli^ion nie touche , 
py» è un'edificio bene tntefo . 

Ceft un bâtiment bien entendu. 

O a „i cofs vi era intefa ameravtglta\ parlando d ungranpafto. 
Tout y êtoit merveilleufement bien entendu ; en parlaut d’un 
feftift . 

ZJna perfona intelligente v> rmfc,ref>Ue 

Une perfonne entendiie en viendroit facilment a bout , 

Egli t uomo virtuofo 
C’eft tin habile homme . 

Egli è ignorante . 

C’eft un homme mal habile . v 

Un vero arnico opéra altrimenti . 

Un ami folide en agit autrement . 

Un Uomo prudente nonfà rtfiejjione a quefte minute . 

Un homme eflcntiel ne fait pas reflexion a ces bagateles . 

Son Vert , e reali impedimenti a quefio matrimonio . 

Ce lont des empêchemens réels a ce mariage . 

E^li bà una perfpicaccia d'intellettoftraordinaria . 

lia une pénétration extraordinaire. 

Non vi è chi fia nato con più vantaggiopel maneggto deglt af~ 
/• , • 

Il n’y a perfonne , qui ait une plus belle naiftance pour les affai- 

res . 1 - ‘ # 

Egli è nato confeliei inclination! . 

Il a une heureufe nai (Tance , pourdire, il eft'bien né , il a des 
belles inclinations . 

Egli i dotât * d'una grand' i ndoleper P Eloquents . 

Il a un grand naturel pour l’Eloquence . 

Egli i un bel naturale , cioè un gran genio . 

C’eft un beau naturel pour dire , c’eft un beau genie . , 

Fietro ha più inclinaient } più affetto naturale dt Giovannt. 
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Frafet d’Ufage . • 26 ? « 

Pierre a plus de natuiel qufe Jean . • . >j 

Gii ho dato ogni aperfura in qu. fl nff.jre , 

Je luy ai donné toute f rte d’ouvertures dans cette affaire. 

Eyli ha grande ahilità per le (tienne . 

Il a dPg randes ouvertures pour les fciences . 1 e 

E una focietà , 3 c-.nverja^lone di perfone gra\iofe . 

C’eft une focieré de peifonnes agréables. '■ > 

Sono délia 'ne de f ma focietd parla ndo dl genre che fi pratica 

Ils (ont de même focietê , en parlant de gens qui fe voient . 

Egli ha un atiacco , cioè egli ama una pe-fona 

Ii a un attachement , pout dire , il aime une perConne . 

Egli è viyuPo Jino oggi fen^a i mpeg no x fen\a amor veruno . 

Il a vecû jufqu*a cette heure fans. attachement , pour dire , fan s 
rien aimer . 

Si 9 fat ta u ia fefla alla C or te . 

On a donné une fete a la cour . 

10 hb una gran voglia . 

Je meurs d’envie .... 

Tremo per la paura . 

Je meurs de peur . 

Mi arrabhio . 

J’enrage. 

Hb una gran vogUa di vederla . 

Je meurs d’en vie de la voir . 

Aveva una gran voglia d' avéré delle di voi tmove . 

Je moutois d’envie de favoir de vos nouvelles '> 

Temo ajfai , che non abhia ricevuto il m'to polli\\int , 

Je meuis dç peur qu’il n’ait reçu mon billet . * 

Àveva una gran paura che non fojfe parti to . 

Je mourois de peur qu’l ne fut parti . 

M ’ arrabhio d'efl'ere fiato prefo per mi nchione . 

J’etirage d’avoir été pris pour duppe . 

Mi vien la r.abbia di vedere ignoranti che de ci dont . 

J’enrage de voir des ignorans , qui décident . 
Eglihaunofpiritoinfiaito. • 

11 a de l’efprit infiniment . 

S ono malamente diÇguflati injieme . 

Ils font étrangement fâchez enfemblc . 

Quejio vi fl a a rneraviglia , . 

Cela vous lied admirablement bien . ■ 


R 


St- 
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_ a64 Fr*fi Vf tau . 

J 5 »( malamente travagliato 
Je f u is étrangement en peine . 

P retende di fart PUomo nec'ejfariô . 

Il s’érige en homme d’affaires . 

J-0 me rte ftarb facilmente fenga di voi . ® 

.Je m e pafTerai faeilement de vous . * * « 

Ella non finifee mai di lodarla . 

Elle eft éternellement fur vos loüanges . 

Modi di dire partie olari agPItaliani fpiegati JeCondo Pufo 
. ‘ Fran\efe. 

Manco male , cbe glie Plà rejlituita . 

Encore , Iuy a-t-il rendue . • 

1 lejla el.'a capace ? 

Concevez vous , comprenez vous ? 

Ogni poeo . 

La moindre chofe . 

Anco qt'ef. a \avercfli da pretendere di comandare in cafa mia . 
Encore cela ; vous devriez prétendre de commander chez moy . 
V ico di s) ; cbe ve PaveJJt a denare . 

Vraiment ouy , ne faudroit il pas que je vous le donnafïè ? 

Cbe mi venga il cancbero fe mai lo credo . 

M’arive malheur } fi jan^ais je le crois . 

O b qnejlo ni , non lo fperate mai per niente . 

Oh pour cela , ferviteur , n’en efperez jamais rien . 

Si eb , P ho caro . 

Si eh , j’en fuis bien aife . 

La bella cofa ! avete fatto ajfai , 

Oh le grand miracle ! vous avez vraiment fait aflez . 

Sicuro j credete cbe ci fojfi andato ? 

En vérité , penfez vous qne j’ y fuffe allé ? 

A poco y a poco . 

Peu , a peu . • 

Quefio mi torna comodo , 

Cela m’eft commode . / 

Per Pappunto . • N 

Tout jufte . 


é \ueJPè bella . 
elle laeft boni 


Celle la eft bonne . . b pure < 

Vous m'en donnez d’une bonne . 
Mi ê r tuf ci ta buçna , 
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Proverbj , ' ^ ^ 

Elle m’a bien reufli . .. ... 

Quefto i da par vofiro . . 

-Cela convient a ce que vous êtes , a un de vos pareils . 
Accoftatevialfuoco. ~ .y. . 

Approche! vous du feu . .- s . r _ • 

Egli era l ont a no da me un tira d'arcbibugio . 

Il étoit loin de moy une portée de nioufquet . , . , 

Egli è baccbeîtone . ,, 

C’efl un faux dévot * uu bigot . ' , -• . ‘ 

Mt meraniglio , fono nelPobèligod'ubbidirla . . 

Que dites vous , je fuis dans l’obligation de Vous obéir , 

Ad ogni tantino . ' 

De moment en moment , ou de moment a autre . . 

Ad ogni or a . 

D’heure a autre . . .<■- 

D'un or a alPaltra . 

D’une heure a l’autre . 

Ci vuol pa^ien^a . 

Il y faut dêh patience. 

.M* meraviglio di voi _ 

Que dites vous? vous m’etonnez , vous me furprenez , vous êtes 
plaifant . 

Tutto il corpo mi pig^ica t ' i 

Tout le corps me démangé . . ... 

Pu\\a di vil la no . 

Il fent fou païfan . > 

Sà poco di galant'uomo v ' > 

Il fent peu fon homme d’honneur k . 

Entratemi in tafea . 

Allez vous promener . 
lo vi bb in tafea , ' 

V ous m’étês indiferent , je me foucie peu de vous , je n’ay que 
faire de vous. 

Scometto , cbe me lo confejfa. 

Je g a g e j qu’il me i’avoüe » 

Non volendo io . 

Malgré moy. . 

5" i dtffvf t in pïànti » 

Elle ie fondit en larmes . « . . k .. 

Duro fatica a fervirla . - 

J’ay de la peine a vous rendre fcrvicc , . l v 

Non r 


* 
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î6T> FrafiUfitato . 

Non trovo U tra a far nie me . 

Je ne puis me refoudre a rien faire 

1 0 non me ne euro , 

Je ne m’en foucie pas , , » 

E'un altro paro di manie be , 

C*efl un'e autre paire de manches . 

In que fi o modo la muta . 

C’eft ainfi toute autre chofe . 

N on dubitate , che m'banno ta pli ata il giuppone . 

Ne doutez nas , qu’ils ne m’aient mis fur le tapis^ • 
Lavategli ben bene la tefia . 

Lavez Iuy bien la tête . 

Egli b à avuto ilfuo pie no . 

11 a eu fon fait . 

Jo bb avuto la mia . 

J’en ay eu ma bonne part . 

J’ay eu la mienne. . * 

Eifogna tener a freno la gioventi . 

Il faut tenir en bride la jeuneffe . - - i • - ». 

Non vuole fe non que Ho , cbe glipiaet . 

11 ne veut rien , que ce qui luy_plak . 

Vorrei aver campo di fervirla , 

Je voudrois. être en état , ou avoir lieu Je vous rendre ferv ice. 
Avete voi modo ? pouvez vous , y a-t’-il moyen , y a-t*-il pied. 
N on bb cbe darvi . 
le n’ay rien a vous donner . 

I o non pojfofar di rneno . 

Je ne puis m’empecher , je ne puis autrement } je ne puis m’en, 
deffendre . 

Cbe vorrejle Voi ?■ 

Que demandez vous encore , que voudriez vous davantage . 
Quefio non mi fi ; ' 

Cela ne m’accomode pas . 

E egli il caf o F- 

Eft il bon , eft il de vôtre goût , peut il fervir ? ' 

Quefio è il caf j per me . 

Voila mon affaire . 

M'bi impedito di confeguire i miel fini , non importa . 

II m’a coupé l’herbe fous le pied a n’importe . 

Mi favortfea di dirglielo , 

Obligez moy de luy dire . 1 , 1 < 

: * ■- • Egü 
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Trafts ctUfage . 4 . ' ^ r z6j 

' Egli } molto meglio . 

11 vaut bien mieux . 

S'ittgegha quant o puo . > *~ 

Il s’induftrïe de fon mieux . v 

No» ve ne caglia , nb , io tb quel cbe mi fb . 

Vivez en paix la deftus , je fai bien ce que je fais . 

• ~N.e cale a me più cbe a nejfuno . ( • 

Il m’en cuit a moy , plus qu’a perfonnc , il m’en coûte plus qu* 
a perfonne , 

Tirate intiangi con quel quattrini , 

Continuez avec cet argent la . 

TJ* b) tirato %nnan\i ftoo adejj'o . . 

J’ay pris foin de luy-jufqu’a cette heure . 

Dite via , dite sît . . < 

Dites fans façon , parlez , 

Siete voi andato ? 

A la fin y êtes vous allé • 

E bene fiete andato ? 

Eh bien , y êtes vous allé ? 

Valeadire. . ' 

C’cft autant que dire , que fi l’on difoit « 

V agit a il vero , 

Et eu vérité . 

Vi fentite voi dif/irlo ? 

Vous fentez vous d’humeur a le faire ? 

A gara , 

A l’envi . 
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•PAROLE) 

ED A Z r O N I 

D’UOMINÏ ILXUSTRI , 

Rifpofle fol tilt cd 
ingcgnofc .. 

V « 

, Rifpofia preeifa . 

w 

U N Soldato firacco di fer* 
virfehgapaga nelï* Ar- 
rr.nta d'Énrieo Quarto >y cbe 
all'ora eombatteva contra la 
Lega , fu temerario abbafian- 
g/i per andar a trovar S. M. 
C rifli anijfîma , e dirle fiera- 
ment* , Sire , tre parole ; da- 
naro , 3 licenga $ il Re gli ri - 
fpofe y Soldato y Quattro y ni 
l'uno y ni Paltro . 

Plii ejfetto cle parole. 

U N vaccbio XJjficiale Gua- 
feone fenga impiego , 
vede ndone protijli tnoïti gio - 
. vaut y fianco d’afpetta* Jem- 
pre la fua fortuna , and'o a 
prefentarfi in cafa de I Signor 
di Loti vois y a fine di fupp/i- 
carlo con un tneuioriale di ri - 
cordarfi df’Iui . Siccome queflo 
Minifiro era ftatO occupato 
t utto il giorno , gli Jh detto 
cbepoteva tornare.Ma egli fê- 
te ifianga , cbe lo hfciajfero 


PAROLES, 

ET ACTIONS 

A • 

D’HOMMES ILLUSTR, 

Reponfes fubtiles& 
ingenieufes • 

* ’ . 

. î&ponce précife « 

U N Soldat las de fervif 
fans être païé dans Par- 
niée de Henri quatrième y qui 
combatroit alors contre la Li« 
gue , fût allez temeiaire pour 
fe prefenter a Sa Majefté très 
Crêtienne , & luy dire fiere- 
ment, Sire, trois mots. Argent^ 
ou conge : le Roy luy répon- 
dit , Soldat x quatre 2 ni l’un 2 
Pi l’autre . 

Plus d’effet que de Paroles „ 

U N vieex officier Gafcon 
fans emploi , volant que 
pl u fieurs jeunes gens en a- 
v.oient , las d’attendre tou- 
jours la fortune , alla* fe pre- 
fenter chez Moniteur deLou- 
vois pour le.fuplier avec 
un placet de vouloir bien fe 
fouvenir de lui . Corne ce Mi- 
niftre avoit été occupé tout 
le jour, on luy dit qu’il pou- 
voit retourner , mais il fit 
inftance^u’on le laiffât paf- 

pof- 
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pajfare,gi*ccbj altro non ave- 
va da dire a S»* Eccellen\a , 
fe non ur.a fola parola . Il Si- 
gnor di Lcuvois diedc ordine, 
ch' entra/ff con patto cbe non 
ne diceffe di pii* ; al cbe non 
difubhidl t*U filiale , impero- 
cbè dopo di mer fatta una 
profonda riverenia, gli pre^en- 
tb la fua fuppüca , e gli dijfe 
folofottofcrivete . h'induflria 
del GuaÇcone piacque a quefio 
Miniflro ^ efece ottenere a JP 
U filiale quant 1 er a venuto a 
cbiedere . 

Fiere\\a di Selimo Primo 
Imper a tore *de , Turcbi . 

4 

S EIimo Primo , Imper ator 
de'Turcbi vole\i cbe gli 
fi rade fie la Barba fin ci b con- 
trario a fuo Padre , cbe fi glo- 
riava di portai- ne una longbif- 
fima . Alcuni Princîpi Orien - 
tait t cbe fcggiornavano alla 
porta ebber la curicfuèt di chie- 
dergliene la cagione , ma egli 
rifpofe loroy cbe i Baffà aven- 
do a lor piacere menato Çuo 
Padre per la Barba , aveva 
voluto far fêla radere afiatto , 
per non lafciar loro prefa al- 
cuna y volendo da que/le infe - 
rire y cbe fe Çuo Padre fi erâ 
lafciato governare da y Baf- 
fà y voleva governar da fe fief, 
fe y e non aver la medefima de- 
bolena . 


fer , tP autant qu’il n’ av^oic 
qu’une feule paroi» a dire z 
S. E., Moniteur de Louvois 
ordonna , qu’il- entrât a con-» 
dition , qu’ il n’endifoit pas 
d’ avantage - , L’ officier fut 
exa£t a tenir fa parole , car 
après avoir fait une profon- 
de reverence , il loy prefen- 
-.ta fou placet , & luy dit fim- 
plement , Signez ) l’induftrie 
du Gafcon plût a ce Mini- 
ftre , & fit obtenir a l’offi- 
cier , ce qu’l êtoit venu de- 
mander , 

Fierté de Sclim , premier 
Empereur des Turts . ' 

•V * . ■ ' V • 

S Elira premier Empereur 
des Turcs vouloit qu’on 
luy rafat la barbe, contraire en 
cela a fou Pere , qui fe faifoic 
gloire d’en porter une fort lon- 
gue . Quelques Princes Orien - 
taux qui fejournoient a la por- 
te , eurent la curiolîté de luy 
en demander la raifon , mais 
il leur répondit , que comme 
les BalTas avoient a leur bon 
laifir mené fou Pere par 1% 
arbe , il avoit voulu fe la 
faire rafer tout a fait , pour 
ne leur biffer aucune prife , 
voulant dire par là que fi fou 
Pere s’êtoit laiffo gouverner 
par les BalTas , il vouloit gou- 
verner luy même , & n’avoir 
pas la même foibleife . 

Se - 
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Se ter it à del Saggio Catone . Sévérité du fage Caton . 

- . ’è f 


D ltre cofe foie fi pentiva 
C atone , di aver pale fa- 
to alla Moglie U .fuo fegreto , 
di aver Viaggiato per Mare t 
avendo il comodo di Viaggiar 
per terra 3 e finalmentt di a- 
ver pajfato un giorno j en\d 
imparar cofa alcttna » 

» • 

Ambition generofa d’un 
"Principe. 

\ , 

M Ajfirno , uno tra i Ge •* 
nerali d’ Aleffandro il 
Grande , compofe il raccontô 
d’un a Battaglia , ove efagge- 
rando fuori del verifirnile le a- 
qjonidi que fi o gran Principe 
aveva fparfe in tut ta P opéra 
efprrjjioni <Padula\ione ecce- 
dente. Aleffandro fi ritrovava 
per allora fopra, un fiutne 
quand o gli venne pref entât o il 
libro da qaefio Generale , tna 
appena Pebbe aperto , cbe die- 
de in un pajfo pieno d’iperbe- 
li .Allora guardando egli Maf- 
fimo con occbio fdegnato,e get- 
tando il fuo libro dentro atfiu- 
tne^gli diffe y meriterebbe lo fief- 
fo trattamento , cbe l’adula- 
\icne y l'adulatore , corne fe ve- 
ramente non avejji faite ba - 
fiantemente de lie belle a^ioni 
vere t fen^a attribuirmene an- 
cor a ai quelle cbe fie no falfe . 


C A toit ne fe repentoit , que 
detrois chofef , d’avoir 
découvert fou fecrer a fa fem- 
me , d’avoir voïagé par mer , 
quand il pouvoit voïager par 
terré , & d’avoir enfin pafsé uu 
jour fans*rien apprendre * 


Ambition Genereufe d’un 
Prince . 

M Axime j Un des Gene- 
raux dVAlexandre le 
Grand comjtofa le récit d’une 
bataille , ou ezagerant au de la 
du vraifemblable les a£lions de 
• ce Grandf Prince * il a voit ré- 
pandu par tout l’ouvrage des 
expre/fions d’une adulation ex- 
ceflive. Alexandre fe trouvoit 
pour lors fur un fleuve lors que 
ce General luy prefenta fon 
liype ; mais a peine l’eut il ou- 
vert , qu’il donna dans un de 
ces endroits remplis d’hiperbo- 
les . Alors regardant Maxime 
d’un oeil dédaigneux , fit jet- 
tant fon livre dans le fleuve , il 
luy dit , le flateur meriteroit 
le même traitement que la fla- 
terie , comme fi effectivement 
je n’avois pas fait ilfcz de bel- 
les a&ions véritables , fans qu’ 
on m’en attribuât encore de 
fauffes „ , 

v * . . 

. v. 

Glu- 
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CT lit fl il’* rigorofa , fna 
efernplare , 

C AmbfÇe R) di Verfta fu 
P' incipe . riguardeiole 
per la giufti^ià cbe fece ren- 
dere nP fttoi Stati affine di 
sbandirne il vi\io , e di Jfabi. 
lirvi P Imper io délia vin à . 
Avertdo intefo quefto Mon a rca 
cbe un Giudire aveva ardito 
di pronunx’ar una ]enten\a 
ingiufta , lo fece fcorticar vi- 
vo , e ordin'o cbe f ffe colla ffta 
pelle coperto il tribunalé y e cbe 
alla carie a di fuO Padre fuc - 
cedt ffe il figlivolo dsl Jf.ro , ac- 
cioccbi fedendo vi ave ffe ffjn- 
pre f opra di quefta fedia un'e* 
fernpioprefente alla memoria 
tbe Pobbligaffe a render l agit /- 
flirta fen^a riguardo alcuno . 

Generofità del Marefciallo dl 
Gafftone 

XJ quefto Marefciallo Si - 
J/ gaor di eccefftva magni- 
ficen^a ; uguagliava il fuo 
trono infino quello de* Prenci- 
pi del.Sangue , il cbe avendo 
tfna fiata offervato il Rê , 
Marefciallo , gli diffe , non 
tenete bifogno di quefta gen- 
te , è vero Sire , rifpofe il Si- 
gnor di Gafftone , ma tutca 
quefta gente tien’ bifogno di 
me . 


• , C ' . *7* 

/uftice rigoureufe , mais 
exemplaire . 

V • ' ' , v 

C Ambifes Roi de Perfe fut 
un Prince confiderable 
parla juftice , qu’il fit ren- 
dre dans (es états, afin d’en 
bannir le vice , & d ? y établir .. 
l’empire de la Vertu . Ce 
Monarque aïant appris qu’un 
juge, a voit oié' rendre une 
lentcnce injulte , il le fit é- 
corcher tout vif , il ordonna: 
qu’on couvrit de fa peau le 
tribunal , & que le fils du 
Crimiuel fuccedât il la char- 
ge de Ion Pere, afin qu’en fe 
mettant fur fon fiege , il eût 
toujours devant les jfux un 
exemple , qui P obligeât a 
rendre la juftice fans aucun 
ménagement . 

Genetolîté du Maréchal de 
Gaffion . . 

C E Maréchal fut un Sei- 
gneur d’une magnificen. 
ce exceffive , fon train ega- 
loit celuy même des premiers 
Princes du Sang , ce que le 
Roi ayant un jour remar- 
qué, Maréchal , Iuy dit il, 
vous n’avei pas befoin de 
tout ce monde la ; il eft vrai , 
Sire , répondit Monfieur de 
Gaftion , mais tout ce monde 
il a befoin de moi . 
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Prudente Modéra tetfa' . 

I L Duc a de IP Infant ado , 
ave ri do difparere ceiCard. 
IL i mener , die de ordine ad 
un fuo limcfiniere , d'andarle 
a trovare , e dirgli mille vil • 
la nie da fua, part e : Ü buon 
Prete ton tutto cbe gli fern - 
trajfe péri colof a la commiffio- 
ete la eftgu* perb y temendo dél- 
ia fiere\\a del D uca,egli andb 
dal PrelatOy e tremando gli 
dijfe tutto quello gli ave Va 
jtomandat o il fuo Padrone . 
Gli rifpofe pur a mente if Car- 
dinale y tomate a cafa , ami- 
co y cbe gid fi l pentito il vo - 
ftro Padrone , il cbe riufci ve- 
tamente . • s 

« ' - 

Correct on muta , ma ef- 
ficace . 

-• 

L O fteffo Cardinale ejfen- 
do alla predica fu tac- 
ciatodal Vredicatore d'effer 
treppo fuperbo , i troppo mon- 
dano. jOuegli era un P a are di 
quelli cbe cbiamiatno in Fran- 
cia les Cordeliers a la grande 
manche .!? in Italia glt Scar- 
panti . Que fi o Religiofo qttan- 
tunque fifoffe nel me\\o de II' 
Inverno , gli rimproverb , cbe 
portava una pelliccia , volendo 
da ci b inferire yche fua Emin . 
fi era fcordata délia pover- 
th religiofa tnalgrado il voto 
be ne ave a fatto nelPordine 


Modération Prudente . 

» 4 * 

L E Due de l’Infantade en 
querella avec le Cardinal 
Ximenes , donna ordre a un de 
les aumôniers , de l’aller trou- 
ver, & de luy dire mille imper- 
tinences de fa part.le bon Prê- 
tre toute dangereufe f que luy 
parût la commiffion , ne laiffa 
pas de l’executer , tant il crai- 
gnoit la fierté du Duc , il alla 
chez ce Prélat , & luy dit en 
tremblant tout ce que luy a- 
voit comandé fon maître . Le 
Cardinal luy répondit fîmple- 
ment , retournez au logis mon 
ami, & vous trouverez que vô- 
tre maître s’eft déjà repenti} ce 
qui réufüc en effet . - 
* • / . 

Correction mûette mais effica- 
ce & touchante . 

L E même Cardinal étant 
au fermon fut traité 
par le Prédicateur de trop 
fuperbe , & de trop mon- 
dain } c’ etoie un de ces Pe- 
res, que nous appelions en 
France des Cordeliers a la 
grande manche , & en Italie 
gli Scarpant* . Ce Religieux 
quoique ce fût au milieu de 
l’hiver luy reprocha qu’il por- 
toit une robbe foiffêe , vou- 
lant ioferer de la , que fon 
Eminence avoir oublié la pau- 
vreté religieufe malgré ln 
vau > qu’elle en avoit fait 


«r 
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di S. Francefco tra i Rifor - 
mati di Spagna . Il Cardina- 
le , ch» corne Reggente del Re- 
gno lo poteva far pentire délia 
fua imprude n\a fi contento di 
farlo venir e in Sagrifiia , e di 
fargli confiderare , che fotto 
alla pelliccia portava un CHi- 
%io , in vec» del quale egl't che 
cote pubblicamente l'aveva ri - 
prefo , portava délia bianche- 
ria fotto alfuo vefilto , il che 
fece fen\a par lare yal\ando la 
manica del R eligiofo , emo- 
(Irandogli fotto alla fua un 
C ih\io . 

Efperienia delle Grandc^e . 

D T onigi il Tiranno per far 
conofcere a Democle fuo 
favori to , che la felic ità de* 
Grandi ht > una bell'apparen- 
\a , ed un fondamento ben pe- 
ricolofo y lo fece fervirt a ta- 
vola con tut ta la porn.a , e con 
tut te le déliât e , cbe riferbava 
a lui folo y e fece fofpendere fo- 
pra. la fua te fi a una Sciabla 
attaccata ad un cri>;t di Ca~ 
vallo . Il pericolo fpaventé- il 
favori to , e gli fece mirar con 
occbiopiù aperto le grande\\* 
cbe accompagnano i gran pofit, 

Giudicio di Siflo nuinto font- 
mo Pontefice di fetice e 
fanta memoria . 


chez les Peres Recollets d* 
Efpagne . Le Cardinal , qui 
comme regent du Roîaume 
pouvoir le faire repentir de 
fou imprudence , le fit Am- 
plement venir dans la Sacri- 
fie , fit luy fit confiderer que 
fous fa fourrure il portoit uu 
Cilice , au lieu que luy , qui 
1* avoit fi publiquement re- 
pris , portoit du linge fous 
ion habit ce qu’ il fit fans 
parler , hauflant la manche 
du Religieux , & luy mon- 
trant un Cilice fous la fien- 
ne . 

/ 

Epreuve des Grandeurs . 

»•* • 

D Enis le Tira» pour faire 
connaître a Démodés fion 
favori , que le bonheur des 
Grands a une belle apparence , 
& un fond bien dangereux , le 
fit fervir a table avec toute la 
pompe , & toutes les delices , 
qu’ il fe refervoit a luy me- 
me i fit mettre au detfus de 
fa tête un Sable attaché a 
un crin de Cheval . Le danger 
épouvanta le favori , & luy 
fit regarder d’un œil plus ou- 
vert les grandeurs, qui accom- 
pagnent les grauds portes . 

Jugement de Sixte quint fou- 
verain Pontife d’hereufe 
& fainte mémoire . 


U N certo Voeta Sicilîano ^^Ertain Poète Sicilien pre- 
fi dilettava di cantar noit plaifir a chanter 


Digitized 





# Cbittarra fotto aile fineflre 
à file Darne Romane , gli ve fi- 
ne in penjiero una notte de 
maltrattarne una in un modo 
tfaciato a JJ ni , cbiamandola 
puttann ne lie fue Cantons , la 
Dama era cPuna riputa^iotte 
f/periore alfofpetto . La voce 
del Poeta lofece riconofcere . 

^ TJna Donna in collera di ra- 
do perdona j avvisb il fuo Ma- 
rito délia lieen\d poetica che 
Ji aveva prefa il Siciliano , e 
quel S ignore non manci di por - 
iarne i fiioi lamenti al Papa . 
E que do Pontefice non era fo- 
lito di perdonare a quelle cbe 
verarncnte erano rei ; egli 
cbiatnl il Poeta in fua prefen- 
^a , e dimandogli quai cagio- 
ne ave va avuta di diff'amar 
in quejla maniera una Dama 
d’onore . La ricbiejla gli die- 
Je fajUdio , Je ce perb le fue 
fcttfe , e dijfe , cbe impegna- 
to dalla rima avea fatto qui - 
Jlo pajfo i cbe per rimqr con 
fontana , cbe vuol dire fontai- 
ne , Puttann , cbe vuol dire , 
Putain Ji era fubito ojferta al- 
la fua idea , onde Jen\a aitro 
riflettere Je n'tra fervito ail * 
imp’O vij'o . Il Papa gli dijfe : 
Çaro di cbe paefe Jiete ? Santo 
Padre , ripigli'o egli , fon da 
Matera in Sicilia . Vedia- 
mo , rifpofe Si Jlo quinto , fe 
fapremo ancor noi ritnar alP 
improvifo . 


le foîr a l’improvifte avec fa 
guitarre fous les fenêtres des 
Dames Romaines il Iuy vint 
une nuit en penféed’en mal- 
traiter une fort éfrontêment, 
la qualifiant de putain dans fcs 
airs . La Dame êtoit d’une re- 
nommée a ne pas même crain- 
dre lefoupçon, la vois du Poè- 
te le fit reconnoître. Rare- 
ment une femme outragée par- 
donne ; elle avertit fon mari 
de la licence poétique, qu’a- 
voit prife le Sicilien , ce Sei- 
gneur ne manqua pas d’en fai. 
re fes plaintes au Pape , ce 
Pontife n’étoit pas accoutumé 
d* épargner ceux, qui vérita- 
blement êtoient coupables ; il 
fit venir le Poète en fa prefen- 
ce , & luy demanda par quel- 
le raifon il avoit diffamé de 
la forte une Dame d’honneur : 
la queflion PembarafTa , il fit - 
pourtant fes exeufes en di- 
sant que c’étoit la rime qui 
l’avoit engagé a faire cette 
démarché , d’autant que pour 
rimer a fontana , Putana s’ 
êtoit d’abord offert a fon i* 
dée , ainfi que fans faire nul- 
le autre réflexion , il s’en é- 
toit fetvi dans fon improm- 
ptu, le Pape luy dit, mon cher 
de quel Pars êtes vous l Saint 
Pere , répondit le Poète, je 
fuis de Matereen Sicile . Vo- 
lons , répliqua Sixte quint , fi 
nous (aurons bien aufli rimer 
a l’improvifte . 

P ter 


Digitized by Googld 


t 


/ 


"Posta miodi Matera 
Andcrete in Galera . 

» 

Caro , fcggiunfe egli , è la ri* 
ma cbe vi ci condanna , io 
non già . 

\ 

Valor Catxolico . 

A Tempo delle Guerre Ci « 
vili , cbe cosi crudel- 
mente intorbidarono la Pran ■* 
cia , un Ujficiale Ugonotto 
paftb nelPEj'ercito délia Le- 
ga confine d'uccidere il Dura 
di Guifa , il quale n'era Gé- 
nérait ffimo'. Fit arrefiato , e 
di poi condotto irtprefen^a del 
Duca,cbe gli dijfe: cbe v'bb io 
mai fatto , per a ver conceputo 
corttro la miaperforta un dife* 
gno cotanto vile , L'Ujfiziale 
gli rifpofe: unpuro ^ e lo di Re- 
ligions mi ba fatto tentar quS- 
fl' Imprefa contro il fuo pi à 
fiero nernico 5 ed io, gli repli d 
que fi 0 Principe , vi perdono 
tantopià volent ieri , cbe quel* 
la ibe profejj" 0 , vuol cbe fi con- 
céda ilperdono a’faoi nemici. 
Qitefia grandena cP anima 
commcjfe PEretico , e gli fece 
abbracci are il buon parti to . 

Difpreggio delle cofe del ' 
Mondo . 

G lrolatno Vianet ritornato 
dalPIndie portb in Ifpa- 
gna nella C orte di Ferdinan* 
d 0 il Cattolico un gr an nu me* 


Poète de Matere 
Vous irez en galere , ou 
aux galères . 

taion cher , ajouta-t-il , ce n’ 
eli pas moi , c’eft 1a rime qui 
vous y condamne . 

' * ' 
Valeur Catholique . 

P Êndant les guerres civi- 
les , qui troublèrent fi 
criiellemeut la France , un 
Officier Huguenot paffia dans 
l’Armée de la Ligue dans 
1 ’ intention de tiier le' Duc 
de Guife quin en êtoit le 
Gcneraliffime . On 1 ’ arrêta , 
& puis on le prefenta au 
Duc , qui lüy dit : Vous sri 
je jamais rien fait pour avoir 
formé contre ma perlonne un 
fi lâche deffein . L’Officier luy 
répondit, un pur zele de ma 
Religion m’a fait entrepren* 
dre cette a&ion contre fon 
plus fier ennemi ; & moi , 
luy dit le Prince , je vous par- 
donne d’autant plus volontiers 
que celle , donc je fais profef. 
fion, veut qu’on pardonne a fes 
ennemis. Cette grandeur d’ a- 
me toucha l’heretique , & luy 
fit embrafier le bon parti . 

Mépris des chofes du 
Monde . 

J Erome Vianel de retour des 
Indes portâ dans 1 ’ Efpa. 
gne a la Cour de Ferdinand 
le Catholique un grand neni- 
Sz rp 


/ 


Digitized by Google 



%j 6 

ro di giojt : aplena vifùglun- 
to , che venne configliato di 
andar dal'- Arcivefcovo di T o- 
ledo , il pib ricco Prelato del 
Regno\ Que fti era per allora 
il Cardinal Xi me net , quel 
prodigio di Virtit , del quale 
oim bb narraie alcune a\ioni y 
‘ i/ Mercantr ira Paître cofe 
gli mojlri un Carbonchto di 
firaordinaria grojfe^a , il 
Cardinale gliene dimandb il 
ccfto , ejfo glielo fece cirque 
mila fcudi , ma (ua Eminen- 
^a gli rifpfe , à V:anel , avrei 
pi à caro con quefta fomma di 
foccorrere cinque milia Po- 
veri y cbe di pojfedere tutti i 
Diamanti delPlndie , 


bredejoïaux, a peine y fut- 
il an ivc, qu’on luy ronfeilla 
d’aller chez l’Arrheveque de 
Tolède le plus riche Prélat du 
Roîiume . C’étoit pour lors 
le Cardinal Ximenes , ce pro- 
dige de vertu , dont j’ai dé- 
jà raporté quelques avions . 
Entr’ autres chofes le Mar- 
chand luy montra une efeat- 
buude d’une gro fleur extraor- 
dinaire , le Cardinal luy en 
demanda le prix , il le luy fît 
cinq mille ecus;m*is fon Emi- 
nence luy répondit , o Vianel , 
j’aimerois mieux aflîfter cinq 
mille Pauvres de *cet argent 
la , que de pofleder tous les 
Diamans des Indes . 


Finezz a di Fcrdinando il 
Cattolico . 


Delicatefle de Ferdinand le 
Catholique . 


I Sabella la Savia , Régira 
di Cajliglia , amepefe 
Ferdinando Ri tP Aragona 
a molti gran Vrlncipi delP 
Europa , e non fece feelta 
indegna délia Çuà prude n\a $ 
tPebbe due figliuole délit qua- 
li una fu maritata ail ’ In- 
fante di Vortogallo , P alira 
alP Arciduca F ilippo figli- 
uolo delPlmperador M ijJimi 
U a no . La magg ore , la qua- 
le era Spcfa del Principe di 
Portogallo , pafoin Ifpigna 
col fuo Marito che vi mor i : 
rp ave va avuto un figliuolo 
JAafibio y cbepoco tempo do- 
pe « bbe la tnedefima forte . Il 


I Sabelle la Sage , Reine de 
Caflille préféra Ferdinand 
Roi d’ Aragon a plufleurs 
Grands Princes de l’Europe , 
qui la recherchoient en ma* 
riage» fit ne fit pas un choix 
indigne de fa rare prudence. 
Elle en eut deux filles , dont 
1* une fut mariée a 1* Infant 
de Portugal , fit l’ autre a 1’ 
Archiduc Filippe fils de 1* 
Empereur Maximilien , 1* 
Amée qui étoit epoufe du Prin. 
ce de Portugal , pafla dans 1* 
Efpagne avec ton Mari , qui 
peu de tems apres y mourut: 
cette Princeffè en avoit eu un 
enfant mâle , qui bientôt a- 

Re a 


Digitized by Googl 


f- - • 5 . T <•'* 

« f i „ 

î?7 

jRi* , ateta àvuta la prl- preâ eut le tnêmé fort . Lé 
ma nttova délia morte di Roi, qui le premier avoit rc-* 
que fi o Giovane Prem ipe , a çu la nouvelle de la mort de ce 
cui per attro era nota la te- jeune Prince , connoifTant d* 
nere^a délia Regina verfo ailleurs la tendrefTe de la Rei- 
di ejfo , e cbe per ifperien^a ne pour lui , ôf fâchant par ex- 
fafieva , quant' era e/la fen- perience , combien elle êtoie 
fibile melle fur pajjioni , proi-- lehfible dans fes pallions , de- 
bl , cbe ne fojfe avvifata , e fi fendic, qu’on l’en avertît,Sc fe 
Çervt d ' uno Jlratmgema per fervit d’ Un ftratagetne pour 
renderle men afin o il dolore , Iuy en rendre la douleur moins 
tantopià cbe Ijabella era d ' atnere , ce qui êtoit d’autant 
inclinait)” violenta , cbe la mieux ii#aginé , qu’Ifabelle è- 
riduceva ad efiremitd crudt- toit capable d’une inclination 
U y onde fcce dire alla Régi- violente, qui la reduifoit a de 
na y cbe tl fuo C avallo aven- cruelles extremitet , il fit di- 
dnlo gettato per terra alla re a la Reine, que fon ehe- 
Carcia , era morto dalla ca- val l’aïant jettê par terre a 
dura Otto (la Principejfa , la chaire il êtoit mort de fa 
cbe teneramente /* atnava , chiite • Cette PrincelTe , qui 
neprovb un'affii^ion cosl vi- l’aimoit tendrement , en refi» 
Va y ih' era in procinto di fentit une fi vive douleur i 
pàjfare a qulacbe violenta in qu’elle êtoit prête de donner 
riguard» alla f'ua perfona , e dans quelque excez a l’égard 
gii i fi dijfondeva in lagrinte , de fa perlonne , de ja elle* 
e fi firarpava i capegli , allô- fondoit en larmes , & s’ar* 
ra quando Sua Maffia Catto - rachoit les cheveux , lorfque 
lira entrb y e le difi'e , cbe la Ferdinand entra dans fa 
fit a cadtna era fiata pericolo * chambre ; il luÿ dit qu’ efi* 
fa , cbe parimente ne aVeta feftiveinent fa chûte aVoiC 
in un fubito perduta la co - été dangereufe , qu’ il en 
gni^ione ; ma cbe finalmenie avoit même fur le champ 
per gragia del S Ignore , non perdu la COnoUTancfe , mais . 
era fiata alcttn ' altra cofa , fe qu’ en fin grâces ali Sei- 
non cbe la paura de' fit ci fud- gneur ce n’ avoit été rien 
diti . La Regina pafsb da un davantage , que la peur de 
efirerno ail' altro , cioi dalP fes fujets ; la Reihe palT* 
eccejfo del dolore, a qttello del* d’ une extrémité a l’autre, 
la gioja y e diede mille cort- c’ eft a dire , de 1* excez de 
trajfegni del gufto cbe avevd la douleur , a celuy de l.i joïe , 
di rivedtre il fuo Marito. À/P & donna mille marques dtt 
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er a qurflo faggiô , e polit ÎCO 
Principe gli annun\ib la mor- 
te del fuo Nipote , ft mando 
con r agio ne , ch' cil a fojfe pià 
mode rat ci dopo la prova ch' a - 
vea fat ta di due si contrarie 
pajjioni , conte inefetto ml - 
la difpofilione d' anima in eut 
Ji ritrovava quefla Principef- 
fa , ricevette quefta funejla 
titiova con tnoho maggior 
tranquillité di quello avejfe 
fatto fen?a la fpiritofp condot- 
ta del RI Juo Spofo . 

Morte Ccflante . 

D On Giovanni d'Auflria 
F igUttoto naturelle di 
FiUppo IV. Principe di gran 
condotta , e di ftraordinario 
valore , fu Prejîdente , montre 
viffe il Re fuo P a dre , alCon- 
figlio di S peigna , depo la di 
cui morte cadde nella difg/a- 
%ia fotto la Reggen^a délia 
Régira Vedova . Il Giovane 
Ri Carlo Seconda lo riebiamb 
al maneggio degli ajfari y e gli 
lafeib governare il Regno da 
Padrçne ajfoluto , ma nel 
Matrimonio di Sua Mae fl h 
Cattolica con Madamigella 
d' Orleani , il difgufio cbe 
provb nel veder tornare alla 
Corte la Regina Madré , cbe 
ave a egli ftejfo allontanata 
dal Governo , ed alcuni altri 
difguft* t cbe gli furono dati , 
lofecero pericolofamente am - 
malare an\ i cb'il fuq malt 


plaifir qu’elle avolt de revoir 
fou mari . Pour lors ce Prince 
fage & politique luy annonça 
la mort de fou petit fils » juge- 
ant bien qu’elle feroit plus mo- 
dérée apres l’epreuve qu’elle 
venoit de faire de deux pa (lions 
fi contraires , comme .en effet 
dans la fituation d’efprit , ou 
étoit cett^Princeffe, elle reçut 
cette affligeante Nouvelle avec 
beaucoup plus de tranquillité » 
qu’elle n’auroit fait , fans l’in- 
genieufe conduite defon ruari. 

Mort Confiante . 

L E fils naturel de Filip- 
pe quatrième Don Jean 
d’ Autriche Prince d’ une 
grande conduite , & d’une va- 
leur extraordinaire , prefida 
au confeil d’ Efpagne pen- 
dant la vie du Roi fou pe- 
re , apres la mort du quel il 
tomba dans la difgrace fous 
la regence de la Reine douai- 
rière . Le Jeune Roi Char- 
les Second le rappella dans 
les affaires, & luy laitfa gou- 
verner le Royaume en maî- 
tre abfolu . Mais au maria- 
ge de S. M. Catholique avec 
Mademoifelle d’Orléans , le 
deplaifir , qu’il eut de voir 
retorner a la Cour la Reine 
Mere , qu’ il avoit luy mê- 
me éloignée du Gouvernement 
& quelques autres chagrins , 
qu’ on luy donna , le firent 
devenir dangereufement rna- 

non 
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«o» fît di lunga durata , e 
comîegli era nelPultimo péri - 
coh délia fua Vita , ikCardi - 
nal Portocarrero Arcivefcov» 
diToledo , e altrl fuoi a- 
mici vennero a partecipargli 
il dolore , cbe nveano di ve- 
derlo ridotto ad una taie eftre- 
tnitàÿma il Principe ri mira n- 
dogli con occbio intrepido dif- 
fe t fempre fi è vijfuto abbaflan - 
\a j .quand o cbe non t ’ b a cofa 
zeruna da rinfiroverarfi j in 
que Jl a gui fa tnttojo , dico dal- 
la banda dell y onore , irnpero - 
cbè rifpetto alla mia cofcien- 
\a ^ ejfer mai troppo lunga non 
puote la mia Peniten\a . 

" Rifpofia data a Sultan» 
Amuratte da un fuo 
favorito . 

S Ultan Amuratte Second <y 
vinfe la battaglia di Var- 
na , dove i Crijliani fidatifi 
con tropp'audacia delloro ani- 
mo attaccarono un cosi terri - 
bil netnico t con un efercito 
molto inferiore a! fuo y il Qran 
Signore finita J* a\ione paftb 
nel Campo di battaglia , e 
diffe al fuo favorito A\ab 
Beg y mi Jiupifco cbe fra tan- 
ti Crijliani y cbe confidero qui 
morti fu y l campo ni rnen'ung 
vi fia } cbe non abbia la Bar- 
ba negra , A\ab Beg , gli ri- 
fpofe , fe una fola Barba bian- 
• ca fi foffe tra di loro incontra- 
t la , mai un dijfegno si mala- 
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lade , & même foii mal ne 
fut pas de longue durée , & 
comm’il êtoit a l’article de la 
mort , le Cardinal Pot tocarre- 
ro Archevêque de Tolede , & 
plu fleurs autres de les amis 
vinrent luy temoîgner la dou- 
leur , qu’ils avoient de le voir 
réduit a une telle extrémité , 
mais le Prince les regarda d’ 
un œil intrépide , & leur dit , 
on a toujours a fiez, vécu , 
quand on n’ a tien a fe re- 
procher , ( c’eft ainfi que je 
meurs ) j’entens du côté de l* 
honneur , car a l’egard de ma 
confcience , ma pénitence ne 
fauroit être trop longue . 

Réponce rendiie a Sultan 
Amurat par un de fes 
favoris . 

S Ultan Amurat Second ga- 
gna la bataille de Varna , 
ou les Cretiens s’ étant avec 
trop de témérité fiez a leur cou- 
rage attaquèrent un fi redouta- 
ble ennemi avec une armée 
beaucoup inferieure a la fie- 
nue ^ le Grand Seigneur apres 
P a&ion pafla fur le Champ de 
bataille , & dit a fon favori 
Azab Beg , je fuis étonné que 
parmi tant de Cretiens , que je 
vois icy morts fur le Champ 
de bataille , il n’y en ait pas un 
feul , qui n’ait la Barbe noire ; 
Azab Beg luy répondit , s’il s* 
étoit trouvé parmi eux une 
feule Barbe blanche, jamais une 
S 4 t/ien- 
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tnente formata non fafebbe te- 
mto loro in penfiero ÿ fen\a 
dubb i oun impet o di G'O ventù 
gli Là impegnatt ad efporfi con- 
tra di noi , conforme cori poco 
propor^ionate aile nofire . 

Il profitto , cbe de te ricavarfi 
da ’ Vi^iof . 

V E ni va di mandat o ad 
un Filofrfo , da cbi 
mai egli aviva irnparata la 
%'irtù y l'bo irnparata , rifpofe 
egli } da quelli cbe ne fono af- 
fattoprivi , itnperoccbè mi fo- 
no aflenuto da tutto cio , cbe 
di viliofo bb dentro alPa\foni 
loro offtrvato . 

Rimedio peggior del Male . 

U N giorno dimandava 
ad un fuo vicino un 
Bergamafco , quai rimedio fi 
potejfe fare ad un occbio , cbe 
le cagionava un inf apport a b il 
dolore ,P altro tutto caritatevo- 
le gli rifpofe , in que fl i giorni 
paffati mi doleva flranamcnte 
un dente , me lofeci cavarty e 
con quefto fon rimaflo perfetta - 
mente guarito ; potete fopra P 
occbio voftro far la medefima 
prova y e quefio vi guarirà in- 
fallibilmente . 

Rifpofe date a propofito . 

N ON v' è quafi nagionty 
cbe viaggi in tanto nu- 


entreprife fi mal conçu? nf 
leur feroit venue dans la pen- 
fée , fjhs doute un emporte- 
ment de jeunelfe les a engager 
a nous faire tête avec des for- 
ces fi peu égales aux nôtres . 

Le profit qu’on doit tirer 
des Vicieux . 

O N demandoit a un Filo- 
fofe , de qui il avoi.* 
appris la Vertu 5 je l’ai ap- 
prife , répondit il , de ceut 
qui n’en ont point , parce 
que je me fuis abrteuu de 
tout ce que j’ ai remarqué 
de vitieux dans leur condui- 
te . 

Remede pire que le Mal. 

t 

U N Bergamafque deman- 
doit un jour a un de fes 
voifins , quel remede il pou- 
toit fe faire a> un œil , qui 
luy fjifoit une douleur infu- 
portable , l’autre toute rempli 
de ze!c,& de charité luy répon- 
dit, j’avois ces jours partez une 
dent qui me faifoitun mal c- 
trange,je me !<} fuis faite arra- 
cher , & cela m’a parfaitement 
guéri y Vous pouvez faire la 
même épreuve fur vôtre œil , 
& vous guérirez a coup feur . 

Reponfes données a propos . 

I L n’ y a gueres de Nation 
'qui voïage en plus grand 
me- 
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rtiero quant» la pratiXefe , un 
Parigino di nuox/o sharcato 
in Vene\ta fu interrogato da 
Un Lionefe , il quale gli di- 
ra an do ingenuamente , di che 
Paefe (te te Signor mio ? con 
que fie intendeva dire , di che 
Provincia , di (he Citti , b 
pure di cbe luogo , il Parigino 
gli rifpofe , Signor mi» , fon 
Fran\efe a fervirla : qualcbe 
tempo dopo P ijlejfa curicftà 
venne al Parigino , t fen^a 
rifletttre alla rijpofta , cbe or 
ara data avea , dijfe al Lio- 
ficfe , mio Signera di gracia , 
di cbepaefe Jiete ? Que fi cbe 
avea b noua tnemoria , gli re- 
pücbfubito , Signor mio ^fon 
di Francia , per ubbidirvi . 


î* T 

* nombre , que la Fraflçoife. Un 

'‘Parifien nouvellement débar- 
qué a Venife, rencontra par ha'“ 
fard un Lyonois , qui luy de- 
manda naïvement, de quel pais 
etes vous,Monfieur , il enten- 
doit par la, de quelle Province, 
de quelle Ville ou bien de qu* 
endroit , le Parifien luy répon- 
dit, Monfieur, je fuis François 
pour vous obéir. Quelque tems 
apres la mê’ie cuiiofité vint 
au Parifien, fans qu’il fit refle- 
xion a la reponfe , qu’il venoit 
de donner, & il dit au Lyonois, 
de grâce, mon cher Monfieur , 
de quel Païs êtes vous?celuy ci, 
qui avoit la mémoire fort bon- 
ne, luy répondit, je fuis de Fsan. 
ce pour vous rendre fervice . 


Altte k 9 

U N Uomo di giudiyo ri- 
trovandofi a cafo nella 
eompagnia d'un famofo Ma - 
firo Sarto , gli dijfe ridendo : 
tuttocbè fia te Virtuofo , non 
tb fe vi rittfriffe bene il far un 
vejlito d'Arlicbino : il Sarto 
gli rifpofe , Signor miofatemi 
il favce di venire a bottega , 
che vi prenderb la mi fur a . JL’ 
altro gli replicb , a cbe fervt 
cbe prenda quefia fat ica , ft 
potete da voi Jleffo fervirvi di 
modello . 


Autre, , 

U N homme de bon fens fe 
trouvant par hafard 
dans la compagnie d’un fa- 
meux maître tailleur , luy die 
en riant , tout habile homme 
que vous foïez,je ne fai fi vous 
fauriez bien faire un habit d’ 
Arlequin, le tailleur luy repon. 
dit, faites moi la glace de venir 
a ma boutique , je vous pren- 
drai la mefurc , l’autre luy re- 
pliqua f a quoi fert , que je me 
donne cette peine, vous pouvez 
vous même vous fervir de mo- 
delle. 


Prt- 
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Prefen%a di fi/irito. 

V Enne un Giovane nella 
Capitale Hel MonH o , 
cbe talmente rajfomigliava a 
Cefare , cbe venue voglia a 
ijueji' Imperadore Hl vederlo . 
Appena fu egli in fua pre- 
fen\a , cbe cotefio Principe , 
cbe volea divertirfi a fue fpe- 
fe> gli dijfe y Amico , non i mai 
venttt a in Rorna la tua Ma- 
dré : ni Sire , rifpofe il Gio- 
vane , ma piit lolte rnio Pa- 
Hre ne b a fatto il Viaggio , e 
di piit vi ba foggiornato ijual- 
cbe tempo . 

Di/icafeg^a di Cefare. 

U Na delle Mogli di Ce- 
fare ejftndo and ata in 
unafefta di Diana , la qua- 
le fi celebrava in cafa d' un a 
Dama Rotnana , ove non a- 
vevano da ajfifiere al tri cbe 
Donne , un Giovane Cava- 
liere cbe Paveva amoreggiata 
prima del fuo Matrimonio cb y 
era cTuna belle^xa , e d' una 
età da poter effere fiimato 
Donna , fi travefi) da Dama 
Romana per par lare con la fua 
S ignorai , fubito cbe ne fu ri- 
conofciuto /’ Impératrice al- 
tro non gli diffe fe non di ri- 
tàrarfi , intanto Cefare avvi - 
fato del tutto y la ripudii nel 
giorno feguente j Ve nriero a 
trovarlo i Parenti , facendo . 
gli toc car col dit o y cbe la fua 


Piefcnce d’efprit. 

I L vint un Jeune homme 
dans la Capitale du Mon- 
de , qui relfembloic telle- 
ment a Cefar , que cet Empe- 
reur eut envie de le voir ; a 
peine fut il en fa prefence , 
que le Prince , qui vouloir fe 
divertir aux dépens du jeune 
homme , luy dit , mon cher , 
ta Merc n’ eft elle jamais ve. 
niie a Rome ? Non Seigneur , 
répondit il , mais mon Pere en 
a fait plufieurs fois le vo'nge , 
& de plus il y a fejourné quel- 
que tems . 

DelieatelTe de Cefar . 

Ne des femmes de Ce-^ 
far étant allcé a une 
fête de Diane , qui fe celc- 
broit chez, une Dame Ro- 
maine , ou ne dévoient af- 
filier que des femmes , un 
jeune Chevalier , qui luy a- 
voit fait l’amour avant fon 
mariage , Sc qui ëtoit d’ une 
beauté , & d’un âge a pou- 
voir palfer pour femme , fe 
traveftit en Dame Romaine 
pour parler a. fa ma it relie . 
Des qu’il en fut reconnu , l* 
Impératrice ne luy dit autre 
chofe II non qu’l fe retirât . 
Cependant Cefar qui fut a- 
verti de tout , la répudia le 
lendemain } les Parens le vin- 
rent trouver , & luy firent 
toucher au doigt , que fa fcm-. 

Con - 
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C onforte era fait a , e cbe non 
era fegaita cofd veruna , cbe 
potejfe difonorarlo . Queflo mi 
S ben notOy replicb Cefare ; ma 
non bafia alla mia moglie Pef- 
fere efente dal delitto , ne me- 
no bifogna cbe pojfa ejferne fo- 
fpctta . 

E neceffario di non trafcurar 
cofa alcuna per confervare 
i buoni Cojlurni , 

I Sarti fon forf» tra gli Ar~ 
ti otani , quelli cbe ruba- 
no conpiù difinvoltura ÿ ftno 
avve\\i a prender fernpre più 
pan/io di qt/ello ne bifogna a 
loro , e que fin loro ufan\a vien 
da loro c blâmât a il picciol 
profitto , le fpa^\aturc délia 
bottcga , il Çaper fare ; uno tra 
pile accreditaii maeflri volen - 
dojifar un veflito , pre jV quaji 
ttn braccio di più , il cbe aven- 
do fua Moglie ojfei vato gli dif- 
fe , Marito , credo cbe fognia - 
te , aveteprefo troppo panno , 
ed i per vojlro conto , per que - 
fia volt a vi fiete immaginato 
di Invorar per un altro . Tace- 
te Cara , le rifpofe in Collera , 
bafia fcordarfi una fol volta , 
performareun'abito Cattivo , 
e fe andaffi a rifparmiare per 
me , potrebbe un giorno venir - 
mi inpenfiero di lavorar per 
me y lavorando per altri . 


. . î3 * 

me êtoit fage , & qu’il ne s’ 

êcoit rien pafie , qui put le 

deshonnorer , je le fçii bien , 

repartit Cefar , mais ce n’cft 

pas. a ifez pour ma femme d* 

être exempte du crime , il ne 

faut pas meme , qu’on la puif- 

fe foupçonner , 

Il eft neceflaire de ne rien né- 
gliger pour conferver les 
bonnes habitudes . 

L Es Tailleurs font peut ti- 
tre de tous les Artifans 
ceux qui dérobent avec le plus 
d’adrelfe , Ils font accoutume* 
de prendre toujours de l’etoffe 
plus qu’il ne leur enfaut,& cec 
ordinaire eft ce qu’ils appel- 
lent le petit profit , balaïcures 
de la boutique, le favoir faire . 
Un des plus accrédité* maîtres 
voulant fe faire un habit prit 
une demie aune de drap plus 
qu’il ne luy en falloit , ce qu’ 
aïant obfervé fa femme , elle 
luy dit , mon Mari je croi que ( 
Vous revez,vous avez pris trop 
de drap,& c’eft pour vôtre ton- 
tejpour le coup vous avez crû 
travailler pour un autre. Taifez 
vous ma mie , luy répondit il 
an colere , c’eft a fsci de s’ou- 
blier une feule fois pour for- 
mer une mauvaife habitude, & 
fi y allois m’épargner , il pou- 
voir un jours me venir en pen- 
fée de travailler pour moi , 
quaud je travaillerois pour 
quelque autre. 


t 
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Mortifica^icne data a tempo . 

t 

U N Principe ahcora fan- 
ciullo , figluolo d'\in 
Jzlettor de!? Imper/ o , dimo- 
flrava ano fvirito tnolto fubli- 
m; , e riÇpondeva in un modo 
fottitijfimc ad alcuni Corti- 
giani . Un Vecchio Segretario 
di Stato , che fi trov'b tra quel- 
li , che ammiravano le rifpo- 
Jle di quefto Giovane Princi- 
pe,crcdette fare una ben giujla 
riflejjicne col dire , che qttan- 
do erano cori fpiritofi i figliuo- 
li y in et A pi it tnatura erano 
ftupidi . Il fanciullo , che mal- 
grado la tenere\\a dell'età , 
tra d'una vivacitA capace di 
rijfentire tutta la forga del 
difcorfo di quejlo Minijlropvol. 
tojji dalla fua parte , e gli dif- 
fe:veramente, Signer mierf da 
crederfi che nella voflra giovi- 
nei za fia te flato molto fpiritcf J. 

Scherzo fpiritcf 0 fatto da 
Principeffa Rcmana ad un 
Cavalière Spagnuolo . 

U N giorno di mafehere , P 
Ambafciador di Spa « 
gna in un PalagZO , ove fi da- 
va una fejla di b allô , vide 
ttfeire da una Caméra una 
Dama traveftita , ed actom- 
pagnata . Quella aveva cosi 
buona aria , che fubito fe r? 
invagbi , e rifolfe di conofcer - 
la a qua/fivoglia cojio , mai 


Mortification donnée a propos, 

U N Prince encore enfant 
fils d’un EleQeur de 
1* Empire mnntroit un efprie 
fort élevé , & répondit d* 
une maniéré très fubtile a 
quelques courtifans. Un vieux 
feeretaire d’ état , qui fe trou- 
va parmi ceux , qui admi- 
roient les reponfes de ce jeu- 
ne Prince , crut faire une afifex 
jufte réflexion , en difant, que 
quand les enfans étoient fi 
fpirituels , ils étoient ftupi- 
des dans un âge plus meur « 
L’ enfant , qui étoit d’ une 
vivacité a reffentir malgré 
fa jeuneffe toute la force du 
difeours de ce miniftre , fe 
tourna de fon côté , & lu y 
dit , en vérité , Monfieur , 
il eft a croire, que vous etiez> 
bien fpirituel dans vôtre jeu - 
nette. 

Tour Spirituel joiié par une 
Princeife Romaine a un 
Cavalier Efpagnol . 

U N Jour de mafques 1* 
Ambattadeur d’Efpagne 
dans un Pallais , ou l’on don- 
noir une fête de bal f vit for- 
tir d’une Chambre une Daine? 
traveftie , & accompagnée , 
elle avoit fi bon air, qu’il e»t 
fôt auffi tôt charmé , & qu’il 
refolut de la connoître a quel- 
que prix que ce fût , il ne 

non 
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non la perdè di vîfla , e la 
fortuna , cbt favorillo nel 
(uo dijfegao y glifece trovar a 
poca di a an\a délia Dama il 
manicotto , cbe poriava nell ’ 
ufcir délia Caméra. U Amba- 
Jciator lo colfe , ed avendo of- 
fervato cb’egl » era di pre^go 
riguardevole , rnandb' il gio-- 
no f -oriente da tutti » V elli- 
ciari di Roma , d a' quali in - 
tefe ejfer que II o délia Du.bejfa 
N. N al a quale pocbi gl crni 
inna»\i era ftato venduto . 
Egl» non mancb d' and are a 
vijitare il Marito per veder la 
moglie , e quefto Ducagl ene 
ftomrni nijlrb da fe medejtmo /’ 
occaftone , imper ocbè dopo di 
averlo accolto con modo corte- 
fjfi mOy lo prefentb alla D ttcbef- 
fa y e gli lafcib ambedue in li- 
beth L'Ambafciadore trajfe 
dalla fua fareoccia il mani- 
cottOyhi Ducbejfa ilriconobbey 
glielo rend-rte P Ambafeiado- 
re , e gli dijfe mille galanterie 
fopra il felire incontro y cbe a- 
veva di tfferle ftato utile a 
qualcbe Ce fa C'ntinub le fut 
vijùeyt follecitb henprefto Ma- 
dama di volergti concéder 
qualcbe favore . La Ducbejfa 
pregb iljuo marito di liberarla 
dalPimportunità di quefto Si - 
gnoreyil quale non avta pari a 
jollecita'la , Il Dnca le d (fe , 
cb'era faviaycbe fe nerimeite- 
va alla fua prude n\a , ed alla 
fua V inît. La Duc gli rifp.jfey 
cbe lo ayiferebbs di quanto era 
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la perdit jamais de vue, & 
le bonheur , qui féconda le 
defir qu’il avoit, luy fit trou- 
ver a quelques pas de cette 
Dame le manchon, qu’elle 
pur toit en lortant de la Cham- 
bre ÿ l’Ambafiadeur le ramaf- 
fa > &aïant remarqué , qu’il 
êtoit d’un prix confiderable , 
il envoïa le lendemain chet 
tous les Pelletiers de Rome, 
de qui il apprit que c’êtoit a la 
Duchefïe N. N. a qui peu de 
jours au paravant il avoit été 
vendu . 11 ne manqua pas , 
d’aller rendre vifire au Mari 
pour voir la femme , & ce Duc 
luy en fournit luy même l’oc- 
cafion d’autant qu’aprez. l’avoir 
reçu d’une maniéré très obli- 
geante , il le prefcnta a b 
Duchefl'e, & les IaifTa tous 
deux en liberté. L’Ambalfa- 
deur tira le manchon de fa po- 
che , la Ducheffe le reconnut , 
1’ AmbafTadeur le lui rendit 
& luy dit mille galanteries fur 
l’heureufe rencontre, qu’il a* 
voit de luy avoir été utile a 
quelque ebofe j il continua fes 
vifues,& follicita bientôt, Ma- 
dame de luy vouloir accorder 
quelque faveur , la Durh. pria 
fon Mari de la défaire des- im- 
portunité! de ce Seigneur , qui 
êtoit l’homme du monde le 
plus prefiant ; le Duc luy dit 
qu’elle etoit fage , & qu’il fe 
fioir a fa conduite , & a fa ver- 
tu, la Dueh. luy répondit , qu’ 
elle l’aveitiroit de tout ce qui 

per 
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per fegulre . Poco dopo P Am- 
bafciadore tcrnb a far la fief- 
fa premura , e cbiefe con ifian- 
a di poter comodamente go- 
der l'onore dctla fua converfa- 
\ione per una notte . L/J Da- 
ma g/i fece a (fai difficultcfa P 
imprefa , e gli rifpcfe , cbe ce- 
rne non fi rifolveva , a ve- 
nir per la finefira ael fuoGa- 
binetto un ’ ora dopo mc\x a ' 
notte , non fapeva corne fod - 
disfarlo . L ’ Ambafciadore fi 
prefe P incombe n\a dell'intri - 
ro , e già fi lufingava di ejfere 
tirrivato al fuo fine : veramen- 
te quefia Dama dopo di aver 
cenato fi ritirb ntl Gabinet - 
ïOy ed il fuo Marito credette 
cbe fecondo il di lei ufo fojfe 
and ata a farvi la fua ora^io- 
ne y ma rimafe ben ifiupito al - 
lora quando tediato di afpet - 
ta /la y ebbe la cnriofità di an- 
dare a vedere in cbe fi tratte - 
neffe , e quando la trovb al fuo 
Tavolino preparandofi a ri- 
cever vifita , non fi poti trat- 
tenere di cbiederle , perebè in 
vece di venirfi a rnettere in 
ietto fi adornava con tanta 
diligenta: la Ducbejfa gli dif- 
fe fen^a comtnoverji , cbe a- 
fpettava /’ Arnbafciator di Spa- 
gna y cbe fe egli non foffe 
venuto y far ebbe and ata ad 
avvifarlo fecondo la parola 
cbe gli e ne aveva data , per 
a jutarla a meglio riceverlo . 
V eramente un moment o dopo /’ 
Ambafciadore venne a battere 


fe pafferoît . L’ Ambafladeu r 
peu de teins apres revint a la 
charge, & luy fit inltancede 
pouvoir jciiir comodement de 
l’honneur de fa converfatioii 
pendant une nuit , la Darne 
luy rendit la chofe très diffici- 
le , 8 r luy répondit que s’il ne 
fe refolvoit a venir par la fe- 
nêtre de foiv Cabinet une heu- 
re aprez minuit , clic ne fa- 
voit comment le fatisfaire : 1* 
Ambafradeur fe chargea de 1* 
affaire, & fe fiatoit déjà d’a- 
voir atteint au bout. En effet 
Madame aprez fouper fe re- 
tira dans fon Cabinet , S C 
fon Mari crut , qu’elle alloit 
félon fa coutume y faire fon 
oraifon ; mais il fut bien fur- 
pris , lorfqu’ ennuie de 1’ at-* 
tendre , il eut la curiofité 
d’aller voir , a quoi elle s’ 
occupoit , & qu’il la trouva 
a fa toilette , qu i fe prepa- 
roit a recevoir vifite , il ne 
put s’ empecher de luy de- 
mander , pour quoi au lieu 
de fe venir mettre au lit el- 
le fe paroit avec tant de foin > 
la Duche/rc fans s’emouvoir , 
luy dit qu’elle attendoit 1’ 
Ambaffadeur d’ Efpagne , & 
que fi il n’etoit pas venu , el- 
le feroit allée 1’ avertir , félon 
la parole qu* elle luy en a- 
voit donnée, pour l’aider a 
le mieux recevoir . En effet 
un moment apiez 1’ Ambaf- 
fadeur vint fraper aux fenê- 
tres j le Duc les ouvrit , 8c- 

al. 


Digitized by Googli 


aile fintflre , il "Due a gli apr), 
e gli dijfe con og/ii cortefia^b'' 
era il ben venuto , e cbe fen\a 
dur are la fat ica di venir per J 
b aie ont pot fia di giorno , e di 
t:otte ventre in cafa fua per la 
pc' ta , ed il Cavalière Spa- 
gnttolo fen^a confonderfi am - 
rnirb l'ingegn o , f la virtù dél- 
ia Dama , e dijfe loro ; abbia- 
tno noi tre quello cbe ci meri- 
tiarno : la mia tetnerità era 
degna di confuftohe , e me la 
fate ïicevere : la S ignora Du. 
chef a meritava di ejfer ven- 
eliCaîa , «V ufeita con inge- 
gno y e Voi y mio Signore me - 
ritate ilpofejfo intiero d'una 
Dama J'avia , quai è la Du - 
cbeffa y collo fpi rit o y e colla 
tnodera\i one cbe dimofirate 
in un' incontro cote dilica- 
to . 

Hurla fatta da un C ontadi no 
ad un Soldato . 

I N Francia il Soldato , e'I 
C ontadi no non fono troppo 
amici , ed in tece di ccmpa- 
tirfi in cofa alcuna } fe l'uno è 
ne lia difgraya , e cbe Paltro 
lo fappi a ,que fit ne riffente una 
ver a allegrena . Un Villano , 
cbe veniva nel rnercat o , vide 
innan\i ad un corpo di Guar- 
dia un Soldato Copra ilCaval- 
lo di legno , e (t ferma a guar- 
darlo fijjamen’e , il Soldato 
cbe non poteva Satire una cu- 

riiftdy cbe Ptfendevapgli dif- 


Iuy dit très obligeamment ^ 
qu’il êtoir le bien venu, & 
que fans fe donner la peine 
de venir par les fenêtres , il 
pouvoir de jour , & de nuit 
venir chez luy par la porte , 
le Seigneur Efpagnol fans 
fe confondre admira 1’ ef» 
prit , & la fageffe de la Dame, 
& leur dit, nous avons tous 
trois ce que nous méritons , 
ma témérité êtoit digne de 
confufion , & vous m’en fai- 
tes recevoir Madame meri- 
toit d’ être vengée , elle en 
eft fortie avec efprit , & 
vous , Moniteur , vous mé- 
ritez la poffeflîon entière d* 
une aufîï vertüeufe Dame 
qu’eft la DucheflTe , parl’^f- 
prit , & la modération , que 
vous montrez dans lin rencon- 
tre fi délicat . 

Raillerie d’un Païfafl a un 
Soldat'. 

« 

E N France le Païfan , & 
le Soldat ne font pas 
trop camarades , & bien loin 
de fe pardonner la moindre 
chofe, fi l’un eit dans la dif. 
grâce , & que l'autre le facile , 
il en reiïent une très grande 
joïe. Un Païfan, qui venoit 
au marché , aperçut devant un 
corps de gnrd un Soldat fur le 
Cheval de bois, & fe mit a 
le regarder fixement , le Sol- 
dat , qui ne pouvoit fouffrir 
une curiofité , qui l’ offen- 


tîî . 

fe fier amertte ajj'ai . Pajfapur 
y illatto cbe fei , va per la tua 
Jlrada , atteinte pur voi Signor 
Cavalière , riprefe il Conta- 
dino , in cafo cbe qui vi fac- 
cia il minimo fafiidio , bajla 
thé diate dello fperone al vofiro 
Cav’allo , e cbe andiate a far 
un giro intorno aile Mura , 

Prefenza di Çpirito. 

U N Ambafciator ftraordi. 

nari o di Francia alla 
Cortedi Spagna , vi refil pii* 
tempo di quello cbe portava il 
Çuo ordine . Ncl (uo ritorno 
egli andb a render conto del 
fuo viaggio a Sua. Maejlà . Il 
Rè.di que'tempi y il quale fi 
dilettava di dir Jemp'e qual- 
ebe bargelletta y gl i diffe,fiete 
Jlato gr an tempo a tornare Si - 
re,gli repi ico P Ambafci atore , 
bb dur ata egni fatica per non 
efeguir la volontà del Re Cat- 
tolico , cbe vole va aftringermi 
afare il mio ingrejfo pubblico 
Çopra d'una muta . Il RJ ripi- 
glib ridendo , farta Jlato ridi~ 
colo il veder un Sowaro fopra 
d'una Mula ; in taie congiun- 
tura , gli rifpofe PAmbafcia- 
dore y io rapprefentava la per- 
fonadi Vejlra Maejlà . 


çoit , luy dit avec bien de la 
fierté . PaiTe ton chemin Ru* 
ftre que ru es : Palfez le vous 
même , Monficur le Cavalier 
reprit le Soldat , fi je vou 
fais ici la moindre peine , vous 
n’avez, qu’a donner de l’epe- 
roti a vôtre Cheval , & faire 
un tour de rempart . 

Prefcnce d’efprit . 

U N ArobaiTadeur extra- 
ordinaire a la Cour d* 
Efpagne , y refta pLus long 
tems , que fes ordres ne 
portoïent j. a fon retour il 
alla rendre conte de fon voïa- 
ge a Sa Majefté . Le Roy 
de ce tems la , qui avoit tou- 
jours le mot pour rire y luy 
dit , vous avez été long tems 
a revenir . Sire , luy répon- 
dit l’AmbafTadeur , j’ ai eu 
toutes les peines du monde 
a m’ empecher d’ exécuter la 
volonté du Roy Catholique , 
qui vouloit a toute force , 
que je fiiTe mon entrée fue 
une Mule j. le Roy repartit 
eu riant , il auroit fait beau, 
voir un ane fur une Mule y 
en cette occafion , reprit l’Am- 
bafladeur , je reprefentois la. 
perfone de V. M. 
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Scufa eP un Principe cbe fa - 
ce a b attere moneta 
• 

U N Principe rirnafo fen- 
\a Padre , e Madré , 
in un'età tenera con grandi f- 
fime facolta , , ed il quale po/fe- 
deva le qualité di moite Na- 
%ioni , voglio dire , cb’era ca-, 
fto corne un Italiano . fobrio, 
tome un T edef co , e co/l ante 
corne un Frangife t fpefe tan- 
to , cbebenprefto fi ritrovi ca- 
rico di grojji débit i , fapendo 
da buona parte , cbe i fuoi 
creditori veleanofar Çequeftra, 
rt alcune delle fue terre > fi 
pentb per fodditfargli quant o 
prima , ai batter rneneta fal- x 
fa i il Ri ne venne avvifato : 
onde il cbiamïy e gli rimoftrb t 
cbefen^a Honore , cbe aveva 
di ejfer Principe, del Sangue , 
lo avcrebbe gifi punito con fe- 
ue rit à , e final'nente gli dijfe , 
Principe ne fate troppo j ma 
e gli die de quefta rifpofia a. 
Sua Mae fi A ; le giuro Sire , 
cbe non fo fe non quello cbe . 
devo. 


.1 

Excufe^’un Prince , qui fai- 
foie battre de la faufte 
ni on note . 

U N Prince qui a voit per- 
du fon Pere , Sc la Mere 
dans un âge fort tendre, & qui 
en avoir hérité de très grandes 
richeftes , & qui avec tout cela 
poffedoit les qualitez de plu- 
sieurs nations, je veux dire, qui 
êtoit charte comm’Un Italien , 
fobre corn’ un Allemand , ôc 
confiant comm’un François fit 
de fi grofTes dépends, qui fe vit 
bien tôt charge de' fort groftes 
détes , aïant appris de bonne 
part , que fes créanciers vou- 
loient faire fequertrer quelques 
unes de fes terres., il s’awifa 
pour les fattisfaire au plûtôt 
de faire battre de la faufie 
monnoïe.Le Roi en fut averti, 
il le fit venir en fa prefence,& 
luy remontra , que fans l’hon- 
neur , qu’il a voit d’être Prince 
du Sang , il l’auroit déjà puni 
avec feverité;& enfin il luy dit 
Prince vous en faites trop, mais 
il répondit a SàMajefté,je vous 
jure, Sire, que je ne fais , que ce 
que je dois . 
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Con tutto cbe fi fia fouile , ed 
avve\\o a burlare , riefce 
difficile il jorprendere 
un Uorno di 
• Spirito . 

T Omafo Lango Tedefro , 
Perfonaggio fpiritcfo , 
Mintjlro dell ’ Imperator Fcr- 
dinando , ave va in fingolar 
venera\ione la lingua Ca - 
fiigliana. Un C ortigiano Spa- 
gnuolo , gli dijfe un giorno , 
confejfate cbe la nojlra lingua 
è dolce , e parimente gufievo - 
le , e cbe la voftra ba qualcbe 
cofia tPimptri office quafi di bar- 
bare. In quant* a me f on di pa. 
rere , cbe quand o il 5 ignore 
fcaccib dal Paradifo lerreftre 
i nofiri primi Padri , par/o con 
ejfo loro in Tedefco. Potrebbe 
ejfere t rifpcfe ilfavio Minifiro % 
ma ficcome voi aeconfenüte, i 
lingua di C orte la CaJtigUa- 
na, e facilmente prjjiamo (Jfer 
lufingati col me\\o delle fue 
efprejjioni , cost egli è dapre- 
fumerfi, cbe il Serpente, cbe fe- 
dujfe la nojlra Madré JE va ,fi 
fervijfc di quejia lingua per ti- 
rarla ne lia rete , ove fu prefa . 

Vronte\\a d 3 ingegno . 

I L Ri Luigi il Grande en- 
tra ndo ne lia Roccella , il 
capo del Magîfirato voile com- 
plirnentarlo , e prindpib cosi J 
Sire gli abifanti défia RffÇfl- 


Tout fubtil & tout accoutumé, 
qu’on foit a railler il eft 
difficile de furpren- 
dre un homme d’ 

• efprit > 

T Homas Langues Alle- 
mand , homme d’ ef- 
prit , Miniftre de 1* Empe- 
reur Ferdinand , avoit en fm- 
guliere vénération la Langue 
Caftillane . Un CoUrtifan E- 
fpagnol luy dit un jour , a- 
vo'üer que nôtre langue eft 
douce , & agréable , & que la 
vôtre a quelque chofe d’ im- 
périeux , & prefque de bar- 
bare : Pour moi je fuis d’avis, 
que quand le Seigneur chafla 
nos premiers parens du Para- 
dis terreftre , il leur parla' en 
Allemand . Cela pouroit bien 
être , répondit ce fage Mini- 
ftre , mais comme la Caftilla- 
ne elt une langue de Cour , 
& qu’on fe lajfle aifement fla- 
ter par fes douces expreffions , 
il eft a prefumer que le Ser- 
pent, qui feduilît nôtre premiè- 
re Mère Eve , fe fervit du Ca- 
ftillan , pour la faire donner 
dans le panneau, ou elle donna. 

Prefence d’efpiit . 

L E Roi Louis le Grand 
entrant a la Rochelle , 
le Maire voulut le compli- 
menter , & commença de la 
forte . Sire , les habitans de 

la 
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la banno tantôguflo di veder 
P’cftra Maeftà-, nè potette pib 
dire prcfeguire il ftio difcorfo. 
Un Corligiano rifpofe : Sire , 
banno tanto gufto di veder V. 
M. , cbe nonfanno ef primer la. 

Cogni\ione efattijfima delP 
Al coi mi a . 

I L Papa Leone Decimo , ri* 
cevette un libro dalle ma- 
ni di un Alcbimifta , di cui P 
Epiflola dcdicatoria gli era 
indri%\ata J ' fttbito ché Pebhe 
aperto , vide cbe aveva per ti- 
tolo la ver a maniera di far P 
oro ; ordi ni fttbito cbt glifoffe 
portata Una horfa tuota , dél- 
ia quale fe ce regalo alP Alcbi- 
mifta y dicendogli , a Voi cbe 
fapete far P oro , non manca , 
ebe un luogo per riponerlo . 

Ammaeframento foprala 
feelta , cbe ji deve far 
di una Mogiie. 

D Emoftene ejfendo inter* 
regato , qïial donna con* 
Veniva fceglierfi per ben ma- 
ri taift , rifpcfe in poebe paro- 
le , prcndetela ticca per nu- 
Jrirvî , nobile per farvi ri t 
guardevoley Qiovane per effer- 
ne fervito , bella perpiacervi , 
r cafta per ejfere a voi fedcle e 
fincera ; il cbe rajfomiglia al 
detto di un'altro , cbe ditnan* 
dava 6. P. per la dote di fua 
Mogiie , ciçi , Puella fanciuh 


la Rochelle ont tint dé joïtf 
de voir V. M. , & refta tout 
court ; un Courtifan répon- 
dit, Sire, ils ont tant de joïe 
devoir V. M. , qu’ils ne fa- 
vent l’exprimer. 

Connoi (Tance très jufte de 
1’ Alchimie . 

L E Pape Leon dixiéme re- 
çut des mains d’ un Al- 
chimiÜe un livre, dont l’epître 
dedicarorie luy étoit , adreffee . 
Des qu’il l’eut ouvert, il vit , 
qu’il avoit pour titre , la vraie 
maniéré de faire de l’orjil don- 
na ordre qu’on lui apportât 
auftî-tôt une bonrfe vuide dont 
il fit prefent a l’Alchimifte,en 
luy difant , puifque vous favez 
faire de Por, il ne vous manqué 
qu’un endroit ou le mettre . 

Inftruflion fur le choix, qu 1 
on doit faire d’une 
femme » 

O N demandoit a Démolie- 
nés, quelle forte de fem- , 
me il falloit choifir pour être 
bien marié , il répondit en peu 
de mots , prenez la riche pour 
vous nourir , noble pour vous 
rendre confidcrable, jeune pour 
fcn être fervi j belle pour vous 
plaire , & chafte pour être fi- 
dèle & fincere a vôtre égaid : 
Ce qui revient aux paroles , d’ 
un autre qui demandoit fîx P. 
pour la dote de fa femme, a fa- 

T ‘ a la 
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ta , Pia , virtucfa , P™*"» » 

prudente , f* via » Pu p C ^J ’’ 

belln , Vüdici , » Potens, 

patente , $ »■**** • 

Morttficaiione di un curtofa . 

U N buon Poli tic ofcri vert- 
do una Lettera ad un 
f uo amico intomo agit a fa- 
rt prcfenti delPEurtpa , fi ay- 
vide cbe in Caméra fua tn- 
trodonefi un turioft , legge- 
va per di dietro aile fut fpal- 
le quelle , cb' egli fcrtveva i 
Onde per mortificarlo profe- 
oul in que fi a forma la fua 
lettera : Amico > v\ firtve- 
rei affai pi* cofe d, rtheve 
cbe vorrei ejferc folo fapute da 
Voi , <? me t fe »» imperti- 
nente , cbe mi fli dietro .non 

guardaffe quelle Cbe vt fer, vo 

Aller a U curtofo Uufandofi 
/ffjfe t V. S. tni feuft y cbe non 
guardo ni leggo quello, cbe 
ferive : llpoliticogl, rtfpofe , 
per ebi parlât e voi dunque , J*- 
gnor ignorante , in qttefia gui - 

.. ; 

Ne» me no f, feu opre un gran- 
de ingegno nelle cofe ordi- 
ttarie , dt quel cbe fi 
feuopra nelPitn- < 
prefe grandi , 

» ♦ i 

A Oualfifia oggetto appli- 
cajfe il penfiero Pao- 
1o Emilto , fempre fu cono- 
fciutoper uomo di grande irt- 


pucelle y Pia vertücfe , Prit» 
dent prudente , fage , Pulcbra 
belle, Pudica cha Rc t Poterie 
riche . 

Mortification d’un Curieux . 

U N Politique écrivant une 
lettre a un de fes amis 
touchant les affaires prefentes 
de l’Europe , s’aperçut qu’un 
Curieux quî s’êtoit gl ifï é dans 
fa chambre, lifoit par deffus fes 
épaules ce qu’il êcrivoit ? c cft 
pourquoi dans le deffein de le 
mortifier , il continua a écrire 
de la forte , Ami , je vous é- 
crirois beaucoup d’autres cho- 
fes d’importance , que je ne 
voudrois pas que perfonne sût 
que vous , & moi , fi ce n’êtoïc 
un impertinent , qui regarde 
par derrière moi , ce que je 
vous écris . Pour lors le cu- 
rieux an s’excufanc luy dit } 
pardonnez, mot , je ne regarde, 
ni ne lis ce que vous ôcrivezde 
politique luy répondit , pour- 
quoi parlez vous donc de la 
forte , Monfieur l’ignorant ? 

On ne découvre pas moins un 
grand genie dans les chofes 
ordinaires que dans 
les grandes en» 
trepifes . 

y 

A Quelque obiet que Paul 
XV Emile donnât fes foins î 
on V a toujours connu pour 
un graud genie . Un jour il 
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fégno. Un giorno , de fiprefe 
la fat ica <P or d in are egli tne- 
defitno i piatti d'un gran ban- 
chetto , di eut rcgolava il po- 
polo , ti riufci cosi bene , cbe 
rnaravigliat ifene i Convita- 
ti arrivarono a dire ad ait a 
‘ voce y <ebe ttiuno tnai avrebbe 
fiirnato , cbe un cosi raro i%- 
gegno fefle ftato per riufcire iff 
facende cosi cotnuni . Ma gli 
fece avvifare il Generale , de 
fra'lporrcin battaglia un <?- 
fercito ^ ed il mettere in ordi- 
ne i piatfi fopra là tav la vi 
ponez/a que/P unie a dijferen - 
%a , ciel cbe l'unoferve a far- 
fi tenter da'netnici , e P altro 
a far fi a ta are da'fuoi concit- 

tadini . 

* 

I Grandi fi efpongono aile 
volte a far fi dire dél- 
ié verità difpia - 
cevoli , 

U ti A famofa Regtna voi- 
le reprimere l'infolen^a 
d'un bujfone fcacciandolo dal- 
la fua cor te , dov' egll aveva 
eontro di ejfa dette alctine pa- 
role criticbe ÿ ma ficcome la 
fua pronte^a di fpirito nelie 
fue rifpofie alcune volte la di - 
vertiva \ poco tempo dipoi to 
riebiamb , e quaado s'avyici- 
nb a lei ; Ve ni te voi forfe an- 
cora y gli diffe la Regina , per 
rirnproverarci i noftri difetu ? 

N b y M s dama , riprefe il bnf- 
fane t non font) awt\\o a par' 


prit la peine d'arranger luy 
même les plats d’ nn grand 
feftin qu’il faifoit au peuple , 
& li y reûflît tellement bien 
que les conviez en furent 
furpris jufqu’a dire tout 
Haut , qu’ils n’auroient ja- 
mais crû qu’ un fi rare efprit 
eût été propre a l’execution 
de chofes fi communes . Mais 
le General leur remontra qu* 
entre ranger uhe armée en 
batail, & arranger des plats 
fur une table ii ne mettoit 
huile autre différence , fi non 
que 1’ un fert a fe faire 
craindre de fes ennemis , & 
l’ autre a fe faire, aimer de 
fes Concicoiens . 

Les Grands s’expofent quel- 
que fois a fe faire dire 
des veritez defa- 
gréables . 

U NE fameufe R eine vou- 
lut reprimer l’infojence 
d’un bouffon en le banniffant 
de fa cour, ou il avoit lancé 
contre elle quelques traits de 
fatire, Mais comme fa prefen- 
ce d’ efprit dans fes reparties 
la divertifoit quelques fois ; 
peu de terri ps apres elle le fit 
revenir i & lors qu’il s’ap- 
procha d’elle. Venez vous peut 
être encore, luy dit la Rei- 
ne , pour nous reprochernos 
defauts ? Non Madame, reprit 
le Bouffon , ce n’eft point ma 
T 3 lar 
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iar di cofe y Ht cui ognttno ne 
parla ; 

Altra riÇpoJla Satirica . 

U N gran Ri effetiHo alla 
caccia con uno fuo fa- 
vorito più Filofofo cbe corti- 
giano y glifece cjfervare una 
riguardevoie cafa Hi Monaci 
faltbricata d* ordine di fuo 
Vadre per un veto da lui fatto 
ne lia tnaggior calde\\a d' un 
ccrnbattimento . Il favorito 
gli rifpofefreddarnente. Quc- 
■Jlo bel Monajlero , ed il fuo ve- 
to f mojlrano evidentemente , 
cbe nella battaglia , egli tbbt 
una hella paîtra . Lafcio pen- 
fare a ebi legge , fe fit dilette- 
vole al Principe slfattà ojfer - 
va\ione . 


Altra rifpojla pwtgente . 


U N compagne di età di 
Cicerone voltndo farfi 
appref o di lui più giovarte af- 
f'ai cbe non era , gli difj'e con 
voce fcbernitrice , epofitiva . 
Bifogna 
ancora r 
rno in fen 


du n que cbe non foftt 
ato quando andava- 
ie a fcuola . 


La dolce\\a , e la Modéra - 
\ione fort molto convene- 
voli alla veccbiaja . 

A Ntigono Capitano , e 
fuccejfor d'Alcffandro , 
*!l'arden\a di una gioventù 


cotûme de parler de chofes 
dont tout le monde parle , 

Autre icponfe Satirique . 

U N grand Roy étant a 
la chafle avec un favo- 
ri plus philofophe que Cour- 
jifan , Iuy fit remarquer une 
fameufe maifon de Religeux 
bâtie ‘par ordre de fon Pe- 
re a caufe d’un voeu qu’ i 1 
fit au plus chaud d’un Com- 
bat . Le favori luy répondit 
froidement. Ce beau Mona- 
ftere , & fon voeu montrent 
evidement qu’il eut’ une bel- 
le peur dans la bataille . Je 
laifle a penfer au lcéleur fi 
cette observation fût du gôut 
de ce Prince , 


Autre repartie piquante . 

U N contemporain de Cicé- 
ron voulant fe faire avec 
luy beaucoup plus Jeune qu’il 
n’étoit , Cicéron luy dit d’un 
ton railleur & pofirif, il falloit 
donc que vous ne fufliez pas 
encore au monde lorfque nous 
allions en clafife enfemble . 

La douceur Sx la modération 
font bienféantes , a 
la Vieillelfe. 

À Ntigone Capitaine & Suc. 

cefleur d’Alexandre a l’- 
ardeur d’ une Jeuuefle bcuiil- 

bel- 
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bolknte , (*f audace ffece fuc~ 
cedere in una età piü avan^a- 
ta maniéré piàfoavi , ed a/fai 
temperate. I fuoi amici aven- 
dcçji dimandata la cagione 
di tjuejia tnma\ione , egli lo r o 
rifpofe y cbe gli conveniva con - 
fervare per dolce\\a , quel che 
aveva acquijlato per violenta . 
Un Poeta adulatore avendoio 
cbïamato il Divino Antigono, 
gli dijfe fcber^ando: înforma- 
tevi col tnt o C atneriere y ch' egli 
fa bene tutto il contrario . 

Vna giov‘’ne\\a faggia , e gitè- 
di^iofa non i indigna d* 
itnpiegbi grandi . 

D UE Ambafciatori .délia 
Repubblica di Vene\îa 
trovandofi ojfejt alla Corte di 
un Imperatore , del difpre\\o 
cbe vi f faceva délia loro gio- 
ventù , e del termine pungente 
adoprato da que lia Mae/lb nel 
trattarli da Giovani fen^a 
barba ygli dijfero con nobil ar- 
dire : Signore fe la noftra lle- 
pubblic a avejfe J'aputo , cbe la 
Jua Corte avejj'e fatta più /li- 
ma délia barba y cbe délia pru- 
de n^a de gli Ambafciatori , li 
avrebbi rnandato in Amba- 
fcieria , 3 dei beccbi , b délié 
câpre . 


Iante , & audacieufe fît fucce- 
der dans un âge plus avancé 
des maniérés plus douces , & 
fort tempérées. Ses amis luy 
ayant demandé la caufe du 
changement , il t leur repon. 
dit qu’il avoit befoin de con- 
ferver par dAuceur ce qu’ il 
avoit acquis par violence . 
Un Poete flateur l'ayant ap- 
pelle le divin Antigone , il lny 
répondit en riant : Informez 
vous a mon valet de chambre , 
il fait bien le contraire . 

Une Sage,& Judicieufc Jeuncf- 
fe n’eft paz indigne des 
grands emplois . 

a i 

D Etix AmbafTadcurs de la 
Republique de Venife 
fe trouvant oflfenfez a la Cour 
d’un Empereur , du mépris 
qu’on y faifoit de leur Jcunef- 
fe , & du terme piquant dont 
s’êtoit fervi cette Majefté en 
les traitant de Jeunes Hom- 
mes fans batbe , luy dirent a- 
vec une noble hardiefTe : Sei- 
gneur , fi nôtre Republique a- 
voit sûque Vôftre Cour eut eu 
plus d’ eftime pour la barbe 
que pour la prudence des Am* 
baladeurs , elle y auroit en- 
voyé en Ambaffade ou des 
boucs ou des chevres . 


T 4 * *»- 


Digitized by Google 




Rifipofia/di un Atnlaficiadort 
Veiàto ad un C ortigiano 
d'un Imper a dore . 

f 

U N C ortigiano d’un Im - 
peradort volendo burla- 
re P Amhaficiadore délia Re- 
pu fr b lie a intorno alPArmi cbe 
porta , gli dimandl in prefien- 
\a delfuo Vadrone in quai de- 
fierto , in cbe paefe fi era trova- 
to il loro Leone con due ale . 
lo Jlupifco , 5 ignore , gli rifpo- 
f'e tojlo P Ambaficiadore , cbe 
vecebio C ortigiano quai fiete , 
non fappîate ancora t cbe fi è 
trevato nelPiflt/fo luogo dote 
fi è trovata PAquila con due 
tejle. 

Rifipojla ugualmente fipirito- 
fa y e grata . 

I L Cardinal di Richelieu 
capo delP Accademia Fran. 
\efie avendo dato al Signor di 
Vaugelat una penfione di zoo. 
doppie di entrata per iftitno- 
larlo ad applicarfi pib efficace- 
ment e al Di^ionario gli dif- 
fe , Signor rnio , non vi fie or da- 
te almeno nelP Opéra voftra 
délia parola Penfione. Emi- 
nenttffimo ni per certo y gli 
rifpofie il Signor di Vaugelat , 
e tnolto meno ancora mi ficor- 
derl di quella di gratitudint . 


Reponce d’ un AmbafTadcur 
Vénitien a un Courtifan 
d’un Empereur . 

U N Courtifan d’ un Em- 
pereur voulant railler 
1’ Am bailleur de la Répu- 
blique fur les armes qu’ elle 
porte , luy demanda en pre- 
fence de Ton maitre , en quel 
defert , en quel pays on avoir 
trouvé leur Lyon a deux ailes. 
Je m’étonne Moniteur , luy 
repartit l’Ambalfadeur , que 
vieux courtifan comme vous 
êtes , ne fâchiez pas encore 
que c’eft dans le meme endroit 
ou l’on a trouvé l’aigle a deux 
têtes. 

Réponfe également fpiritüellc 
& reconnoifante . 

L E Cardinal de Richelieu 
Chef de 1’ Accademie 
Françoife ayant donné a Mon- 
iteur de Vaugelas une penfion 
de deux mille liures de rente 
pour l’exciter a travailler plus 
efficacement au Di&ionnaire , 
luy dit,Monfieur n’oubliez pas 
au moins dans vôtre ouvrage 
le mot de penfion . Non Mon- 
feigneur affurêment , luy ré- 
pondit Monficurde Vaugelas, 
j’oublieray moins encore celuy 
de recoimoifTance . 


Al- 
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Altra rlfpofta tnolto decifiva . Autre réponfe bien Jecifive . 

• ‘ . *• Î.V* . . ' 

U N Pittore lavorando iti T "T N Peintre travaillant 
cafa di un Principe S* U chez un Prince d’ Italie , 
liait a y cbe i difordini y e le que les débauches & les 'de* 
fpefe firaordinarie per mante - penfesexceflîves pour les e il* 
nerli rendevano captiva paga- tretenir rendoient mauvais pa- 
tère, cercava con attentai one yeurjcherchoitavecloinl’oc- 
Poccajione di farfi pagare yûf- cafion de fe faire payer pour 
fine di lafeiare un fervi\io co- quitter un fi fâcheux fervice , 
'si tediifo ÿ quand o un giorno lorsqu’un jour il la rencon- 
incentrolla , Il Principe, cbe tra ..Le Prince qui venoit a 
veniva nelle fue ore di c\lo a fes heures perdues le voir 
vederlo lavorare , vedendo due travailler, Iuy dit appercevant 
tele preparate ÿ cbe avete voi deux toiles préparées , qu’avez 
deftinato , gli dijfe , di far vous deftiné de faire la de/Tus ? 
quifepra ? In una di quefie Sur l’une de ces toiles , luy re. 
tele , gli rifptfe il Pittore , bo pondit 1/Peintrtf, jVy refolU 
rifoluto o S ignore di rapprefen- Monfeigneur de ieprefenter U 
tar la difcrete\\a j le ne, ami- diferetion i eh bien mon amy, 
co , repli cb il Principe ,e ne/P luy repartit le Prihce , Vous 
altra voi rapprefentarete la reprefenteret la patience fur 1* 
pa^ien^a . Queflo era , fen\a autre ; c’éçoit fans s’expliquer 
fpiegarfi ni l'vno ni Valtro , tant l’un que l’autre fe faire 
farji ben intendere . bien entendre . . , . . 

r 

Gbiottone confufo y b pure im- Parafite confondu , ou ïm- 

paiien^a trattata male . patience maltraitée . 

U N certo Nipote divenu - Ertain neveu mal dans 

to Povero per fua colpa fes affaires par fa faute 

andava fpeffo a de/inare a ca- alloit fouvent diner chez uo 
fa d'unfuo Ziio y cbe lo toile - oncle qui le foufroit fans le 
rava fen\a bramarlo.Un gior- fouhaiter . Un Jour que 
no y cbe quejli avevn invitati ce luy cy avoir invité plu- 
' a caja fua molli Ami ci , Val- fieurs amis chez luy , l’au- 
tre avtertito probabil/nente tre que la fumée des vian- 
dalfumo delle vivande , non des avoit aparemmenc aver* 
rnancb di ventre alVora preci- ti , ne manqua de fe rendre 
fa delpranfo , affine di accro- a poiut chez fou oncle pour 

fee- 
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fcere il numéro de eonvitatt : 
ma efifieAdo impatiente perché 
non jùportava fiubito in tavo- 
la , rivoltofi al Zio gli dijfiei 
S ignore , cbe afpettate voi 
■ chaque ancora ? Afpetto , oli 
rifipofie /’ aitro , tbe voi fiait 
uficito . . 

C omplimento inutile ,e di mor- 
tificatione a cbi lof à . 

U N altfo Parafito (Jfien- 
dofi invitât» in cafia d 1 
un N obi le Ve net o , ton giufti- 
tia infafiidito délia conti- 
nua\ione délié fue vifite,(i mc- 
ritb una difpiacevole rifipofia . 
Yedendo cbe ogni cofa era con 
profufione nel pajlo cbe fi da - 
va^ dfjfe al Padron di C af a ; 
dove mai avete potuto , Ec~ 
cellentijfimo S ignore , trovare 
jante cofe si buone , e s) rare ? 
Ab Signor mio , gli dififie il 
Nobile y fe avejfi faputo il vo- 
firo arrivo , avrejle trovato 
ogni altra cofa . Cbe avrei po- 
tuto io trovar di più .** gli ri - 
* fpofe il Parafito. La porta fier- 
rat a y Signor mio y gli replie } 
il Nobile . , 

Nobile Sentiment» di un F i- 
gliuoloper confiolare il Pa- 
dre d'una difigragia 
cbe lo affiigge . 

F llippo Padre di Alefifian- 
dro il Grande , mofirava 
gran difipiacert un giorno in 


gro/fir le nombre des con- 
viez : Mais s’ impatientant 
qu’ on ne fervoit pas a fiez 
tôt , il s’adrefla a fon oncle 
& luy dit. Moniteur qu’at- 
tendez vous donc éneore t Que 
vous foiez forti , mon neveu x 
luy répondit l’autre. 

Compliment inutile , & mor- 
tifiant pour qui le fait. 

A Utre parafite s* étant in- 
vité chez un Noble Vé- 
nitien , qui étyit avec jufti- 
ce las de la continuation de 
les vifites , s’attira une fa- 
cheufe réponfe . Voiant que 
tout ôtoit avec profuïioivdans 
le repas qu’ on donnoit , il 
dit au Maitre du logis ; ou 
avez vous jamais pü Monfei. 
gneur trouver tant des bonnes 
chofes , & fi rares ? Ah Mon- 
feigneur , luy dit le noble ; fi 
j’ avois sû vôtre arrivée , vous, 
auriez trouvé tout autre cho- 
ie : qu’aurois je pû trouver 
davantage , luy répondit le 
Parafite ? La porte fermee , 
Monfieur , luy repartit le Nor 
ble . 

Noble Sentiment d’un Fils 
pour confoler fon Pere 
d’une difgrace qui 1* 
afflige . 

P Hi lippe Pere d’ Alexan- 
dre le Grand le fâchoit 
un jour devant ce Prince du 

pre- 
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prefen^a del Principe fuo Fi- 

gliuolo délia difgra^ia ch'egli 
ave va a vu ta Ht ejfere rimaflo 
Zoppo per una piaga da lui ri- 
cevuta in una battagHa : ma 
egli ebbe il content o di ejferne 
confolato d/\ que fi o illujlr-e fi~ 
gliuolo , cbe tofto gli diffe : 
Perché vi difpiace , o Padre , 
unaferita , cbe vi rapprefen- 
ta ad ogni pnff o la grande^a 
del vojtro coraggio . 


) 1Q9 

malheur qu' Il avoit eu d* 
être refté boiteux d’une playe 
qu’ il avoit reçuê dans une 
bataille ; mais il eut la con. 
folation d’ être foulagê par 
cet illuftre Fils , qui prit d’ 
abord la parole & luy dit , 
o mon Pere , pour quoy vous 
fâcher d’une bleflTure qui vous 
reprefeqte a chaque pas la 
grandeur de vôtre courage ? 
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Contenute nella Gramatica. 


| ^Kt^ciicatona a'miei o coiari . ^ 

1 Lettera a M onfieur de la Loire the ferve 

d y argomento ail * opéra . 


Madrigal de Monficur de la Loire . 

11 

Jn Aitftorem Epigramma . 

ivi. 

Sonetto . 

1 2 

Pronunzia de y Dittongbi . 

n 

Pronunzia delle Voca]i . î6 

injino a 20 

Pronunzia delle Confina nti . 19 

1 injino a 26 

Trattato délia Declinazione . 

27 

OJTcrvazioni fopra le Dcclïnazioni » 

3 1 

Le’ Gradi di Comparazionc . 

3 * 

Formazionc de y F emminini . 

33 

Formazione dc y Plurali . 

15 

De y Diminutivi . 

37 

F)c y Numeri . 

ivi . 

Trattato dc y Pronomi . 

40 

Trattato de y Vcrbi aujiliarj } regolari } irrcgola - 
ri. 52 in fi no * 93 

OJTervazione fopra l’ufo de y Vcrbi . 89 

Del Gerondio , e del participio . 

. 9 ° 

Ufo Franzcfe fopra aie uni Vcrbi . 

9 * 
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Frattato degli Avverbj , 

9 ? 

Pelle Prepofizioni . 

98 

Délia Congiunzione . 

99 

Pelle Inter jezioni ♦ 

100 

Dell’ Ortografia Franzefe . 

io 2 

U? Titdi, r 

107 

Maniera facile , e particolare di volt arc il Franze - 

je in Jtaliano , e l’Italiano in Franzeje . 

109 

Raccolta di diverfe efpreffioni Famigliari . 

Ji6 

Raccolta di modi di parlar piü terfi , e ufitati. 

122 

Primo Dialogo del levarfi , e délia vif ta . 

130 

Secondo Dialogo d’un Cavalière con una Gentil - 

donna in occafione di Matrimonio . 

134 

Terzo Dialogo de’Viaggi. 

138 

Quarto Dialogo dello Studio } e degli Efercizj 

143 

Quinto Dialogo , Deferizione di Venez i# • 

147 

V oc a bol aria Franzeje , ed Jtaliano . 

153 

Provcrbj . 

214 

Frafi ufitate . 

241 

Modi di dire Italiani fpiegati, in Franzefe . 

264 

Parole , ed azioni d’Uomini Illuflri ; rifpofle fottili , 

ed ingegnoje . 

265 


IL FINE. 
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